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  HOOFDSTUK I



   


  Een bezoeker brengt nieuws



   


  De radio bracht net de nieuwsberichten van zes uur, toen Biggles de flat binnenkwam welke hij met zijn stafpiloten deelde, en hen daar allemaal aantrof. Ginger, die het dichtst bij het toestel zat, draaide het uit toen hij Biggles zag. ‘Hallo,’ groette hij een beetje verrast. ‘Je bent eerder terug dan ik verwachtte.’



  ‘Doet dat er wat toe?’ vroeg Biggles onverschillig, terwijl hij zich in een stoel liet vallen.



  ‘Niet erg veel, maar je zei dat je op ‘t bureau zou blijven totdat de commodore…’



  ‘Dat weet ik,’ viel Biggles hem in de rede. ‘Hij belde me echter op om te zeggen dat hij niet meer naar zijn bureau terug kon komen. Toen ben ik maar naar huis gegaan, omdat de zaak waarover ik met hem had willen praten toch niet erg dringend was. Is er hier nog iets gebeurd?’

  ‘Niet veel bijzonders. Een paar minuten geleden heeft er iemand voor je opgebeld die zei dat hij je beslist moest spreken. Ik vertelde hem dat je waarschijnlijk niet voor zeven uur terug zou zijn. Hij antwoordde dat hij tegen die tijd wel even aan zou komen.’



  ‘Je weet toch dat ik hier thuis niet graag mensen ontvang?’

  ‘Dat heb ik hem ook verteld, maar hij zei dat er bepaalde redenen waren waarom hij liever niet naar Scotland Yard ging.’



  ‘Heeft hij zijn naam nog genoemd?’



  ‘Ja, Fritz Lowenhardt. Zegt je dat iets?’



  ‘Nee, alleen dat het nogal Duits klinkt. Enfin, we zullen spoedig meer weten. Je zou de portier wel even kunnen bellen en hem vragen onze bezoeker boven te brengen als die komt.’



  Ginger deed wat hem gevraagd was en vroeg even later: ‘Wil je een kopje thee?’



  ‘Nee, dank je. Ik heb onderweg al thee gedronken.’ Biggles vouwde het avondblad open en leunde achterover in zijn stoel om het op zijn gemak te lezen.



  ‘Hoe zou die knaap Lowenhardt eigenlijk aan je privé adres gekomen zijn?’ vroeg Algy. ‘Hij kan het niet in de telefoongids opgezocht hebben, want daar staat het niet in.’

  ‘Dat heeft de een of ander hem waarschijnlijk gegeven. Sprak hij Engels?’



  ‘Prima, hoewel met een duidelijk hoorbaar accent,’ antwoordde Ginger. ‘Aan zijn stem te horen, zou ik zeggen dat het nog een jonge man is.’

  ‘We zullen wel zien,’ antwoordde Biggles. Het was net zeven uur geweest, toen het verwachte klopje op de deur kwam en de portier de bezoeker binnen liet die, nadat de deur weer gesloten was, de kamer rondkeek met iets van vrees in zijn ogen, volgens Ginger. Hij had gelijk gehad, toen hij meende dat de persoon die opgebeld had, nog jong moest zijn; in werkelijkheid was hij zelfs jonger dan Ginger gedacht had. Hij schatte hem op nauwelijks achttien jaar. Hij was lang en kaarsrecht van gestalte, maakte een betrouwbare indruk en had twee bijzonder helder blauwe ogen. Hij had een fijn besneden gezicht en doordat het tamelijk bleek was, zag hij er niet erg sterk uit.



  ‘Gaat u zitten, meneer Lowenhardt,’ zei Biggles uitnodigend. ‘Mijn naam is Bigglesworth. Ik hoorde dat u mij wilde spreken.’

  ‘Ja meneer.’

  ‘Spreekt u Engels?’



  ‘Niet erg goed,’ was het antwoord, uitgesproken met een sterk accent.



  Biggles glimlachte. ‘Nou ja, dat is niet zo erg. Als u er moeite mee hebt, dan spreekt u maar Duits. Welke taal van die twee u ook gebruikt, we zullen elkaar heus wel begrijpen. Waar komt u vandaan?’

  ‘Uit Duitsland.’

  ‘Oost of West?’

  ‘Uit Oost-Berlijn.’



  Er gleed even een schaduw van afkeuring over het gezicht van Biggles. ‘Waarover wilde u mij spreken?’



  ‘Ik moest u een boodschap overbrengen.’



  ‘Van wie?’



  ‘Van mijn oom.’



  Biggles snapte er niets van. ‘Zou ik die dan moeten kennen?’



  ‘Ja.’



  ‘Wie is uw oom dan?’



  ‘Ik heb me niet goed uitgedrukt. Ik had u al eerder moeten vertellen dat mijn oom Hauptmann Erich von Stalhein is.’



  Ginger had niet dikwijls meegemaakt dat Biggles met de mond vol tanden zat, maar dit was zon gelegenheid. Na een korte stilte waarin Biggles de anderen een geamuseerde blik toewierp, vroeg hij: ‘Hoe luidt die boodschap?’

  ‘Ik moest u waarschuwen extra voorzichtig te zijn, omdat er plannen bestaan om u te vermoorden.’ Biggles staarde de spreker verbaasd aan. Dan vroeg hij op ongelovige toon: ‘Heeft uw oom u hierheen gestuurd om mij dat te vertellen?’



  ‘Ja. Er is opdracht gegeven om u uit de weg te ruimen.’

  ‘Wie heeft die opdracht dan gegeven?’

  ‘Het Speciale Comité van de Geheime Politie.’

  ‘Maar dat zijn toch juist de mensen waar uw oom voor werkt?’ Uit Biggles’ stem klonk duidelijk verbazing vermengd met achterdocht. ‘Hij werkte voor hen. Nu niet meer.’



  ‘O, dus zó zit de zaak. Nu moet u me toch eens vertellen waarom uw oom u met een dergelijke boodschap gestuurd heeft. Als hij me voor iets wilde waarschuwen, waarom is hij dan zelf niet gekomen?’

  ‘Dat was niet mogelijk.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Hij zit in de gevangenis.’

  ‘Daar sta ik van te kijken. Voor hoelang?’

  ‘Levenslang. Dat betekent dat u hem nooit meer zult zien. Het betekent ook dat hij niet meer erg lang te leven heeft. U weet toch hoe men in Oost-Europa zulke zaakjes behandelt, nietwaar? Mensen die voor de Partij niet langer meer van nut zijn, worden als gevaarlijk en overtollig beschouwd.’ Bertie wilde protesteren, maar Biggles wenkte hem zijn mond te houden.



  ‘Weet u ook hoe alles zich heeft toegedragen?’ vroeg Biggles aan de Duitse jongen.



  ‘Dan geloof ik dat u het ons maar eens moest vertellen,’ opperde Biggles, terwijl hij zijn ogen strak op het gezicht van zijn bezoeker gevestigd hield. ‘Tussen haakjes, hoe oud bent u?’

  ‘Zeventien jaar.’

  ‘Woonde u bij uw oom?’



  ‘Ik woon bij mijn moeder, die de jongste zus van mijn oom is. Na de dood van mijn vader, kwam oom Erich vaak bij ons logeren. Toen de slag viel, was hij ook bij ons.’

  ‘Weet u wie en wat ik ben?’



  ‘O ja, mijn oom heeft me dikwijls over u verteld. U bent er ook eigenlijk de oorzaak van dat hij nu in de gevangenis zit, maar hij maakt er u helemaal geen verwijt van.’

  ‘Waar zit hij nu?’



  ‘In de politieke gevangenis op Sachalin, een eiland dat voor de kust van Siberië ligt, tussen de Golf van Tatarije en de Zee van Ochotsk. Het is het meest onherbergzame oord van de hele wereld. Het leven daar is slechts een levende dood.’



  ‘Wilt u beweren dat hij door mijn toedoen daarheen gezonden is?’

  ‘Ja.’



  ‘Hoe verklaart u dat?’



  ‘U was er de voornaamste oorzaak van dat hij gefaald heeft.’



  ‘Als alles anders was gelopen, had ik misschien door zijn toedoen gefaald,’ zei Biggles. ‘Dat hij er de voorkeur aan gaf de zijde te kiezen van de mensen achter het IJzeren Gordijn, was toch zijn eigen zaak. Hij wist van tevoren voor welk soort mensen hij ging werken. Daar kan men mij toch niet voor aansprakelijk stellen. Wat deed u eigenlijk in de Russische zone van Berlijn?’



  ‘Denkt u maar niet dat we het daar zo prettig vinden.’

  ‘Waarom blijft u er dan?’



  ‘Ja, dat kunt li gemakkelijk zeggen. Wij hebben daar altijd gewoond. Wanneer we nu zouden weggaan, vooropgesteld dat dit mogelijk zou zijn, dan zou dat betekenen dat we alles moeten achterlaten wat we bezitten. Wij zouden dan afstand moeten doen van alles waaraan we gehecht zijn om dan in West-Europa aan te komen met niets anders dan de kleren aan ons lichaam. We hebben er vaak over gesproken het te doen, maar mijn moeder wordt al een dagje ouder en ze zou het niet kunnen verdragen afscheid te moeten nemen van alles, waarmee ze met vader zo gelukkig is geweest.’



  ‘Dat kan ik me indenken,’ gaf Biggles toe. ‘Mensen die zelf in een vrij land wonen, kunnen zich niet voorstellen wat voor leven wij daar leiden.’

  ‘Sommigen van ons zijn daar anders tamelijk goed van op de hoogte,’ zei Biggles. ‘Maar om op uw oom terug te komen, verwachtte u van mij dat ik in tranen zou uitbarsten over het lot van een man, die altijd een vijand van mijn land geweest is?’



  ‘U bent ook altijd een vijand van zijn land geweest.’

  ‘Dat is niet waar. Tijdens de oorlog, ja, maar zelfs toen had dat niets met persoonlijke gevoelens te maken. Toen de oorlog afgelopen was, nou ja, toen waren wij bereid de strijdbijl te begraven. Uw oom voelde daar echter niets voor. Zijn haat tegen ons zat zo diep geworteld, dat hij aan niets anders meer kon denken, dan hoe hij ons zou kunnen benadelen.’



  ‘De laatste tijd niet meer zozeer.’



  Biggles haalde de schouders op. ‘Daar weet ik niets van. Laten we echter geen tijd verspillen door daarover te redetwisten. Vertel me liever wat over de jongste gebeurtenissen.’



  ‘Uitstekend. Mijn oom had al enige tijd het gevoel dat zijn opdrachtgevers het vertrouwen in hem langzaam maar zeker verloren, omdat hij steeds in zijn opdrachten faalde. Dat vertrouwen ging tenslotte geheel verloren, toen hij er niet in slaagde bepaalde papieren te bemachtigen, welke het hoofd van Hitiers Inlichtingendienst, Wolff, mee naar Jamaica genomen had, waar hij zich als Noor vestigde onder de naam Hagen.’

  ‘Heeft uw oom u daar iets van verteld?’



  ‘Ja. Na zijn terugkeer werd hij ernstig berispt. Toen snuffelde er eens iemand in de archieven en kwam tot de conclusie, dat mijn oom al verschillende keren gefaald had door één en dezelfde oorzaak.’

  ‘Welke oorzaak?’

  ‘U.’



  ‘Ga verder.’



  ‘Men meende zelfs dat hij dubbel spel speelde, door bepaalde inlichtingen aan u door te geven.’

  ‘Haha, die is goed,’ proestte Bertie.



  Hun bezoeker sloeg geen acht op deze onderbreking. ‘Hij werd gearresteerd en van verraad beschuldigd. Hij had gemakkelijk van tevoren kunnen ontvluchten, want hij werd bijtijds gewaarschuwd. Hij had nog een of twee goede vrienden onder de hogere functionarissen. De avond voordat ze hem kwamen halen, toen hij bij ons thuis was, belde iemand hem op en zei dat hij nog net de tijd had het land te verlaten. Hij weigerde echter te vluchten en wilde de beschuldiging het hoofd bieden, alhoewel de uitslag al bij voorbaat vaststond. Hij werd voor de Volksrechtbank gebracht en schuldig bevonden. Voordat het vonnis geveld werd, kreeg hij in het geheim de gelegenheid geboden zijn vrijheid terug te kopen. Men had toen al besloten om u uit de weg te ruimen en gaf hem opdracht naar Engeland te gaan en u te vermoorden, als bewijs van zijn trouw aan de Partij. Hij wees dit verontwaardigd van de hand door op te merken dat hij wel soldaat, maar geen moordenaar was. Men gaf hem vierentwintig uur bedenktijd, welke hij bij ons mocht doorbrengen. Hij overhandigde me toen wat geld en uw adres en verzocht me naar Engeland te gaan en u te waarschuwen voor wat u waarschijnlijk te wachten staat.’



  ‘Ik ben verbaasd dat men u toestond het land te verlaten.’

  ‘Ik kon natuurlijk geen bagage meenemen en ben dan ook hier gekomen in de kleren welke ik toen droeg. Ik ging gewoon naar buiten alsof ik een wandeling wilde maken, glipte het station binnen en nam de eerste de beste trein in de richting van de grens. Hoe ik erin slaagde die te passeren is weer een heel ander verhaal.’

  ‘Vond uw moeder dit alles zo maar goed?’

  ‘Zij maakte geen bezwaren.’

  ‘Weet u zeker dat u niet gevolgd bent?’

  ‘Dat weet ik niet. In mijn ongelukkig land weet je nooit of men je schaduwt of niet.’

  ‘Zou men u niet missen?’

  ‘Mogelijk.’



  ‘Hoe denkt u weer naar Oost-Berlijn terug te kunnen keren nu uw taak hier volbracht is?’



  ‘Dat weet ik nog niet, maar als het zover is zal ik wel een mogelijkheid vinden.’



  ‘Werd die beslissing om mij te vermoorden niet wat plotseling genomen? Ik bedoel, de opdrachtgevers van uw oom moeten toch al geruime tijd geweten hebben dat ik een agent van de contra-spionage ben?’

  ‘Mijn oom vermoedde dat er iets broeide, een nieuwe anti-Westerse samenzwering of zoiets, en zijn opdrachtgevers vonden het beter dat u ergens belandde, waar u hen geen moeilijkheden meer zou kunnen veroorzaken. Datzelfde lot stond mijn oom ook te wachten. Misschien wist hij wel te veel en besloot men daarom hem ergens op te bergen.’

  ‘Nou, ik ben u erg dankbaar voor deze inlichtingen,’ zei Biggles ernstig. ‘Ook moet ik zeggen dat het me werkelijk spijt zo’n slecht nieuws over uw oom te vernemen. Het is allemaal erg jammer. Meer dan eens, en heus niet alleen omdat ik hoopte hem daardoor aan onze kant te krijgen, heb ik hem gewaarschuwd voor het lot dat hem wachtte, als hij bleef samenwerken met die meedogenloze kliek die nu uw halve land regeert.’

  ‘Hij was een koppig man en had ook zijn trots.’

  ‘Dat hoeft u ons niet te vertellen,’ fluisterde Algy. Biggles bestudeerde het gezicht van zijn bezoeker opnieuw. ‘Hield u veel van uw oom?’



  ‘Ja. Hij was altijd even vriendelijk voor moeder en mij. Ook bewonderde ik hem, omdat ik wist dat hij een dapper soldaat was.’



  ‘Nu moet u me eens openhartig vertellen,’ zei Biggles nieuwsgierig, ‘bent u nu alleen hierheen gekomen om mij te waarschuwen voor het gevaar dat ik loop, of had u nog een andere reden voor uw bezoek?’ De jongen aarzelde.



  ‘Spreek maar vrijuit. Hier bent u veilig.’



  ‘Ik hoopte dat u hem misschien zou kunnen helpen.’



  Biggles’ gezicht was één vraagteken. ‘Wat bedoelt u? Wie



  zou ik moeten helpen?’



  ‘Mijn oom.’



  ‘Op welke manier?’



  ‘Ik ken uw bekwaamheid, waarvoor ook mijn oom de grootste bewondering had, en die de oorzaak geweest is van zijn ondergang, en daarom dacht ik… u zou… u kunt…’

  ‘Wat zou ik moeten doen?’

  ‘Doet u iets voor hem.’

  ‘Waarom denkt u dat juist ik iets voor hem zou kunnen doen?’



  ‘U bent de enige die hem zou kunnen helpen ontsnappen.’ Biggles leunde achterover in zijn stoel en staarde zijn bezoeker aan. ‘Meent u dat ernstig?’

  ‘Ik ben nooit ernstiger geweest.’



  ‘Bent u soms vergeten, dat uw oom een daadwerkelijke vijand van mijn land was?’



  ‘Nee.’



  ‘En toch kunt u daar zo maar zitten en mij rustig voorstellen het risico te willen lopen, zelf als verrader gebrandmerkt te worden door uw oom te bevrijden en hem zo in de gelegenheid te stellen zijn privé-oorlogje tegen Engeland voort te zetten?’

  ‘Dat zou hij beslist niet doen.’



  ‘Hoe zou ik moeten weten dat hij dat niet meer zou doen?’

  ‘Zijn zienswijze is onlangs sterk veranderd, gedeeltelijk door het contact met u en gedeeltelijk omdat hem de schellen van de ogen vielen, toen hij zag wat er in Hongarije, tijdens de grote opstand, gebeurde. Het is zelfs mogelijk dat ook de Geheime Politie deze verandering bij hem bemerkt heeft. Door hem te bevrijden zou u uw werkelijke vijanden een zware slag toebrengen.’



  ‘Daar ben ik niet van overtuigd,’ zei Biggles, bedenkelijk kijkend.



  ‘Hij zou u inlichtingen kunnen verstrekken waar uw Inlichtingendienst erg blij mee zou zijn.’



  Biggles schudde zijn hoofd. ‘Ook dat argument maakt geen indruk op me. In ieder geval, ik ben geen vrije agent die zo maar op eigen houtje slagen kan toebrengen, of dat nu om persoonlijke of nationale redenen is. Er zijn zelfs mensen die van mening zullen zijn dat uw oom veiliger is, waar hij nu zit.’



  ‘Maar zonder de waarschuwing die hij u via mij heeft doen toekomen, zou u uw leven verloren kunnen hebben.’

  ‘Och, dat moet ik toch eens verliezen. Trouwens, nog afgezien van al het andere, hoe stelt u zich eigenlijk voor dat ik op Sachalin zou kunnen komen? Nee, het spijt me, Herr Lowenhardt, maar ik kan niets voor u doen. Uw oom heeft zijn eigen weg willen gaan en dat hij nu achter prikkeldraad beland is, heeft hij alleen maar aan zichzelf te wijten. Bovendien, als ik bedenk waar u vandaan komt, hoe kan ik dan eigenlijk weten dat u de waarheid spreekt? Ja inderdaad, hoe weet ik dat dit bezoek geen valstrik is om juist dat klaar te spelen, waarvoor u me zogenaamd komt waarschuwen?’



  Fritz Lowenhardt stond op en trok zijn schouders achteruit. Op zijn gezicht verscheen een zwakke blos. ‘Als u er zo over denkt, meneer Bigglesworth, dan heb ik u verder niets meer te zeggen,’ zei hij stroef.



  ‘Ik beweer niet dat het zo is, Herr Lowenhardt, maar ik zou toch gek en blind moeten zijn, wanneer ik met die mogelijkheid geen rekening zou houden.’

  ‘Dat begrijp ik.’



  ‘Daar ben ik blij om. Mag ik u iets te drinken aanbieden?’

  ‘Nee, dank u. Ik heb gedaan wat ik doen moest en als u het me niet kwalijk neemt, dan zou ik nu liever weer vertrekken.’



  ‘Zoals u wilt,’ zei Biggles en stond op. ‘Mag ik misschien weten waar u in Londen logeert, voor het geval dat ik me nog met u in verbinding zou willen stellen?’



  ‘Ik heb een kamer in het Brimsdale-hotel, vlak bij het Victoria-station.’



  ‘Dank u.’ Biggles wendde zich tot Ginger. ‘Laat jij meneer Lowenhardt even uit, wil je.’



  Ginger begeleidde de jonge Duitser tot aan de voordeur en toen hij terugkwam, hoorde hij nog net Algy’s mening over het voorstel van hun bezoeker.



  ‘Zo’n opdringerige brutaliteit heb ik nog maar zelden meegemaakt.’



  ‘Zo op het eerste gezicht zou ik dat ook zeggen,’ zei Biggles, ‘maar als je alle omstandigheden in aanmerking neemt, dan was het toch niet zo’n onnatuurlijk verzoek. De jongen is wanhopig en meende zo’n voorstel gerust te mogen doen, omdat hij toch ook enig risico gelopen had door hierheen te komen en me die tip te geven over die vermoedelijke aanslag op mijn leven.’

  ‘Ja, hoe zit het daarmee?’ riep Bertie uit. Biggles glimlachte. ‘Tja, hoe zit het ermee.’

  ‘Wat ga je nu doen?’



  ‘Ik zal op mijn geluk moeten vertrouwen. Het zou trouwens niet de eerste keer zijn. Ik zou me belachelijk maken, als ik om politiebescherming vroeg, nietwaar?’



  Biggles stak een sigaret op en ging weer zitten.



  ‘Ik geloof dat je hem een beetje onverschillig behandeld hebt,’ zei Ginger.



  ‘O ja? Had je dan verwacht dat ik uit mijn stoel zou springen en naar Sachalin zou vliegen?’

  ‘Nee, maar ik had wel verwacht, dat je een beetje meer belangstelling getoond zou hebben. Mag ik daaruit opmaken dat je niet van plan bent iets aan die zaak te doen?’

  ‘Dat mag je,’ zei Biggles vastberaden. ‘We kunnen die hele geschiedenis het beste maar vergeten.’

  ‘Ja maar ouwe jongen, je kunt dat dreigement om je te vermoorden toch niet zo maar negéren?’ protesteerde Bertie. ‘Dat zal ik ook heus niet, wees daar maar niet bang voor, maar als die plannen al op stapel staan wat kan ik er dan nog aan doen? Wou je soms hebben dat ik in een schuilplaats kroop, of een kogelvrij vest ging dragen als de een of andere dictator? Zet dat maar uit je hoofd. Ik zal goed uit mijn doppen kijken en donkere hoekjes vermijden, dat is alles.’



  ‘Weet je iets van die plaats - hoe heet het ook alweer - Sachalin, waar ze de arme oude Erich naar toe gebracht hebben?’ vroeg Bertie. ‘Ik ben nooit zo verduiveld goed geweest in aardrijkskunde.’



  Biggles antwoordde: ‘Zo uit mijn geheugen kan ik je alleen maar vertellen dat het ergens ten noorden van Japan ligt; de zuidelijke punt van Sachalin ligt vlak bij het noordelijkste eiland van Japan. Je zou geloof ik zelfs kunnen zeggen dat het er een verlengstuk van is. Het eiland behoort aan Rusland en in de tijd van de tsaar was het een strafkolonie met een afschuwelijke reputatie. Hoe het er nu is, weet ik natuurlijk niet. Volgens die knaap hebben de nieuwe heersers van de Sovjet-Unie het werk van de tsaar gewoon voortgezet door er nu hun politieke gevangenen naar toe te zenden. In de encyclopedie staat er allicht meer over vermeld. Kijk het eens even na, Ginger.’ Ginger liep naar de boekenkast en nadat hij het lijvige boekdeel eruit genomen had, bladerde hij het door, totdat hij gevonden had wat hij zocht.



  ‘Sachalin,’ las hij hardop voor, ‘een eiland van meer dan duizend kilometer lengte en zesentwintig tot honderdtachtig kilometer breedte, van het Siberische vasteland gescheiden door de Golf van Tatarije, die een breedte heeft van dertig tot honderddertig kilometer. Twee bergketens van bijna vijftienhonderd meter hoogte strekken zich van noord naar zuid over het hele eiland uit. Sachalin is verder bijna helemaal bedekt met dennenbossen en larikswouden waarin elanden, beren, wolven en ander groot wild voorkomen. Deze dieren komen ‘s winters van het vasteland door de bevroren Tatarije-doorvaart over te steken. Het klimaat is koud en zonder enige zon. Er wonen nog een aantal primitieve stammen, die leven van de jacht en de visvangst. Hun hoofdvoedsel is gedroogde vis. Van grote gedroogde kreeften en meel wordt een soort brood gestampt. Het eiland wordt nu ontgonnen en levert olie en steenkool. De voornaamste plaatsen zijn Doei en Alexandrowsk.’ Ginger sloeg het boek dicht en keek op. ‘Dat is alles.’ Biggles knikte. ‘Dus daar hebben ze von Stalhein naar toe gebracht. Wat een oord om je leven te eindigen. Hij was geen vriend, maar dat lot gun ik zelfs mijn ergste vijand niet.’

  ‘Ik veronderstel dat de jonge Lowenhardt de waarheid sprak… Ik bedoel, zijn verhaal was dus werkelijk geen valstrik om je over te halen ergens naar toe te gaan, waar die lui je graag zouden hebben.’



  ‘Hij sprak inderdaad de waarheid,’ zei Biggles. ‘Een jongen van zijn leeftijd zou mij niet voor de gek kunnen houden. Bovendien, wat zou het voor zin hebben om mij zo’n verhaaltje op de mouw te spelden? Hij kon toch zelfs in zijn stoutste dromen niet verwachten dat ik het onmogelijke zou proberen om een man te helpen, die altijd een onverzoenlijke vijand geweest is? Dat zou idioot zijn.’ Biggles pakte een sigaret en vervolgde: ‘Als von Stalhein vroeger zijn gang had kunnen gaan, had hij mij de eerste keer al gemakkelijk kunnen uitschakelen, en dat is toch al een hele tijd geleden. Algy zou je daar alles van kunnen vertellen.’

  ‘Vertel jij het ons maar,’ stelde Ginger voor. ‘Och, er is eigenlijk niet veel te vertellen,’ antwoordde Biggles. ‘Een Duitse geheime agent hield mij voor iemand anders en bood me een baantje aan. Ik rapporteerde het geval aan de Inlichtingendienst, op het Ministerie van Luchtvaart, en zij gaven mij opdracht dat baantje aan te nemen. Dat was het begin van de moeilijkste zaak welke ik ooit heb behandeld, en tevens het begin van mijn tegenwoordige loopbaan. Om kort te gaan, ik speelde een dubbelrol op het Duitse vliegveld van Zabala, ergens in het Midden-Oosten. De commandant van dat vliegveld was een beverige oude gek, graaf von Faubourg. Von Stalhein, een beroepsofficier van het Duitse leger, die daar vanwege een verwonding aan zijn benen op twee krukken rondstrompelde, was daar het hoofd van de Inlichtingendienst. Hij had al spoedig in de gaten dat ik hen bedroog maar hij kon er niets tegen doen, omdat von Faubourg zijn chef was, die bovendien het volste vertrouwen in mij stelde. Voordat hij tot actie overging, verlangde hij altijd deugdelijke bewijzen. Op de een of andere manier slaagde ik er steeds weer in te voorkomen dat von Stalhein bewijzen tegen mij in handen kreeg. Ik moet er wel bij zeggen dat ik daarbij vaak door het oog van een naald kroop. Het was altijd net op het kantje af en het ging er dikwijls erg warm toe. Ik geloof dat von Stalhein het sindsdien altijd betreurd heeft dat hij zelf geen valse bewijsstukken tegen mij in elkaar draaide. Als hij dat gedaan had, had hij me rustig kunnen laten doodschieten, zoals ik, dat moeten we toch toegeven, werkelijk verdiend had.’



  ‘Dat hij het niet gedaan heeft, is misschien te wijten aan een zwakke plek, diep in zijn hart,’ meende Ginger. ‘Ja, ik geloof dat je daar de spijker op de kop slaat,’ beaamde Biggles. ‘Zijn zwakke plek, als je het zo wilt noemen, lag in het feit dat hij niet anders kon zijn, dan wat hij was; een Pruisisch beroepsmilitair van de oude stempel, een strenge tuchtleraar en een heer, die door opvoeding en oefening een soort erecode bezat, welke hij nooit wilde verbreken. Feitelijk geloof ik dat hij daardoor ook altijd in moeilijkheden verzeild raakte. Geboren en opgegroeid als een monarchist, had hij eigenlijk niets verloren achter het IJzeren Gordijn, en diep in zijn hart wist hij dat. Zoals een vierkante pin niet in een rond gat past, zo paste hij ook niet bij die mensen die in de Russische zone de macht in handen hebben. Het was dan ook onvermijdelijk dat hij vroeger of later in botsing zou komen met de mensen waar hij voor werkte. Die lui hebben zelf geen last van gewetensbezwaren, maar dat heeft hij wel altijd gehad. Het is een vreemde gedachte dat wij hem na al die jaren nooit meer zullen ontmoeten. Het zal interessant zijn te zien wie hem nu opvolgt. Maar, zoals ik daarnet al zei, laten we alles maar vergeten.’



  


  HOOFDSTUK II



   


  Een moordenaar slaat twee keer toe



   


  Het eerste wat Biggles de volgende morgen deed, was een bezoek brengen aan zijn chef, commodore Raymond, om hem te vertellen wat hij de vorige avond gehoord had. ‘Dat had ik je ook kunnen vertellen,’ zei de commodore, terwijl hij een sigarettendoos uitnodigend naar voren schoof. ‘Bedoelt u dat u er al van op de hoogte was dat er plannen bestaan om mij uit de weg te ruimen?’ vroeg Biggles verontwaardigd.



  ‘Nee, daar wist ik niets van,’ zei de commodore. ‘Maar ik wist wel dat von Stalhein de bons gekregen heeft en nu in de gevangenis zit.’



  ‘Waarom heeft u me dat dan niet verteld? U wist toch dat ik zo iets belangrijk zou vinden.’



  ‘Ik heb het ook pas gisteravond gehoord, toen het mij als topgeheim verteld werd. Door dit nieuws, dat natuurlijk van een van onze geheime agenten in Oost-Duitsland afkomstig was, kon ik gisteravond ook niet meer naar bureau terugkeren. Ik had het je vanmorgen willen vertellen, maar je bent me toevallig voor geweest.’



  ‘Weet u waar men von Stalhein naar toe gezonden heeft?’

  ‘Nee, maar dat zullen we te zijner tijd wel horen.’

  ‘Ik kan het u vertellen.’



  De commodore trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Waar zit hij dan?’

  ‘Op Sachalin.’



  ‘Lieve hemel, wat verschrikkelijk. Het ziet er dus wel naar uit dat hij uitgeschakeld is. Van dat eiland is nog nooit iemand ontsnapt. Jammer.’

  ‘Wat is er zo jammer?’

  ‘Dat hij zo ver weg zit.’

  ‘Dat begrijp ik niet goed.’



  ‘Als hij op een beter bereikbare plaats gezeten had, zouden we misschien via onze geheime agenten contact met hem hebben kunnen opnemen. Die man is een bron van inlichtingen. Na de behandeling welke hij van zijn vroegere vriendjes ondergaan heeft, zou hij wel eens bereid kunnen zijn ons alles te verkopen wat hij weet.’

  ‘Dat betwijfel ik.’

  ‘Iedereen kan worden omgekocht.’



  Biggles fronste het voorhoofd. ‘Alle donders, dat is ook een ongevoelige opvatting. Toch betwijfel ik of von Stalhein zich zou laten omkopen. Hij wordt door motieven gedreven, welke hem meer waard zijn dan klinkende munt.’ De commodore leunde achterover in zijn stoel en drukte de vingertoppen tegen elkaar. ‘Mijn beste Bigglesworth, het wordt nu toch langzamerhand tijd dat je inziet, dat juist degenen die bij de Inlichtingendienst werken, de ongevoeligste mensen ter wereld zijn. Contra-spionage moet wel hard en wreed zijn, dat brengt dat speciale werk met zich mee. Maar dat hoef ik jou toch niet allemaal te vertellen, wel? Wie vertelde jou dat nieuws over von Stalhein?’

  ‘Een jonge Duitser, genaamd Lowenhardt. Hij schijnt een neef van von Stalhein te zijn.’



  De commodore ging met een ruk rechtop zitten. ‘Zei je “Lowenhardt”?’



  ‘Ja. Fritz Lowenhardt.’



  ‘Heb je de ochtendbladen al gelezen?’



  ‘Nee, daar heb ik nog geen tijd voor gehad.’



  ‘Dan weet je dus ook nog niet dat er gisteravond op straat een man werd neergestoken, die Lowenhardt heette.’



  ‘Dood?’



  ‘Nee, maar wel bijna.’

  ‘Waar is het gebeurd?’



  ‘Vlak bij het Victoria-station. Ik vraag me af of dat dezelfde man kan zijn geweest, of dat het allemaal maar louter toeval is.’



  ‘Hoe oud was het slachtoffer?’



  ‘Ik weet nog geen bijzonderheden, maar ik zal inspecteur Gaskin even hier laten komen. Hij zal misschien de bijzonderheden al weten, want hij behandelt die zaak.’



  De commodore pakte de telefoon en vroeg de detective even langs te komen. Even later verscheen deze, zoals gewoonlijk in burger gekleed.



  ‘Die Lowenhardt die gisteravond neergestoken werd,’ begon de commodore zonder enige inleiding, ‘hoe oud was die?’



  ‘Zeventien of achttien jaar.’



  ‘Hoe bent u zijn naam te weten gekomen?’



  ‘Uit een paar brieven welke hij bij zich had. De voornaam is Fritz.’



  ‘Hoe gaat het nu met hem?’ vroeg Biggles. ‘Hij is er erg beroerd aan toe, maar de dokters denken dat hij nog een kans heeft het er levend af te brengen. Hij is nog steeds bewusteloos, maar er zitten een paar agenten bij zijn bed, die zijn verklaringen direct zullen noteren als hij weer bijkomt. De laatste keer dat ik opbelde vertelde men mij, dat hij net een bloedtransfusie achter de rug had.’

  ‘Wat is zijn ergste verwonding?’



  ‘De steekwond, alhoewel hij ook nog een zware hersenschudding heeft. Het schijnt dat men hem van achteren met een ploertendoder heeft neergeslagen en hem daarna een mes tussen de schouderbladen gestoken. De dader heeft wel degelijk de bedoeling gehad om hem te vermoorden. Het slachtoffer had echter geluk. Een vrouw die op dat ogenblik net uit haar huis kwam, zag het gebeuren en begon natuurlijk direct te gillen. Hierdoor kwam een agent die op de volgende hoek het verkeer regelde, aanhollen maar toen hij op de plaats van de misdaad aankwam, was de dader natuurlijk al verdwenen.’



  ‘Kon die vrouw een signalement van de dader geven?’

  ‘Nee, want het gebeurde net in het donker, tussen twee lantarenpalen in. Het enige wat zij van hem zag was zijn rug, toen hij wegrende. Zij kon ons alleen maar vertellen dat het een krachtig gebouwde man van middelbare leeftijd geweest moet zijn.’



  ‘Bent u er ook al achter gekomen waar die Lowenhardt in Londen woont?’ vroeg Biggles.



  ‘Nee. Dat zullen we misschien pas te weten komen, als de patient weer bij bewustzijn gekomen is,’ antwoordde Gaskin, terwijl hij zijn pijp uit zijn zak haalde. ‘Toevallig kan ik u dat vertellen,’ zei Biggles. ‘Hij logeerde in het Brimsdale-hotel.’



  Gaskin hield verbaasd op met het stoppen van zijn pijp en vroeg: ‘Wel verduiveld, hoe weet u dat?’

  ‘Hij is gisteravond nog bij me op bezoek geweest. Ik vermoed dat hij op de terugweg naar zijn hotel aangevallen is.’ Gaskins ogen werden groot van verbazing. ‘Waarover wilde hij u dan spreken? Vertel me nu niet dat u bij deze zaak betrokken bent.’



  ‘Toch is dat zo,’ verklaarde Biggles met een flauwe glimlach, toen hij de uitdrukking op het gezicht van de detective zag. ‘In het kort komt het hierop neer dat die Lowenhardt uit Oost-Berlijn naar Engeland gekomen is om mij te waarschuwen dat enkele heren aan de andere kant van het IJzeren Gordijn besloten hebben mij van het toneel te laten verdwijnen. Ik had die Lowenhardt nog nooit van mijn leven gezien. Ik wist zelfs niet eens dat hij bestond. Zijn oom ken ik echter wel en het schijnt dat die hem met die waarschuwing gestuurd heeft.’



  ‘Dan heeft men die Lowenhardt waarschijnlijk gevolgd,’ gromde Gaskin.



  ‘Of men heeft zijn verdwijning uit Oost-Berlijn bemerkt en toen uitgezocht waar hij naar toe gegaan was. Daarna hebben ze natuurlijk een van hun agenten hier gewaarschuwd, die hem netjes heeft opgewacht.’ De commodore mengde zich weer in het gesprek. ‘Dit is een politiek zaakje, Gaskin. Het lijkt me verstandig als je die jongen voortdurend laat bewaken, omdat die lui wel eens een poging zouden kunnen ondernemen hun werk goed af te maken. Ik geloof niet dat je de dader zo vlug te pakken zult hebben, omdat we over te weinig gegevens beschikken. Als het slachtoffer van achteren aangevallen is, dan zal zelfs hij je niet aan een signalement kunnen helpen.’ Gaskin keek Biggles aan. ‘Hoe zit dat met u?’

  ‘Wat bedoelt u?’



  ‘Nou, u zou wel eens de volgende kunnen zijn, die een mes tussen zijn ribben krijgt. Draagt u een revolver?’

  ‘Gewoonlijk draag ik in ons goede oude Londen geen ijzerwaren in mijn zak. Ik geloof trouwens dat je ook niet erg veel aan een revolver hebt, als een sluipmoordenaar je van achteren neersteekt.’



  Gaskin knikte. ‘Misschien heeft u wel gelijk. Ik zal maar eens naar het Brimsdale-hotel gaan en kijken of ik daar wat wijzer word.’



  ‘Ik ga wel even met u mee,’ zei Biggles. ‘Wees maar voorzichtig,’ waarschuwde de commodore hem, toen hij samen met Gaskin het vertrek verliet. Buiten op de gang zei Biggles tegen de detective: ‘Ik loop vlug even naar mijn bureau hier en stel daar de jongens op de hoogte. Ik zie u beneden aan de deur wel.’ Vijf minuten later was de politiewagen al op weg naar het Brimsdale-hotel. Toen ze daar aangekomen waren, legitimeerde Gaskin zich bij de gerant en vertelde hem dat een van zijn gasten een ongeluk gekregen had. Daarna vroeg hij of men hem even de kamer van de heer Lowenhardt wilde laten zien. Dit werd natuurlijk toegestaan. Even later maakte de gerant met een loper de kamer voor hem open. Toen zij binnentraden, nam de detective in één oogopslag de hele kamer in zich op.



  Op het bed lag een spiksplinternieuwe pyama en op de wastafel een paar toiletartikelen, welke er ook allemaal nog nieuw uitzagen. Verder was er in de kamer niets te vinden. ‘Had hij geen bagage bij zich?’ vroeg Gaskin op verbaasde toon aan de gerant.



  ‘Nee. Hij vertelde me dat hij op weg naar Londen zijn koffer kwijt geraakt was. Wij zijn natuurlijk altijd een beetje achterdochtig tegenover mensen die hier zonder bagage aankomen, omdat wij daar heel onprettige ervaringen mee hebben gehad. Deze meneer betaalde echter direct al twee dagen vooruit en dus was er verder geen bezwaar tegen hem de kamer te verhuren.’



  ‘Dat begrijp ik. Goed. U kunt ons nu wel alleen laten. We zullen niet lang werk hebben.’



  Nadat de gerant de kamer verlaten had, wendde de inspecteur zich tot Biggles.



  ‘Heeft die Lowenhardt u verteld dat hij regelrecht van Oost-Berlijn hierheen gekomen is?’



  ‘Ja.’



  ‘Hoe heeft hij dat klaargespeeld?’

  ‘Wat bedoelt u?’



  ‘Nou, waar is bijvoorbeeld zijn paspoort? Hier is het niet en hij had het ook niet bij zich. De man die hem neerstak kan echter geen tijd gehad hebben zijn zakken te doorzoeken, omdat vrijwel op hetzelfde ogenblik die vrouw begon te schreeuwen.’



  Biggles haalde de schouders op. ‘Het ziet er dus naar uit dat hij erin geslaagd is Londen zonder paspoort te bereiken.’

  ‘Ja, dat is nu net wat ik bedoel,’ gromde Gaskin. ‘Maar hoe is hij daarin geslaagd?’



  ‘Ik zal het hem wel eens vragen als hij weer bij bewustzijn is,’ antwoordde Biggles. ‘Misschien wil hij het me wel vertellen.’



  ‘Nou, volgens mij is dit een duidelijk geval van illegale grensoverschrijding.’



  ‘Dat zou het inderdaad wel eens kunnen zijn,’ beaamde Biggles. ‘Dat is eigenlijk ook het meest voor de hand liggende als u bedenkt dat hij in de Russische sector woont. Wanneer hij daar een paspoort zou hebben aangevraagd, zou hij het toch niet gekregen hebben. Bovendien zou hij zich ook nog verdacht gemaakt hebben. Dat zou dan weer tot gevolg hebben dat hij geschaduwd zou worden, zodat hij het land niet had kunnen verlaten. Hij vertelde me dat hij overhaast vertrokken was en geen bagage had durven meenemen, omdat dat te opvallend geweest zou zijn. Hij moet die pyama en toiletartikelen dus ook pas hier in Londen gekocht hebben.’



  ‘Dat verklaart nog steeds niet hoe hij erin geslaagd is langs de douane te komen. Tussen haakjes, geloofde u dat verhaaltje van hem?’

  ‘Ja.’



  ‘Och, het klinkt mij wat te fantastisch.’



  ‘Wat hij mij vertelde over zijn oom, die in de gevangenis gegooid is omdat hij voor het Westen zou werken, is anders door onze eigen geheime agenten bevestigd. Dat heeft de commodore me vanmorgen zelf verteld.’



  ‘Nou, hier kunnen we in elk geval niets meer doen,’ zei de inspecteur en keek nog eens voor het laatst de kamer rond. ‘Ik veronderstel dat u nu persoonlijk belang bij deze zaak hebt, nietwaar?’



  ‘Dat heb ik zeer zeker.’



  ‘In dat geval zou ik u willen voorstellen even mee naar het ziekenhuis te gaan en eens te kijken hoe het met het slachtoffer gaat.’

  ‘Waar is hij?’



  ‘In een aparte kamer in het St.-George-ziekenhuis.’

  ‘Oké, laten we dan maar gaan. Nu hij voor mij naar Londen gekomen is geloof ik dat het tonen van belangstelling toch wel het minste is wat ik voor hem kan doen.’ Ze reden naar het ziekenhuis waar ze van de dienstdoende zuster hoorden dat de patient intussen weer bij bewustzijn gekomen was. Hij was echter nog te zwak om al verklaringen af te leggen. Ze mochten hem wel even bezoeken, als ze beloofden dat ze niet te lang zouden blijven. Twee agenten van Gaskin zaten nog steeds ieder aan een kant van het bed.



  Toen ze bij zijn bed stonden zagen ze dat hij er, zoals ook wel te verwachten was, erg slecht uitzag. Toch was hij de eerste die het stilzwijgen verbrak. Zijn ogen gleden over Biggles’ gezicht en hij zei: ‘Gelooft u me nu?’

  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik je niet geloofde,’ zei Biggles. ‘Ik wil je op het ogenblik helemaal niet lastig vallen, maar zou je me willen zeggen hoe je erin slaagde zonder paspoort Engeland binnen te komen?’



  ‘Een vriend van ons die piloot is op de vaste route Berlijn-Londen, heeft me mee laten vliegen. Mijn oom had dat al allemaal zo geregeld.’



  ‘Dat heb je mij niet verteld.’



  ‘Ik vermoedde niet dat het belangrijk was.’



  ‘Hoe heeft die piloot je langs de douane gesmokkeld?’



  ‘Hij leende me een van zijn uniformen en omdat ik toch geen bagage bij me had, zagen ze mij voor een lid van de bemanning aan.’



  Biggles glimlachte begrijpend. ‘Juist, heel handig bedacht. Zou je graag hebben dat ik je moeder bericht stuur over wat er gebeurd is?’



  ‘Nee, dank u. Doet u dat alstublieft niet, want dat zou haar geweldig van streek maken. Bovendien zou het wel eens gevaarlijk kunnen zijn.’



  ‘Zoals je wilt. Nu, dat is dan voorlopig alles. Je hoeft je verder geen zorgen te maken, want je blijft voortdurend onder politiebescherming. Zorg maar dat je spoedig beter bent. Ik kom nog wel eens terug als je wat meer opgeknapt bent.’



  Biggles en Gaskin verlieten de kamer en keerden naar Scotland Yard terug, waar de inspecteur naar zijn eigen kamer ging en Biggles naar de commodore. ‘En?’ informeerde deze.



  ‘In die hotelkamer hebben we niets kunnen vinden. Hij is nu bij bewustzijn en ik geloof wel dat hij er spoedig weer bovenop zal zijn.’



  ‘Wat ben je van plan aan deze zaak te doen?’

  ‘Ik? Ik zal me een beetje over hem ontfermen zolang hij nog hier in Londen is, maar verder zou ik niet weten wat ik nog zou moeten doen.’



  ‘Dat is zo. Enfin, doe maar voor hem wat je kunt.’

  ‘Natuurlijk.’



  Biggles ging weer naar zijn eigen bureau en vertelde de anderen wat er gebeurd was.



  ‘Die smerige honden, om een jongen in zijn rug te steken,’ gromde Bertie. ‘Jammer dat we die messensteker niet eens even onder handen kunnen nemen.’



  ‘Ik ben bang dat daar niet veel kans op is,’ zei Biggles somber.



  ‘Ben je van plan om je verder nog met die zaak bezig te houden?’ vroeg Algy.



  ‘We zullen voorlopig maar eens wachten totdat Lowenhardt weer helemaal opgeknapt is. Daarna kunnen we altijd nog wel eens met hem praten,’ antwoordde Biggles. ‘Gaskin behandelt deze zaak en die zal hem in het oog laten houden.’

  ‘Heb je hem niet gevraagd of hij ook een oogje op jou wilde laten houden?’



  ‘Gaskin heeft genoeg te doen zonder dat hij ook nog voor kindermeisje moet spelen,’ zei Biggles kortaf. Een paar dagen gebeurde er niets bijzonders. Het werk op het bureau van Biggles ging gewoon verder, terwijl Lowenhardt, die nog steeds door de politie bewaakt werd, goed vooruitging. Hij legde voor de politie een verklaring af, maar kon hen niets nieuws vertellen, omdat hij zijn aanvaller niet gezien had. Biggles had in het begin herhaaldelijk opgebeld om naar zijn toestand te informeren. Toen Lowenhardt aan de beterhand was, ging Biggles verschillende keren een praatje met hem maken.



  ‘Weet je soms ook, waar je oom nu precies op Sachalin zit?’ vroeg Biggles op zekere dag zo langs zijn neus weg. ‘Ja, hij zit in de oude gevangenis van Onor,’ was het antwoord. ‘Dat is een plaatsje op het eiland, aan de kant van de Zee van Ochotsk. Dichtbij de gevangenis stroomt de rivier de Tim, welke een eind verder in de Baai van Nyisk uitmondt. De man die nu gouverneur van die gevangenis is, was jaren geleden zelf een gevangene. Hij was een moordenaar die door de tsaar naar dat eiland verbannen was. De communisten hebben hem en de andere gevangenen, na de val van de tsaar, vrijgelaten.’

  ‘Hoe weet jij dat allemaal?’ vroeg Biggles nieuwsgierig. ‘Dat heeft mijn moeder me verteld. Zij had dat weer van een kennis gehoord.’



  ‘Ik denk dat het wel moeilijk zal zijn uit die gevangenis te ontsnappen, niet?’



  ‘Zonder hulp van buiten is het inderdaad onmogelijk. Uit de gevangenis te komen is op zichzelf niet onmogelijk, maar dan beginnen de moeilijkheden pas. Om het eiland zonder boot te kunnen verlaten, zou men tot de winter moeten wachten en dan over het ijs van de bevroren doorvaart naar het vasteland lopen. Dan is de ontsnapte gevangene echter pas in Siberië. Al zou hij ook niet gevangen genomen worden, dan zou hij daar toch nooit ver komen. Hij zou van de kou en de honger omkomen. Ik denk dat ze daarom vroeger Sachalin als gevangenis voor gevaarlijke misdadigers uitgekozen hebben. Nu wordt het dan gebruikt voor politieke gevangenen. De vroegere bewoners van de gevangenis of hun nakomelingen leven ook nog op dit eiland, zo goed en zo kwaad als het kan.’



  ‘Alles bij elkaar geloof ik wel dat het daar een afgrijselijk oord moet zijn,’ zei Biggles, terwijl hij opstond. ‘Zorg maar dat je vlug weer op de been bent. Ik ontmoet je nog wel, voordat je weer naar huis gaat.’



  ‘Krijg ik dan toestemming om naar huis terug te gaan?’



  ‘Waarschijnlijk zelfs heel vlot. Ik denk dat ze je overtreding wel door de vingers zullen zien. Mijn chef zal daar in elk geval nog wel met je over praten.’



  ‘Ik zal hem alles naar waarheid vertellen.’



  ‘Dat is het beste wat je doen kunt,’ verzekerde Biggles hem. ‘De dokter zegt dat je goed vooruitgaat. Als je zo door blijft gaan, ben je spoedig weer uit het ziekenhuis.



  Nou, het beste ermee.’



  Diezelfde avond werd Biggles op onaangename wijze herinnerd aan de waarschuwing van de jonge Duitser. De anderen waren al naar huis gegaan, maar hij had een taxi genomen en zich naar het gebouw van de Koninklijke Luchtvaart Club, op Piccadilly, laten brengen. Hij verwachtte er enige oude vrienden te zien, omdat deze Club al jarenlang het trefpunt van beroepspiloten was. Hij zag er echter niemand die hij bijzonder goed kende en begaf zich daarom maar naar de leeszaal, waar hij een tijdje bleef lezen in de buitenlandse vliegbladen welke op de leestafel lagen. Het was al donker toen hij het gebouw weer verliet en hij liep naar de rand van het trottoir om de eerste de beste taxi welke op zoek naar een vrachtje voorbijkwam, aan te roepen. Toen zag hij opeens dat er een eindje verder een taxi langs het trottoir stond. Het metervlaggetje was naar beneden, wat betekende dat de taxi bezet was, maar hij dacht dat de chauffeur misschien net zijn vrachtje had afgeleverd. Als dat zo was, dan had hij vermoedelijk nog geen tijd gehad het metervlaggetje weer omhoog te draaien. Hij liep naar de taxi toe om te vragen of deze soms vrij was. Uit macht der gewoonte gleden zijn ogen even over de nummerplaat. Plotseling bleef hij stokstijf staan, toen hem iets te binnen schoot.



  Toen hij op weg was geweest naar de Club, had hij diezelfde taxi achter de zijne zien rijden. Dat was op zichzelf helemaal zo ongewoon niet, maar het was hem toen opgevallen dat, alhoewel de achter hem rijdende taxi een gloednieuwe wagen was en de zijne gemakkelijk had kunnen passeren, die chauffeur dat helemaal niet gedaan had. Dit had hem zeer merkwaardig geleken van een Londense taxichauffeur. Vooral na de waarschuwing welke hij van de jonge Lowenhardt ontvangen had, was hij extra gevoelig voor alles wat hem maar even ongewoon voorkwam. Bij de verkeerslichten op de hoek van Hyde Park, was ook al zo iets geks gebeurd. Toen het licht op groen sprong, was die andere taxi slechts langzaam op gang gekomen, alhoewel hij als nieuwere wagen veel sneller van start had kunnen gaan dan het oude karretje waarin hij gezeten had. Omdat het echter maar één keer gebeurd was, had hij het hele voorval eigenlijk vergeten.



  En nu stond diezelfde taxi hier langs de stoeprand, op een plaats vanwaar men de ingang van de Club gemakkelijk in het oog zou kunnen houden. Was dat toeval, of had men hem inderdaad gevolgd? Hij wist het niet maar besloot geen risico te nemen, en ervan af te zien deze taxi te nemen. Op dat ogenblik kwam er een andere taxi aan. Hij wenkte en nadat hij de chauffeur zijn adres gegeven had, zei hij: ‘Zie je die taxi daar langs de stoep staan?’

  ‘Ja baas,’ antwoordde de chauffeur.



  ‘Kijk eens goed naar het nummer en let straks eens even op of die ons volgt.’



  ‘Gesnopen baas,’ zei de chauffeur enthousiast. Biggles stapte in en sloeg de deur achter zich dicht. De chauffeur draaide het metervlaggetje omlaag en reed weg. Even later schoof hij het glazen tussenschot tussen Biggles en hem opzij en zei: ‘Moet ik de kortste route nemen, baas?’



  ‘Nee,’ antwoordde Biggles, terwijl hij koortsachtig nadacht. ‘Rijd eerst maar wat rond. Dat is de beste manier om erachter te komen of we soms gevolgd worden.’ Na een paar minuten riep de chauffeur: ‘Hij zit op mijn staart, baas. Ik kan u wel vertellen dat die kerel daar echt geen beroepschauffeur is. Zal ik hem kwijt zien te raken?’

  ‘Sla er maar verder geen acht op,’ antwoordde Biggles. ‘Zet me maar af op de hoek van Mount Street.’

  ‘Net zo je wilt, baas.’



  Biggles verwachtte helemaal niet dat zijn achtervolger het in zijn hoofd zou halen in die drukke straat een moordaanslag te plegen. Hij was er alleen maar nieuwsgierig naar wat zijn achtervolger doen zou, als hij zag dat Biggles zijn chauffeur betaalde. Hij hoopte een glimp van zijn achtervolger te kunnen opvangen of tenminste van de man achter het stuur. Hij had wel niets bemerkt van een mogelijke passagier, maar hij veronderstelde dat er een in die taxi zou zitten. Hij meende nog steeds met een gewone taxi te doen te hebben en wist niet dat zijn chauffeur met die opmerking over beroepschauffeur, een beroeps-taxichauffeur bedoeld had.



  Toen ze Mount Street genaderd waren, reed zijn eigen taxi naar de trottoirband en Biggles stapte uit. Terwijl hij de andere taxi in de gaten hield, die nu met een slakkegangetje reed, betaalde hij de chauffeur. Nadat deze hem uitbundig bedankt had voor de ruime fooi, reed hij weg en stond Biggles alleen op het trottoir.



  Op dat ogenblik was de andere taxi, vlak langs de stoeprand rijdend, op gelijke hoogte met Biggles gekomen. Er werd een arm uit het raam gestoken, die in zijn richting wees. Achter die arm zag Biggles vaag een gestalte. Biggles wachtte geen seconde om erachter te komen wat dit alles te betekenen had. Hij wist wat er ging gebeuren en instinctief gooide hij zich opzij, als een geschrokken kat. Er volgde een geluid dat het midden hield tussen een krak en een gesis, gevolgd door een venijnig “wammm”, toen de kogel ergens achter hem in het een of andere metalen voorwerp sloeg. Toen de taxi met een ruk vooruit schoot, deed hij net alsof hij wankelde en viel, in de hoop dat de ander zou menen hem geraakt te hebben. De taxi verdween om de volgende hoek uit het gezicht.



  Biggles stond op en rende naar huis. Hij hoefde niet ver meer te gaan. Hij had jammer genoeg niets kunnen zien van zijn aanvaller, die met een wapen met geluiddemper op hem geschoten had. De chauffeur was zo goed vermomd geweest door zijn hoed diep over zijn voorhoofd te trekken, dat Biggles niet de kans gekregen had hem goed op te nemen.



  Toen hij met grote stappen de flat binnentrad, liep hij regelrecht naar de telefoon. Onder de verbaasde blikken van de anderen draaide hij het nummer van Scotland Yard. Toen hij de dienstdoende beambte van de Vliegende Brigade aan de telefoon kreeg, noemde hij zijn naam en zei: ‘Er is net een moordaanslag op me gepleegd in Mount Street. Een man vuurde op me vanuit een rijdende taxi. Hier volgt het nummer van de wagen. Ik vermoed dat het een vals nummer is, maar u zou de patrouillewagens toch even kunnen waarschuwen ernaar uit te kijken. Nee, nee, ik wil niet dat die man gearresteerd wordt. Het betreft een politiek zaakje en moet daarom zo stil mogelijk gehouden worden. Wanneer die taxi is opgespoord, moet u hem alleen maar laten volgen om te kijken waar hij naar toe gaat. Ja, ja, dat is alles, dank u.’ Biggles hing de hoorn op de haak en draaide zich dan naar de anderen, die hem stomverbaasd aankeken.



  ‘Wat is er nu eigenlijk gebeurd?’ vroeg Ginger.



  Biggles gaf hen een kort verslag van zijn avontuur. ‘Het was allemaal nogal stuntelig in elkaar gezet,’ meende hij.



  ‘Ze moeten me absoluut voor een dwaas houden, of denken dat ik mijn ogen in mijn zak heb. Toen ik eenmaal in de gaten kreeg dat ik gevolgd werd, was ik op alles voorbereid. Ik moet wel eerlijk bekennen dat ik niet verwacht had dat ze het lef zouden hebben me hier buiten, in een tamelijk drukke straat bijna voor mijn eigen voordeur neer te schieten.’



  ‘Als die jonge Lowenhardt je niet gewaarschuwd had, zou je misschien helemaal niet op je hoede geweest zijn,’ zei Algy ernstig.’



  ‘Dat is waar,’ gaf Biggles toe, terwijl hij in een stoel ging zitten en een sigaret aanstak. Hij glimlachte onzeker. ‘Het is toch eigenlijk erg raar, als je het eens goed bekijkt. Eigenlijk heb ik mijn leven te danken aan een man die me toch vaak genoeg dood moet hebben gewenst.’

  ‘Von Stalhein zal dit vermoedelijk wel nooit te weten komen,’ meende Bertie.



  ‘Jammer,’ mompelde Biggles. ‘Het zou zijn gevoel voor humor beslist geprikkeld hebben. Als hij dat tenminste heeft.’



  ‘Dat heb ik anders nog nooit bij hem opgemerkt,’ zei Algy koel.



  


  HOOFDSTUK III



   


  Biggles verandert van gedachte



   


  Biggles kreeg gelijk wat de taxi betrof welke hem gevolgd had. De nummerplaten moesten wel vervalst geweest zijn, want niet alleen was de taxi door geen enkele politieman meer gezien, maar de wagen stond ook helemaal niet ingeschreven in Londen en omstreken. In de dagen die volgden op de aanslag had Biggles meer dan eens het gevoel dat hij geschaduwd werd. Dat was ook zo, want alhoewel hij er zelf niets van wist, had inspecteur Gaskin op verzoek van commodore Raymond hem sinds die avond voortdurend laten volgen door enkele mannen in burger om een herhaling van het gebeurde te voorkomen. Men had er Biggles niets van gezegd, omdat deze daar zeker bezwaren tegen zou hebben gehad.



  Ongeveer drie weken na de aanslag, belde de commodore Biggles op en vroeg hem even naar zijn bureau te komen. Zonder in het minst te vermoeden wat hem boven het hoofd hing, ging Biggles naar hem toe. Hij vond zijn chef met de handen in de zakken achter zijn lessenaar staan. Biggles wist dat dit de houding was welke de commodore altijd aannam, als hem iets dwars zat.



  ‘Wilde u mij spreken, meneer?’ vroeg Biggles, toen de commodore bleef zwijgen, omdat hij niet goed wist hoe hij moest beginnen.



  ‘Eh… ja… ja,’ was het antwoord. ‘Ik heb net even met die jonge Lowenhardt gesproken.’



  ‘Is die dan nog niet naar huis? Ik heb hem toch al verschillende dagen niet meer gezien.’

  ‘Nog niet.’



  ‘Hoe gaat het met hem?’



  ‘Tamelijk goed. Hij is tien dagen geleden uit het ziekenhuis ontslagen. Daarna heeft hij nog een paar dagen in een rustig badplaatsje doorgebracht om wat aan te sterken. Hij heeft natuurlijk nog steeds politiebescherming. Mensen van die leeftijd herstellen tamelijk vlug, vooral als er zich geen complicaties voordoen.’



  ‘Bent u van plan hem officieel te beschuldigen van illegale grensoverschrijding?’



  ‘Nee, want dan zou zijn naam in de krant komen en we willen zijn aanvaller in de waan laten dat hij in zijn boze opzet geslaagd is. Eigenlijk had ik die jonge Lowenhardt al een week geleden gesproken en ik heb toen na dat gesprek zijn verhaal direct laten controleren. Het blijkt tot in alle bijzonderheden te kloppen. Hij vertelde me ook nog in vertrouwen de naam van die Duitse piloot die hem meegenomen had, en ook met die man heb ik toen gesproken. Hij gaf direct toe dat hij in overtreding geweest was door die knaap Engeland binnen te smokkelen. Hij veronderstelde echter dat men hem deze misstap toch wel zou kunnen vergeven, omdat het toch allemaal voor een goed doel geweest was, namelijk het voorkomen van een moord. Die piloot schijnt al jaren goed bevriend te zijn met de familie van von Stalhein. Hoe dan ook, aangezien deze inbreuk op de regels inderdaad gepleegd is om jou te helpen, zou het eigenlijk toch ondankbaar zijn, wanneer we een vervolging zouden instellen.’



  ‘Het wordt hoe langer hoe gekker,’ vond Biggles. ‘Nadat we jarenlang vijanden van die lui geweest zijn, begint het er nu op te lijken, alsof we opeens weer allemaal de dikste vriendjes zijn.’



  ‘Zo gaat het nu eenmaal,’ zei de Commodore. ‘Vrienden van vandaag kunnen morgen onze vijanden zijn, en omgekeerd. Het is vandaag de dag moeilijk die veranderingen bij te houden en daarom is het ook heel goed te begrijpen dat de gewone man er helemaal van in de war raakt. Maar ja, zo gaat het tegenwoordig. Nieuwe atlassen zijn dikwijls al ouderwets, voordat ze goed en wel gedrukt zijn.’

  ‘Wat gebeurt er nu met die Duitse piloot?’

  ‘Niets. Hij heeft het verhaal van die jongen bevestigd en is bereid hem weer mee terug te nemen, als wij toestemming geven om Engeland weer te verlaten. Het is een verdraaid gevaarlijk spelletje dat hij en Lowenhardt spelen. Als die lui achter het IJzeren Gordijn hen daar ooit mee zouden snappen, dan zouden ze in de grootste moeilijkheden verzeild raken.”



  ‘Wanneer gaat Lowenhardt nu weer naar huis?’



  ‘Dat… eh… dat staat nog niet vast. Misschien… eh…over enige tijd.’



  ‘Waarom nu niet? Als hij toch weer volkomen gezond is en hij heeft de toestemming om Engeland te verlaten, waarom dan dat uitstel?’



  De commodore ontweek deze vraag door het stellen van een andere. ‘Als ik het goed heb, dan heeft hij jou die avond gevraagd naar Sachalin te gaan en von Stalhein te helpen dat eiland te ontvluchten, nietwaar?’

  ‘Dat heeft hij inderdaad gevraagd en ik heb hem verteld dat daar geen sprake van kon zijn.’



  ‘Ja, ja, dat dacht ik al. Je zult je misschien nog wel herinneren dat ik je verteld heb dat von Stalhein ons van veel nut zou kunnen zijn, omdat hij een bron van inlichtingen is, nietwaar? Het enige wat we maar hoeven te doen is hem hier te krijgen in een stemming, waarin hij bereid zou zijn om met ons te praten.’



  ‘Ja, dat herinner ik me. Ik herinner me ook dat ik u toen al verteld heb dat ik dat nogal donker inzag.’ Biggles staarde zijn chef aan, met halfgesloten ogen, alsof hij de gedachten van de commodore wilde doorgronden. Zijn stem klonk vol achterdocht, toen hij langzaam vroeg: ‘Wat probeert u nu eigenlijk te bereiken?’



  ‘Ik heb naar aanleiding van deze hele geschiedenis een gesprek gehad met majoor Charles, van het Hoofdkwartier van de Inlichtingendienst. Of beter gezegd, hij sprak er met mij over. Hij zou graag eens een praatje met von Stalhein willen maken.’



  ‘Waarom heeft u daar eigenlijk met die majoor over gesproken?’



  ‘Dat heb ik niet gedaan. Hij is degene geweest die mij op een avond inlichtte over de val en gevangenneming van von Stalhein.’



  ‘En nu zou die majoor graag eens een praatje willen maken met de man die hem altijd hoofdpijn bezorgd heeft, om van mijn hoofdpijn nog maar niet eens te spreken?’

  ‘Natuurlijk. Juist daarom. Er gist iets achter het IJzeren Gordijn en misschien is von Stalhein daarvan op de hoogte. Dat zou dan ook wel eens de eigenlijke reden geweest kunnen zijn, waarom ze hem achter de tralies hebben gestopt. Als ze hem niet langer meer vertrouwden, dan konden ze hem toch moeilijk nog op vrije voeten laten.’

  ‘Dat geklets over zijn zogenaamd verraad, was absoluut één grote leugen. Ik ken von Stalhein en ik weet zeker dat hij de mensen waar hij voor gewerkt heeft nooit zal verkopen of verraden.’



  ‘Misschien nu wel, nadat ze hem zo behandeld hebben,’ zei de commodore zachtjes. ‘Hij werkt momenteel voor niemand meer.’



  Biggles staarde hem ongelovig aan: ‘U probeert toch niet op de een of andere manier mij over te halen naar Sachalin te gaan en von Stalhein daar weg te halen?’

  ‘Tja, zonder hulp van buiten is het voor hem eenvoudig onmogelijk te ontsnappen.’



  Biggles zocht naar woorden. ‘Dit is ongehoord,’ mompelde hij. ‘Zo iets fantastisch heb ik mijn hele leven nog nooit gehoord.’



  ‘We leven nu in een tijd waarin het fantastische heel gewoontjes gaat worden, mijn beste Bigglesworth,’ zei de commodore treurig. ‘Mag ik je er misschien even aan herinneren dat, hoe vreemd het ook mag klinken, Duitsland nu een partner van ons is bij de verdediging van West- Europa?’



  ‘Oost-Duitsland niet.’



  ‘West-Duitsland erkent die staat helemaal niet. Voor een vaderlandslievende Duitser is Duitsland nog steeds één land. Zou jij het soms leuk vinden als Engeland in kleine stukjes verdeeld was, met je familie en vrienden in andere stukjes dan waar je zelf woont, geregeerd door een vreemde mogendheid?’

  ‘Nee, helemaal niet.’



  ‘Natuurlijk zou je dat niet prettig vinden. Ook von Stalhein is het er diep in zijn hart niet mee eens dat zijn land zo verdeeld is, daar kun je zeker van zijn.’

  ‘Zelfs als ik het bovenmenselijke geluk zou hebben om hem hierheen te krijgen, dan zou hij, volgens mij, nog niet praten.’



  ‘Na wat er allemaal gebeurd is, geloof ik van wel. De betrekkingen tussen Engeland en Duitsland zijn de laatste jaren heel wat veranderd. Alle landen van West-Europa zijn er nu heilig van overtuigd, dat zij óf gezamenlijk stand zullen moeten houden, óf een voor een ten onder gaan. Zelfs erfvijanden als Frankrijk en Duitsland hebben de waarheid daarvan ingezien, ook al leek het in het begin een verschrikkelijk idee. In deze tijd van H-bommen zouden de gewone kleine mensen minder reden tot angst hebben, wanneer meelmensen in de wereld het zo met elkaar eens waren, in plaats van naar elkaar te moeten staren, gescheiden door grenzen. De problemen in deze wereld zullen nooit worden opgelost door het voeren van acties, welke prompt vijandelijkheden uitlokken. Als we von Stalhein tot onze vriend kunnen maken, zullen we daarmee iets goeds tot stand hebben gebracht.’



  ‘Naar Sachalin,’ protesteerde Biggles. ‘Dat is onmogelijk.’

  ‘Zo heb ik je nog nooit horen spreken.’

  ‘Zo praat ik nu.’



  ‘Waarom zou het dan volgens jou onmogelijk zijn?’

  ‘Ik spreek geen woord Russisch en dat is daar toch de algemene taal.’



  ‘Misschien heb je dat ook wel niet nodig.’



  ‘Nou, daar kan ik me toch zo maar niet op verlaten.’



  ‘De jonge Lowenhardt is opgegroeid in de Russische sec tor. Op school was hij gedwongen om Russisch te leren en zodoende spreekt hij die taal heel behoorlijk.’



  ‘Hoe weet u dat?’



  ‘Dat heeft hij mij verteld.’



  Biggles leunde achterover in zijn stoel. Hij leek geschokt en had daar dan ook wel redenen voor. Met trillende stem vroeg hij: ‘Vraagt u mij werkelijk nu in alle ernst naar Sachalin te gaan? En zou in dat geval die jonge Lowenhardt als tolk meegaan?’



  ‘Ja. Die jongeman is bereid zijn nek te wagen zo vaak dat nodig mocht zijn om die oom, van wie hij heel veel houdt, te helpen. Zulke mensen kun je voor geen geld kopen.’ Biggles keek zijn chef met een bittere glimlach aan. ‘Ik geloof niet dat wat ik nu ga zeggen al eens eerder door mij gezegd is mijnheer, maar bent u niet van mening dat u door dit te vragen, een beetje te veel van me verlangt?’

  ‘Natuurlijk besef ik dat. Uit mezelf zou ik je zo iets ook nooit hebben voorgesteld. Ongelukkig genoeg komt dit verzoek van een hooggeplaatst persoon die deze zaak zeer belangrijk acht. Begrijp me echter goed, het is geen bevel. Je bent volkomen vrij het te weigeren, maar als jij niet gaat, dan zal een ander het moeten opknappen. Ik doe dit voorstel het eerst aan jou, omdat jij officieel in onze dienst bent en in de tweede plaats, omdat jij met jouw ervaring hier beter voor geschikt bent dan wie dan ook.’

  ‘Als u het zo stelt, kan ik moeilijk weigeren,’ mompelde Biggles.



  ‘Ik wist wel dat je het zo zou opvatten,’ zei de commodore. ‘Er zijn ook nog enige andere factoren welke jou tot de meest geschikte man voor dit baantje bestempelen. Jij en von Stalhein kennen elkaar al langer. Zelfs al zou hij jou van de een of andere bijbedoeling verdenken, dan wordt hij wel van het tegendeel overtuigd door de aanwezigheid van zijn eigen neef. Vergeet ook niet dat hij het geweest is die Fritz gestuurd heeft om jou te waarschuwen voor een mogelijke moordaanslag. Met die dreiging boven je hoofd zou het bovendien hier in Londen toch niet erg veilig voor je zijn.’ De ogen van de commodore twinkelden van ingehouden pret. ‘De laatste plaats waar je vijanden je zullen zoeken is toch zeker de plaats waar ze je graag naar toe hadden gezonden, de hel van Sachalin.’

  ‘Het is ook de laatste plaats waar ik zelf naar toe had willen gaan,’ zei Biggles. ‘Dat is nu de dank, omdat ik altijd zo goed mijn best heb gedaan,’ klaagde hij. De commodore haalde de schouders op. ‘Als je werkelijk liever niet gaat, dan hoef je niet te gaan.’

  ‘U weet verdraaid goed dat ik zal gaan,’ zei Biggles vastberaden. ‘Ik stel echter één voorwaarde. Als ik met von Stalhein in contact kom, dan zal ik hem niet de werkelijke reden voor zijn ontsnapping vertellen. Ik vertel hem niet dat ik hem alleen mee zal nemen, als hij hier bereid zal zijn om alles te vertellen wat hij weet. Niets van dat alles. Als ik hem hier breng, dan is dat verder helemaal uw zaak. Ik verwacht dan ook dat hij als een vrij man behandeld zal worden, vrij om te gaan en te staan waar hij wil. Het enige wat ik van hem zal verlangen is dat hij belooft ons in de toekomst niet meer tegen te werken.’



  ‘Dat is eerlijk gesproken,’ zei de commodore. ‘Je weet dat we trouwens toch niet voldoende bewijzen tegen hem in handen hebben om een rechtszaak tegen hem aanhangig te maken.’



  ‘Nou, dan is dat dus geregeld,’ zei Biggles. ‘Wat weten ze bij de Inlichtingendienst over dat eiland Sachalin?’

  ‘Openhartig gesproken, bijna niets. Zeker niets in politiek of militair opzicht. Wel weten ze alles van de ligging en natuurlijke gesteldheid van het eiland.’



  ‘Is er een plaats bekend waar ik het beste zou kunnen landen?’



  ‘Niet dat we weten. Je kunt misschien beter een watervliegtuig nemen en op zee of op een van de rivieren daar landen.’



  ‘Hoe moet ik eigenlijk Sachalin bereiken? We hebben daar in de buurt nergens een eigen vliegveld. Ik geloof zelfs dat Hongkong de dichtstbijzijnde plaats is waar we zouden kunnen tanken.’



  ‘Amerika heeft vliegvelden in Japan. In een geval als dit kunnen er via de’ diplomatieke kanalen wel bepaalde voorzieningen worden getroffen om toestemming te verkrijgen van een van die vliegvelden gebruik te mogen maken.’ Biggles knikte. ‘Dat zou inderdaad verschil maken. Ik zal eens met die jonge Lowenhardt praten om te zien wat hij ervan denkt. Waar is hij eigenlijk?’

  ‘In de wachtkamer. Ik heb hem in de buurt gehouden voor het geval dat je met hem zou willen spreken. Ik zal hem even binnen laten brengen.’



  Terwijl hij wachtte, stak Biggles een nieuwe sigaret op. Even later verscheen de jonge Duitser, terwijl hij Biggles een beetje verontschuldigend aankeek. Biggles kwam direct terzake. ‘Men heeft me verteld dat je bereid bent een expeditie mee te maken naar Sachalin, in de vurige hoop dat we je oom uit de gevangenis van Onor zullen kunnen bevrijden.’



  ‘Ja. Als er geen expeditie zou gaan, ging ik zelf.’



  ‘Hoe dacht je dat in je eentje te kunnen klaarspelen?’ vroeg Biggles wat spottend.



  ‘Of ik zou een boot zien te bemachtigen en naar het eiland roeien, of ik zou tot de winter wachten en dan over het ijs naar Sachalin lopen. De Zee van Ochotsk bevriest niet, maar de Tatarije-doorvaart ligt zelfs verschillende maanden van het jaar helemaal dicht.’



  Biggles glimlachte flauwtjes om het enthousiasme van Lowenhardt. ‘Dat toont in ieder geval de goede geest,’ zei hij. ‘Toevallig hoef je dat allemaal niet te doen, want als we gaan, gaan we met een watervliegtuig.’

  ‘Dat zou inderdaad het meest ideale zijn,’ zei de jongen onverstoorbaar.



  ‘Besef je wel dat je heel wat geluk zult moeten hebben om het er levend af te brengen?’

  ‘Nou, wat dan nog. Wanneer vertrekken we?’

  ‘Niet zo haastig,’ zei Biggles ernstig. ‘Dergelijke waagstukken eisen nogal wat voorbereidingen. Nu je oom daar voor levenslang zit, zullen een of twee dagen ook niet veel uitmaken, wel?’



  ‘Daar ben ik het niet mee eens. Er is wel degelijk haast bij.’



  ‘Waarom?’



  ‘Wanneer mijn oom in dat klimaat zware arbeid moet verrichten, zoals dat daar de gewoonte is, dan zou hem dat vermoorden. Hij is niet direct een teer poppetje, maar zo iets is hij toch niet gewend.’



  ‘Dat begrijp ik. Wat weet jij eigenlijk nog meer over Sachalin?’



  ‘Alleen maar datgene wat ik u al verteld heb.’



  ‘Ken je ook iemand die daar geweest is, iemand die daar dus de weg goed weet?’



  ‘Nee. Mensen die daar eenmaal terechtkomen, verlaten dat eiland zo goed als nooit meer.’

  ‘Zelfs de bewakers niet?’



  ‘Zelfs de bewakers niet, die natuurlijk soldaten zijn. Zelfs voor hen is het daar een strafkolonie. Vrijwilligers zouden ze daar trouwens ook niet voor kunnen krijgen. De eentonigheid van het barre leven daar maakt de mannen vaak krankzinnig.’



  ‘Verder kun je me dus echt niets meer vertellen?’

  ‘Niets, het spijt me.’



  ‘Je hoeft toch geen spijt te hebben over de dingen die je niet weet,’ glimlachte Biggles. ‘Oké Fritz, dat is wel voldoende voor vandaag. Later bespreken we de hele zaak nog eens.’



  ‘Er schiet me net nog iets te binnen. Ik herinner me dat ik eens in een boek gelezen heb dat ze in vroeger tijden die gevangenen per boot van Odessa naar Sachalin brachten. Omdat dat echter een veel te lange reis was, maken ze nu gebruik van vliegtuigen.’



  ‘Dat betekent dus dat er ergens op dat eiland een vliegveld moet liggen.’

  ‘Dat geloof ik wel.’

  ‘Weet je ook waar dat ligt?’

  ‘Nee, geen idee.’

  ‘Nou, in ieder geval bedankt.’



  De Duitser verliet de kamer en Biggles stond op om eveneens het vertrek te verlaten. ‘Ik zal me maar meteen al met dit tochtje bezighouden,’ zei hij tegen de commodore. ‘Let goed op Lowenhardt en houdt hem alstublieft bij de hand voor het geval dat ik hem nodig mocht hebben. Ik mag die knaap wel. Hij gaat tenminste recht door zee.’

  ‘Hij heeft in elk geval lef genoeg,’ merkte de commodore op. ‘Als je iets nodig mocht hebben, laat het me dan maar weten. Ik zal je alle mogelijke hulp geven.’

  ‘Prima mijnheer.’



  Biggles keerde naar zijn eigen bureau terug, waar de anderen zaten te popelen om te horen wat er aan de hand was.



  ‘Nou?’ vroeg Ginger en toen hij het gezicht van Biggles zag, voegde hij eraan toe: ‘Slecht nieuws?’

  ‘We gaan naar Sachalin,’ verklaarde Biggles zo kalm mogelijk.



  Algy, Bertie en Ginger wisselden veelbetekenende blikken, alsof ze wilden zeggen: ‘Nou, wat heb ik je gezegd?’ Ginger keek Biggles aan. ‘Dus jij hebt aangeboden daarheen te gaan en die arme ouwe Erich uit de puree te helpen.’



  ‘Ik heb helemaal niets aangeboden. Ze vroegen of ik er heen wilde gaan.’

  ‘Wie vroeg dat?’



  ‘De chef stelde het voor, maar het verzoek kwam van hogerhand.’



  ‘Heb je erin toegestemd?’

  ‘Min of meer.’



  ‘Dan ben je beslist gek geworden,’ verklaarde Algy. ‘Denk toch eens aan de ironie van het geval. Dit wordt dan het moeilijkste karweitje dat we ooit gehad hebben en voor wat? Om onze bitterste vijand uit de rommel te helpen die hij notabene zelf gemaakt heeft. Hou me vast, voordat ik flauwval.’



  ‘Er is helemaal geen reden om flauw te vallen,’ zei Biggles, ‘je hoeft helemaal niet mee, als je niet wilt en dat geldt voor jullie allemaal.’



  ‘Als het iemand anders geweest was, had ik er helemaal niets van gezegd, maar dat het nu juist von Stalhein moet zijn,’ zei Algy. ‘Maar ja, ik heb altijd wel voorspeld dat jullie nog eens arm in arm zouden lopen.’

  ‘Dat is in elk geval beter dan dat we elkaar aanstaren over de loop van een geladen revolver.’



  ‘Oké, doe maar wat je wilt,’ zei Algy treurig. ‘Als je maar niet denkt dat je een bedankje krijgt van die Pruis met dat bevroren gezicht, ook al zou het je lukken hem uit die soep te vissen.’



  ‘Ik help de mensen niet om bedankjes te krijgen,’ zei Biggles koel. ‘Als ik von Stalhein ervan kan overtuigen dat we hem geen kwaad hart toedragen, dan zal ik al dik tevreden zijn. Een van de fouten in deze wereld is dat de mensen te veel achterom in plaats van vooruit kijken.’

  ‘Laten we nou niet gaan mediteren,’ zei Ginger. ‘Wanneer vertrekken we?’

  ‘Er moeten eerst nog verschillende dingen gedaan worden,’ antwoordde Biggles. ‘Tussen haakjes, Lowenhardt gaat ook mee.’



  Er viel een korte stilte.



  ‘Waarom die ballast, ouwe jongen?’ vroeg Bertie. ‘Omdat hij Russisch spreekt en wij niet. Ik weet trouwens zeker dat die knaap zijn mannetje heus wel staat. Laten we nu maar ophouden met daarover te kibbelen en ons met de zaak bezighouden.’



  ‘Wat gaan we daaraan doen?’ vroeg Ginger. ‘Eerst,’ zei Biggles, ‘stippelen we de beste weg naar dat vervloekte eiland uit. Dan gaan we ernaar toe en proberen een geschikt plaatsje te vinden waar we kunnen landen. Daarna zoeken we eens uit waar die gevangenis precies ligt en de cel waar von Stalhein zit. Alles wat er dan nog overblijft is hem eruit te halen en terug naar huis te gaan. Dat lijkt me wel voldoende om ons in beweging te houden.’

  ‘Meer dan voldoende, ouwe jongen,’ mompelde Bertie, terwijl hij zijn monocle opwreef. ‘Volgens mij is het zelfs een hele kluif.’



  


  HOOFDSTUK IV



   


  De reis begint



   


  Zes weken later vloog de goeie ouwe Sea Otter, een watervliegtuig van de Speciale Luchtpolitie, met dreunende motoren op topsnelheid door de nacht over het glinsterende ijskoude water van de Grote Oceaan. In het westen schitterde de Straat van La Perouse in het zilveren licht van de bijna volle maan, onder een lucht vol schitterende sterren. Deze doorvaart scheidde het noordelijkste puntje van Japan van het eiland Sachalin. Ver naar het oosten kon men nog net de vage schaduwen van het dichtstbijzijnde eiland van de Kuril Eilanden onderscheiden. Recht voor hen uit lag het donkere massief van het eiland, dat het doel was van de tocht. In die donkere massa flikkerden hier en daar een paar lichtjes.



  Tot nu toe was de lange reis zonder bijzondere voorvallen verlopen, en alles ging geheel volgens plan. Tot Hongkong, het laatste stukje Engels gebied op deze reis, was het een gewone routinevlucht geweest. Vandaar waren ze in één ruk naar Japan gevlogen. De papieren welke de commodore hen had meegegeven, hadden alles erg vergemakkelijkt en ze waren dan ook op de Amerikaanse vliegvelden hartelijk ontvangen. Ze mochten deze vliegvelden vrij gebruiken en er, zo vaak als nodig was, benzine en olie tanken. Zonder die papieren zouden er misschien nieuwsgierige en lastige vragen gesteld zijn, omdat het vliegtuig zoveel speciale gereedschappen en uitrustingsstukken aan boord had. Als deze tocht, zoals in hun papieren vermeld stond, alleen maar een onschuldige proefvlucht om de wereld betrof, had dat allemaal toch niet aan boord hoeven te zijn. Ze hadden bemerkt dat iedereen al van hun komst op de hoogte was, waaruit duidelijk bleek dat de diplomatieke raderen, welke in Engeland in beweging waren gebracht, als gesmeerd gelopen hadden. Nu, met het noordelijkste eiland van Japan achter zich, stonden zij aan het begin van een moeilijke en gevaarvolle opdracht.



  De commodore had hen ook nog in ander opzicht voortreffelijk geholpen.



  Al direct in het begin was er het grote probleem geweest over de keuze van het beste landingsterrein. Zou men op Sachalin zelf proberen te landen of op het water er vlak bij. Hiervan hing inderdaad het slagen of mislukken van de expeditie af. Een verkeerde landing zou fataal kunnen zijn, niet alleen wat het vliegtuig betrof maar voor hen allemaal. Wanneer het vliegtuig na de landing niet volkomen in orde was, zou er geen enkele weg meer openstaan om naar Engeland terug te keren. Het grootste struikelblok was hier natuurlijk het ontbreken van betrouwbare gegevens omtrent een geschikt landingsterrein.



  Dit probleem van de landing was vóór de start tot in het oneindige besproken. Het voor en tegen van de beide mogelijkheden werd zorgvuldig tegen elkaar afgewogen. Zou men proberen op het Tataar-kanaal te landen, waarvan men vermoedde dat het bevroren was, of zou men uitkijken naar een inham of rivier aan de tegenovergestelde kant van het eiland? Er was natuurlijk geen sprake van dat ze op de open Zee van Ochotsk zouden kunnen landen, omdat die meestal nogal ruw tekeerging. Of het Tataar-kanaal inderdaad, zoals vermoed werd, bevroren zou zijn, kon niet met zekerheid gezegd worden, voordat men het zelf gezien had. De veronderstelling dat het kanaal nog steeds bevroren zou zijn, berustte alleen maar op het feit dat het nog enige weken zou duren tot de datum waarop het kanaal officieel weer bevaarbaar zou zijn. Op het ijs was natuurlijk plaats genoeg om een geslaagde landing te kunnen uitvoeren, alhoewel een nachtlanding op ijs altijd een gevaarlijke onderneming bleef. Geen enkele piloot, met hoeveel ervaring ook, zou zon landing graag willen uitvoeren. De grote moeilijkheid was dat, zelfs als ze erin zouden slagen een keurige landing op het ijs te maken, zij misschien tot de ontdekking zouden komen dat ze aan de verkeerde kant van het eiland zaten. Ze zouden dan een lange vermoeiende mars dwars over het eiland moeten maken om de gevangenis te bereiken, wat natuurlijk geen pretje zou zijn. Van de inhammen en rivieren welke in de buurt van de gevangenis lagen, was niets bekend. Die lagen mogelijk vol rotsen en andere obstakels. Een verkenningsvlucht bij daglicht zou alle problemen van Biggles hebben opgelost, maar dat ging nu eenmaal niet. De aanwezigheid van een onbekend vliegtuig, boven een zo zwaar bewaakt eiland als Sachalin, zou maar al te vlug ongewenste aandacht trekken. Biggles wilde tot geen enkele prijs gezien worden, want als dat gebeurde zouden ze al direct in de grootste moeilijkheden verzeild raken. Ook wist Biggles niet of er misschien vijandelijke militaire vliegtuigen op het eiland waren, waartegen ze zich natuurlijk niet zouden kunnen verdedigen. Dat wist trouwens niemand, want dit was een van die gebieden waar het IJzeren Gordijn heel goed gesloten was. Vlak voor het vertrek had de commodore tegen Biggles gezegd: ‘Wanneer je in Japan aankomt, moet je kolonel Cyrus Bradfield eens gaan opzoeken. Vertel hem wie je bent en hij zal je alle mogelijke hulp geven. Hier heb je zijn adres, hij verwacht je.’



  ‘Bedoelt u met het oog op onze expeditie naar Sachalin?’ had Biggles gevraagd.



  ‘Ja.’



  ‘Dank u. Iedere inlichting is natuurlijk van harte welkom.’ Verder was er niets meer gezegd, maar toen hij Japan be reikt had en toch moest wachten totdat men de Otter van benzine en olie voorzien had, was Biggles in zijn eentje naar die kolonel op zoek gegaan. Kolonel Bradfield bleek verbonden aan de Inlichtingendienst van de Amerikaanse Luchtvaart.



  ‘Ga zitten en gun je voeten een ogenblik rust,’ had de kolonel gezegd, toen Biggles binnen was gelaten en hij zijn legitimatiepapieren getoond had. Kolonel Bradfield was een man van ongeveer vijftig jaar met een scherpe oogopslag en een gezicht dat uit graniet gehouwen leek. ‘Zoudt u me enige inlichtingen over Sachalin kunnen geven?’ had Biggles hem gevraagd.



  ‘Niet veel. Zelf hebben we geen enkele belangstelling voor dat eiland. Ik heb een paar luchtfoto’s welke u gerust mag zien, als u meent daar iets aan te hebben,’ had de kolonel geantwoord.



  ‘Nou, dat zou al prachtig zijn.’



  ‘Welk gedeelte van het eiland interesseert u het meest?’

  ‘Het zuidelijk deel. Laten we zeggen, het zuidoosten.’

  ‘Oké.’ De kolonel had uit een grote archiefkast een map genomen. ‘U hoeft me natuurlijk op mijn vraag geen antwoord te geven, maar heeft u een speciaal belang bij dat eiland?’



  ‘Ik heb de opdracht gekregen om daar te landen en er een man op te pikken.’



  De kolonel had hem ontzet aangekeken. ‘Maakt u een grapje?’



  ‘Ik wou dat het waar was,’ had Biggles somber geantwoord. ‘Mijn eerste probleem is natuurlijk het vinden van een geschikt landingsterrein.’

  ‘Dat zal anders niet meevallen.’



  ‘Dat denk ik ook niet, maar op de een of andere manier zal ik er toch een moeten vinden.’

  ‘Welk type vliegtuig gebruikt u?’



  ‘Een watervliegtuig. Daarmee kan ik op land, op water en zelfs op ijs landen. Weet u misschien ook of het Tataarkanaal nog bevroren is?’



  ‘Dat zou ik u niet met zekerheid durven zeggen, maar ik vermoed van wel. Onze vliegtuigen gaan die kant namelijk nooit uit, of het zou noodzakelijk moeten zijn. Hier zijn de foto’s. Het zijn natuurlijk maar doodgewone kiekjes, he lemaal niets speciaals.’



  ‘Toch zijn ze goed geslaagd,’ had Biggles opgemerkt, terwijl hij de bovenste foto van het stapeltje had genomen. ‘Heeft u misschien een vergrootglas voor me?’

  ‘Zeker.’



  ‘Heeft u er bezwaar tegen als ik deze foto’s hier even bestudeer?’



  ‘Helemaal niet. Neem er maar gerust alle tijd voor welke u nodig denkt te hebben. Ik heb hier op mijn lessenaar nog voldoende werk liggen om me mee bezig te houden.’ Biggles had de foto’s erg nauwkeurig bestudeerd, bijna een uur lang. Toen had hij ook alles wat voor hun tocht van belang was, in zijn geheugen geprent.



  ‘Hoelang is het geleden, dat deze foto’s gemaakt zijn?’ had hij tenslotte nog gevraagd. ‘Ongeveer zes maanden.’



  ‘Hebben uw piloten nooit enige moeilijkheden ondervonden, als zij foto’s boven Sachalin maakten?’

  ‘Erg zelden. We geven die lui daar bijna geen kans in te grijpen. Het nemen van foto’s gebeurt tijdens een snelle vlucht op topsnelheid, op ongeveer twaalfduizend meter hoogte. Zelfs al zou het vliegtuig door hen worden opgemerkt, dan zou het al bijna weer terug zijn, voordat zij er iets tegen zouden hebben kunnen doen. Dat herinnert me aan iets. Een tijdje geleden hebben we daar in de buurt een toestel verloren, een Sabre straaljager. Wat er gebeurd is weten we niet. Niemand heeft ons kunnen inlichten. Het kan motorstoring gehad hebben, of uit de koers zijn geraakt door gebrek aan brandstof. We weten het niet. Misschien heeft de piloot zelfs kans gezien op Sachalin te landen. Als u daar geland bent, wilt u dan eens uitkijken of u een spoor van die piloot kunt ontdekken?’

  ‘Had hij een parachute bij zich?’

  ‘Natuurlijk.’



  ‘Dan kan hij ook wel uit het vliegtuig gesprongen zijn.’

  ‘Dat is mogelijk.’

  ‘Hoe heette die piloot?’

  ‘Manton, Pat Manton.’



  Biggles had geknikt. ‘Ik zal eens op Sachalin rondkijken of ik er soms een Amerikaan zie. Je kunt toch maar nooit weten. In elk geval alvast hartelijk bedankt kolonel. Als ik eens iets voor u zou kunnen doen, dan zegt u het maar.’

  ‘Och, het was niet de moeite waard. Ik ben altijd bereid een vriend te helpen. Nou, heel veel geluk, je zult het nodig hebben.’



  Biggles was zeer voldaan over dit bezoek naar de anderen teruggekeerd, want hij wist nu waar hij het beste kon landen. Nadat hij de anderen van zijn bezoek aan de kolonel verteld had, zei hij: ‘Er zijn daar twee of drie inhammen, of beter gezegd riviermonden, aan de kant van de gevangenis, welke ons heel goed van pas komen. Ik weet natuurlijk niet hoe het er daar precies zal uitzien, dus het blijft in ieder geval nog gevaarlijk genoeg. We zullen heel laag moeten vliegen daar en ik hoop maar dat we juist daardoor geen moeilijkheden zullen krijgen. De grote moeilijkheid blijft natuurlijk het vinden van een geschikte schuilplaats om het vliegtuig te verbergen, nadat we geland zijn. Maar ja, dat zullen we wel zien als we er eenmaal zijn. Ik weet nu tenminste al de plaats waar we zullen landen.’ En nu was de Otter dan op weg naar haar doel. Niemand zei een woord. Ze beseften allemaal dat de landing die Biggles wilde uitvoeren, zelfs onder normale omstandigheden nog gevaarlijk was. Wanneer het toestel bij de landing beschadigd mocht worden, dan zouden de gevolgen niet te overzien zijn. In dat geval zouden ze op dat eiland zitten met maar een heel klein kansje er ooit weer weg te komen.



  Enige tijd vloog de machine nu al boven de zee, door de onmetelijke donkere hemel waarin, volgens Ginger, zelfs de sterren er vijandig uitzagen. Hij vroeg zich af of men hen al op het radarscherm bemerkt zou hebben. Hij wist het niet en hoopte het ook nooit te weten te komen. Steeds weer opnieuw moest hij eraan denken dat dit alles ondernomen werd om een man te helpen die het hen vroeger steeds lastig gemaakt had. Het was in elk geval een troost dat ze in dit geval nu eens geen rekening hoefden te houden met de kuren van een von Stalhein.



  Het gedreun van de motoren zwakte iets af, toen Biggles gas minderde en het vliegtuig steeds meer liet dalen boven het eiland, dat er uitzag als een langwerpige zwarte inktvlek op aarde. Toen de machine daalde, werden de omtrekken van het eiland steeds duidelijker. Op drieduizend me ter hoogte veranderde het regelmatige gedreun van de motoren in een zwak gesputter en met de remkleppen omlaag begon de Otter nu snel hoogte te verliezen. Biggles sprak niet. Zijn ogen priemden door het duister van de nacht en waren strak gericht op het land dat nu snel op hen toekwam. Ginger wist dat Biggles nu gespannen uitkeek naar de riviermond welke hij op de foto’s van kolonel Bradfield gezien had. Als het op dit ogenblik vloed was, dan zou het water de riviermond binnenstromen en zouden ze met afgezette motoren naar de kust kunnen drijven. Dat was ook het plan van Biggles, omdat men hen dan niet zou kunnen horen aankomen. Een eindje verder de rivier op moesten volgens de foto’s een paar verspreide woningen liggen. Er was echter op die foto’s niet te zien geweest of deze bewoond waren en zo ja, dan was het nog de vraag door wie.



  Ook wisten ze niets omtrent de oevers van de rivier. Op de foto’s had Biggles gezien dat vlak achter deze oevers het bos al begon. Wanneer de rivierkant zelf uit open modderbanken zou blijken te bestaan, welke natuurlijk geen enkele dekking boden, dan zouden ze hier natuurlijk niet kunnen blijven. Een vliegtuig als dat van hen, dat tot de middenklasse behoorde, zou daar dan niet lang kunnen staan zonder door iemand gezien te worden. De beste plek om het vliegtuig aan nieuwsgierige blikken te onttrekken, zou een diepe rotsige inham geweest zijn. Het was echter onmogelijk gebleken op die foto’s alle bijzonderheden te zien, vooral omdat deze van zo grote hoogte genomen waren. De kwestie van het verbergen van het vliegtuig was grotendeels een kwestie van geluk. Maar, zo had Biggles opgemerkt, dat was ook wat ze bij hun hele onderneming nodig zouden hebben.



  Algy, die als navigator dienst deed, meldde dat er bijna geen wind stond.



  Vijftienhonderd, twaalfhonderd, negenhonderd meter wees de hoogtemeter aan, terwijl het vliegtuig steeds verder daalde. De daling verliep een beetje sneller dan normaal het geval is bij een landing, omdat Biggles het lawaai van de motoren zoveel mogelijk wilde verminderen. Een vliegtuig kan namelijk nooit in absolute stilte vliegen. De motoren blijven altijd geluid veroorzaken, samen met het fluiten van de wind over de romp, de vleugels en het staartstuk.



  Op driehonderd meter hoogte waren de omtrekken van het landschap beneden hen heel goed te zien, maar nog steeds was het onmogelijk om bijzonderheden te onderscheiden. Biggles die gespannen in zijn stoel zat, verminderde steeds meer hoogte, terwijl hij het vliegtuig steeds dichter bij de kust bracht. Het leek Ginger alsof de riviermond breder was dat hij verwacht had, maar dit was misschien te wijten aan het opkomen van de vloed. Een eindje verder werd de riviermond echter snel smaller. De Otter gleed nog steeds zonder lichten naar beneden. Ginger bevochtigde zijn lippen die uitgedroogd waren door de spanning, beseffend dat het belangrijkste ogenblik nu gekomen was. De volgende twee of drie minuten zouden óf een totale mislukking opleveren, óf de kans van slagen vergroten. Het wateroppervlak was slechts een weerkaatsing van de sterren. Hij zag dat het water nu kalm was, wat hij ook wel verwacht had nu er bijna geen wind stond. Plotseling, terwijl hij zijn adem inhield, trok Biggles de stuurknuppel met een ruk naar zich toe en een ogenblik later raakte de Otter het water met een harde klap. Het toestel sprong nog twee keer omhoog en schoot dan over het wateroppervlak om vijftig of zestig meter verder, een eindje voor de inktzwarte kustlijn, tot stilstand te komen. Biggles schakelde de motoren uit en er viel een doodse stilte. Een koude, dreigende stilte.



  ‘Het spijt me van dat opspringen van het toestel,’ zei Biggles even later. ‘Ik geloof niet dat het toestel beschadigd is, maar verduiveld, ik zat bijna met de neus in het water. Ik zou gezworen hebben dat ik op dat ogenblik hoger zat, maar dat is moeilijk te schatten als het wateroppervlak zoals nu volkomen rimpelloos is. Bij daglicht valt dat zelfs nog niet mee. Iedere keer als ik zo’n landing buiten een behoorlijk vliegveld moet maken, zeg ik bij mezelf dat het de laatste keer geweest is. Enfin, deze keer zijn we tenminste heelhuids beneden gekomen. Ik kan jullie wel vertellen dat ik behoorlijk in mijn rats gezeten heb over deze landing.’ Bertie verscheen in de cockpit. ‘Goed gedaan hoor, ouwe jongen, zelfs al vloog mijn monocle bijna van mijn gezicht.’

  ‘Je hebt alleen maar geluk gehad. Het had wel eens op de bodem van deze rivier terecht kunnen komen.’

  ‘Wat, mijn monocle of mijn gezicht?’



  ‘Beide. Pomp de rubberboot eens even op, want ik wil naaide kant roeien. Het vliegtuig wordt misschien door de stroom mee naar de kust gevoerd, maar als dat niet het geval is, zullen we moeten slepen. Eerst moeten we echter een plekje zien te vinden waar we het toestel kunnen verbergen. Gooi de boot niet op het water, voordat ik je een teken geef. We moeten eerst even nagaan of iemand ons misschien gezien of gehoord heeft. Als dat zo is, zullen we het spoedig genoeg in de gaten krijgen.’



  Ginger ging met Biggles mee naar buiten. Ze kropen op een vleugel en bleven doodstil staan, terwijl ze aandachtig luisterden en met hun ogen de kustlijn afzochten. Er was echter geen geluid te horen. Het leek wel alsof ze op een onbewoonde planeet geland waren. De koude was doordringend en hun adem leek wel witte rook. Zo wachtten en speurden ze een paar minuten lang. Toen Biggles gerustgesteld was, zei hij: ‘Goed, we zullen nu met de rubberboot naar de kant roeien en daar eens een kijkje nemen.’ De rubberboot werd zo zachtjes mogelijk op het water gelegd en zij peddelden zo stil mogelijk over het kalme water. Zij roeiden door tot aan de onregelmatige gordel van oevergewas dat, twee tot tien meter hoog, uit het tamelijk ondiepe water omhoog schoot.



  ‘Als we de machine hier zouden kunnen krijgen, zou ze een pracht schuilplaats hebben,’ zei Biggles met voldoening in zijn stem.



  Hij was nog niet uitgesproken of ze hoorden zo’n geweldig geraas, dat Ginger die al bijna direct wist waardoor het veroorzaakt werd, van schrik achterover viel en bijna overboord sloeg. Uit het riet steeg een hele zwerm eenden of ganzen omhoog, die de lucht gewoon verduisterden. Langzaam ebde het geluid van hun vleugelslagen weg, toen zij steeds verder wegvlogen.



  ‘Die waren hier natuurlijk neergestreken om de nacht door te brengen,’ zei Biggles. ‘Als die vogels het in hun kop hadden gekregen op te vliegen, toen wij nog in het vliegtuig zaten, dan was dat lang geen grapje geweest. Maar ja, wie kan er nu met zo iets rekening houden?’

  ‘Pffft,’ blies Ginger, ‘wat een lawaai maakten die beesten.



  Ik kreeg het er gewoon koud van.’



  ‘We zullen toch met die vogels rekening moeten houden,’ zei Biggles ernstig. ‘Die komen natuurlijk morgen, of misschien vanavond al, weer terug. Ze kunnen ons, als we weer opstijgen best een ongeluk bezorgen. Laten we nu eerst maar weer eens kijken naar een geschikte plaats voor het vliegtuig. We hebben nog maar een of twee uur maanlicht.’



  Zij peddelden langs de kust, of beter gezegd langs de rand van het oevergewas, dat de kust leek te bewaken als een lange, slordig in elkaar gezette, barricade. Het onderzoek leerde hen dat het hoge riet dat de grens vormde tussen het water en de vaste grond, zich niet in een rechte lijn uitstrekte. Het liep zo grillig, dat deze gordel in breedte varieerde van honderd tot tweehonderd meter. Er waren zelfs plekken waar helemaal geen riet groeide en het zwarte water rond de wortels van de dennebomen kabbelde, welke rij na rij de heuvel daarachter bedekten. De afhangende takken van deze bomen waren ineengevlochten, waardoor het geheel er uitzag als een machtige rots van zwart basalt. Er waren ook open stukken, waar het riet een nauwe doorgang verleende naar een doolhof van geheimzinnige, kleine strandmeertjes.



  ‘Een van die meertjes zou uitstekend voor ons doel geschikt zijn,’ fluisterde Biggles. ‘Ik was al bang dat we ons een weg door dit taaie riet zouden moeten hakken. Dan zou er in het riet een kunstmatige opening ontstaan zijn, welke natuurlijk vanaf de rivier direct te zien zou zijn geweest. Vergeet niet dat er hier heus wel boten zullen zijn die de rivier bevaren. Het meest ideale zou natuurlijk zijn, als we van boven af in het riet terecht zouden kunnen komen, zodat er noch van de landzijde, noch van de rivierkant een opening te zien zou zijn. Deze plek hier lijkt me echter ook bijzonder geschikt om het vliegtuig aan het oog te onttrekken. Ik wil het toestel namelijk met de neus in de richting van het open water zetten, zodat we meteen kunnen vertrekken, als dat nodig zou zijn. Van de andere kant moet er toch genoeg riet staan tussen het open water en de schuilplaats, zodat niemand die op de rivier vaart het toestel kan zien liggen. Het moet echter ook weer niet al te veel riet zijn, want dat zou de propellers geen goed doen, als we soms plotseling zouden moeten opstijgen. We zullen nu proberen het vliegtuig hierheen te slepen. Ik start de motoren nu liever niet meer, omdat dat misschien de aandacht zou trekken.’



  ‘Hoe ver zou het van hier tot aan de gevangenis zijn?’ vroeg Ginger, toen zij naar het vliegtuig terug peddelden. ‘In rechte lijn, niet meer dan vijf- of zesduizend meter.’ Ze ploeterden met hun logge en onhandige rubberboot verder.



  ‘Hallo kerels,’ begroette Bertie hen, toen de rubberboot zachtjes tegen de romp van het vliegtuig stootte. ‘Jullie lieten ons wel even schrikken zeg, toen jullie daar tussen die vogeltjes door huppelden. Eerst dacht ik dat jullie midden in een kudde nijlpaarden terecht waren gekomen.’

  ‘Nijlpaarden kunnen niet vliegen,’ zei Biggles droog. ‘Dat is dan ons geluk geweest, als je het mij vraagt, ouwe jongen,’ zei Bertie opgewekt.



  ‘Sta daar nu maar liever geen grapjes te maken,’ zei Biggles. ‘Er is werk aan de winkel en we hebben niet zo erg veel tijd meer voor de dag aanbreekt. De oever daarginds is omzoomd met hoog riet en daar moeten we de machine achter zien te verbergen. Ik ben niet van plan de motoren opnieuw te starten, dus dat betekent dat we moeten slepen. Als het nodig mocht zijn, brengen we eerst een lijn naar de kant toe en trekken dan van daaruit. Laten we nu maar beginnen.’



  ‘Ik wou maar dat het niet zo verdraaid koud was,’ sputterde Algy.



  ‘Een beetje inspanning zal je wel warm maken en ik zal er wel voor zorgen dat je genoeg te doen krijgt,’ antwoordde Biggles.



  Langzaam, alhoewel zonder al te veel moeite, werd de Otter met haar staart vooruit door de natuurlijke opening in het riet naar een van de daarachter gelegen meertjes gesleept. Het viel eerst niet mee de machine in de positie te krijgen, zoals Biggles het al met Ginger besproken had. Na een tijdje te hebben geploeterd, lukte het hen eindelijk met behulp van hun kapmessen. De afgeslagen rietstengels werden aan Ginger gegeven die op de romp stond en het riet over het hele oppervlak uitspreidde. Van zijn hoge positie uit zag hij dat er nog ongeveer vijftig meter riet tussen hen en de oever stond.



  ‘Waarom hebben we de machine eigenlijk niet naar dat bos gesleept, ouwe jongen?’ vroeg Bertie.



  ‘Dat zou een breed spoor hebben achtergelaten, dat vanuit de lucht heel goed te zien zou zijn,’ antwoordde Biggles. ‘We weten toch niet of er hier niet vanuit de lucht gepatrouilleerd wordt. Afgezien daarvan, zit ik liever zo dicht mogelijk bij het open water om in geval van nood er snel tussenuit te kunnen trekken. We zullen de rubberboot gebruiken om steeds van hieruit naar te wal te komen. Die laat zo goed als geen sporen na.’



  Er werd nog meer riet over het vliegtuig gespreid en toen de ochtend aanbrak was het, tot grote voldoening van Biggles, een pracht stukje werk geworden. Ook de rubberboot welke naast de romp lag te wachten om hen aan land te brengen, werd zo goed mogelijk gecamoufleerd. Nu het eb was en het water zakte maakte Biggles zich wel een beetje zorgen, toen hij de zwermen vogels zag die weer aan kwamen vliegen en tussen het riet hun voedsel zochten. ‘Die vogels zijn een ramp,’ zei hij geërgerd. ‘Je zult zien dat die natuurlijk net opvliegen, als wij vertrekken willen. Ook kunnen we hen niet opjagen want als iemand dat zou zien, zou hij zich misschien afvragen waarom die vogels zo onrustig zijn. Stel dat zo iemand dan eens op onderzoek uit zou gaan. Ik geloof dat die vogels hiér tussen dat riet hun nesten hebben. Er zijn ook wilde ganzen bij, zie ik. Als een van die grote vogels tegen een propeller aan zou vliegen, waren we nog niet gelukkig. Nou ja, we kunnen ook niet alles mee hebben. Tot nu toe hebben we nog met alles geboft. Laten we nu maar naar binnen gaan en ontbijten.’

  ‘Bent u van plan om vandaag nog aan land te gaan?’ vroeg Fritz.



  ‘Misschien,’ antwoordde Biggles. ‘Op het ogenblik kunnen we beter eerst even rustig hier blijven zitten en afwachten of er niets gebeurt. We zullen spoedig genoeg weten of men onze aankomst bemerkt heeft. Als dat zo is, dan zal er heus wel iemand komen om een onderzoek in te stellen.’ Terwijl zij door de raampjes naar buiten keken, gebruikten ze een hartig ontbijt met hete koffie uit thermosflessen. Tot ongeveer tien uur bleef alles rustig. Toen bleek dat Biggles er goed aan had gedaan zulke uitgebreide voorzor gen te nemen.



  ‘Daar komt een boot aan,’ zei Ginger op een gegeven moment. ‘Twee boten. Ze komen de rivier af.’ Dit veroorzaakte natuurlijk enige spannende ogenblikken. Er kwamen twee kleine plompe vaartuigen langzaam de rivier af, welke in de richting van de riviermond voeren. Toen er zeilen werden ontplooid en de boten door de riviermond naar open zee verdwenen, slaakte iedereen in het vliegtuig een zucht van verlichting.



  ‘Die waren in elk geval niet naar ons op zoek,’ zei Biggles. ‘Ik vermoed dat het vissersboten zijn, afkomstig van de kleine nederzetting welke een eindje verder op moet liggen. De vogels sloegen er helemaal geen acht op, zodat deze boten een gewoon verschijnsel hier moeten zijn. We zullen eens opletten hoe laat ze weer terugkomen. We moeten onze ogen maar goed de kost geven, want er kunnen natuurlijk nog meer boten komen. Als we ons maar doodstil houden, zullen ze ons niet opmerken. De minste beweging echter trekt heel natuurlijk overigens, direct de aandacht.



  Een bleke waterige zon kroop langzaam aan de horizon omhoog. Ze bracht geen warmte, maar slaagde er wel in de grijze sluiers van de mist op te rollen, welke de hoge met bossen bedekte bergen omhulden, die de ruggegraat van het eiland vormden.



  


  HOOFDSTUK V



   


  Het drama in het bos



   


  Gedurende twee uur bleef alles rustig. Het enige teken van leven, afgezien van de vogels die af en toe opvlogen en een ander plekje zochten, waren die twee boten geweest, welke nu vermoedelijk ver buiten de riviermond aan het vissen waren.



  ‘Ik geloof dat we het nu wel kunnen wagen om aan land te gaan,’ zei Biggles tenslotte. ‘Het zal misschien toch nog wel even duren, voordat we ons met die rubberboot door het riet geworsteld hebben.’



  Daar kreeg hij gelijk in. Het water was hier tussen het hoge riet niet erg diep, nergens dieper dan ongeveer één meter, maar het was ijskoud. Het zou dus geen lolletje geweest zijn, als ze erdoorheen hadden moeten waden. Ze zaten in de rubberboot en trokken zich steeds een stukje verder door de riethalmen vast te grijpen. Het laatste eindje was het ergste, omdat hier niet genoeg water stond om de boot gemakkelijk voort te laten glijden. De laatste paar meters moesten ze zich door taaie kleverige modder voortduwen, maar eindelijk bereikten ze dan toch de vaste wal. Onder de reusachtige dennebomen met hun droefgeestig afhangende takken, heerste een diepe stilte. Een beweging veroorzaakte hier bijna geen geluid, want de bodem van het bos was dik bedekt met dode dennenaalden, zacht meedeinend op de ondergrond van taai droog mos. De bomen stonden hier zo dicht op elkaar, dat het zelfs overdag altijd schemerdonker was. Tussen de bosrand en het hoge riet liep een pad dat op sommige plaatsen overkoepeld was, waar de takken van de bomen en de hoge rietstengels naar elkaar toe bogen. Omdat ze onder de bomen niet erg veel konden zien, keken ze het pad af. Op dat ogenblik kwam er een bruine beer uit het bos. Het dier staarde hen even aan en draaide zich dan om. Log waggelend vervolgde hij zijn weg door de nauwe doorgang, zonder enige vijan¬digheid te tonen.



  ‘Zolang wij hem maar met rast laten, zal hij ons ook niets doen,’ merkte Biggles op.



  Aan het bos scheen geen einde te komen. Vanwaar ze stonden zagen ze niets dan bomen en nog eens bomen. De andere oever van de rivier vertoonde hetzelfde beeld. Nergens zagen ze een spiraaltje rook dat de aanwezigheid van levende wezens verraadde.



  Ginger was al op veel plaatsen geweest maar niets leek hem zo naargeestig, zo afstotend, zo grimmig en zo kleurloos als dit eiland. Men proefde als het ware de droef geheimzinnige sfeer welke over dit landschap hing. Het leek aangepast aan de menselijke ellende die hier geleden moest worden. Zelfs de takken van de bomen hingen treurig omlaag, alsof ook zij alle hoop hadden opgegeven, of zich schaamden voor hun omgeving. De bergtoppen, nog bedekt door de ‘s winters gevallen sneeuw, koud en ongenaakbaar tegen de lucht afstekend, zagen er verschrikkelijk meedogenloos uit. Overal hing dat gevoel van een dreigend gevaar, loerend en overweldigend.



  In één woord, de plaats zag eruit zoals ze was: een land waar de schrik van het verleden nog rondwaarde en waar het heden slechts één grote wanhoop was, die alleen met de dood zou kunnen eindigen.



  Waarschijnlijk voelden ze het allemaal zo aan, want even later zei Algy: ‘Ik heb nog nooit een plek gezien, welke zo naargeestig was.’



  ‘Absoluut, daar heb je groot gelijk in,’ verklaarde Bertie. ‘Al die nare dennen bezorgen me kippevel.’

  ‘Het lijkt wel alsof ze ons aanstaren en ons haten,’ zei Algy. ‘Toch herinnert het me aan iets.’



  ‘Het lijkt wat op het Zwarte Woud in mijn vaderland, alleen veel somberder,’ zei Fritz.



  ‘Dat is het,’ zei Algy vlug. ‘Het doet me denken aan de plaatjes uit de Duitse sprookjesboeken.’

  ‘Wat we hier dan nog missen zijn de prinsen en de schone prinsessen,’ zei Ginger, die een poging wilde doen de sombere stemming te verdrijven.



  ‘Ik betwijfel of we hier prinsessen zullen ontmoeten. We hebben geloof ik meer kans dat we hier een paar wildemannen tegen het lijf lopen,’ meende Biggles. Dit was een voorspelling welke Ginger zich binnenkort nog zou herinneren.



  ‘Nou, laten we maar verder gaan,’ zei Algy. Terwijl ze net even binnen de bosrand stonden, bespraken ze de zaak op fluisterende toon. Ze twistten een beetje over de beste manier om nu verder te gaan, en zo nog het een en ander van het eiland te zien.



  ‘Waar ligt die verduivelde gevangenis eigenlijk?’ vroeg Bertie. ‘Laten we daar eens naar op zoek gaan.’

  ‘Alles wat de commodore erover te weten kon komen was dat de gevangenis ergens op een heuvel moet staan, niet ver van deze rivier,’ antwoordde Biggles. ‘Dat had hij gehoord van een Poolse vluchteling die beweerde hier wel eens te zijn geweest.’



  ‘Dan steekt die gevangenis dus boven de huizen uit, of hoe ze die dingen noemen welke je op de foto’s bij die kolonel gezien hebt,’ zei Ginger.



  ‘Dat denk ik. De kleine huisjes die ik op die foto’s zag, lagen op een rijtje achter elkaar over ongeveer een achthonderd meter. Het dichtstbijzijnde moet hier niet meer dan een paar duizend meter vandaan liggen. Er was op een van die foto’s ook een groot gebouw te zien, maar niemand wist wat dat voor een gebouw was. De kolonel wist het ook niet. Rondom dat gebouw leek de grond doorploegd, alsof die strook vrij gemaakt was door het kappen van bomen.’



  Bertie zei: ‘Zullen we daar dan maar eens naar toe huppelen en er een kijkje nemen? Het is een prachtige dag voor een flinke wandeling. Zal onze spieren goed doen en dat soort van dingen, waar je wel eens over leest.’

  ‘Ik geloof dat het beter is als we ons zo kort na onze aankomst hier nog maar een tijdje schuilhouden,’ meende Biggles.



  ‘Als we maar in het bos blijven lopen, zal niemand ons kunnen zien,’ zei Bertie.



  Fritz steunde dit voorstel zelfs enthousiast. Hij brandde van verlangen om aan de slag te kunnen gaan. Biggles aarzelde. ‘We zullen er in ieder geval een keer naar toe moeten, dat is waar, maar ik was eigenlijk van plan om de dag voorlopig hier door te brengen. We moeten nog steeds rekening houden met de mogelijkheid, dat men onze aankomst bemerkt kan hebben. Het lawaai dat die vogels maakten, toen wij tussen dat riet zaten, moet toch wel over enige afstand te horen zijn geweest.’



  ‘Laat mij dan alleen gaan,’ stelde Fritz voor, ‘mocht ik iemand tegen het lijf lopen, dan kan ik me er altijd nog met Russisch uit redden. Op die manier zou ik misschien waardevolle inlichtingen kunnen bemachtigen.’

  ‘Het lijkt me anders wel een bijzonder gevaarlijke manier om inlichtingen in te winnen,’ zei Biggles. ‘Dan zou het misschien nog beter zijn, als we allemaal gingen.’

  ‘Nou, laten we in ieder geval iets doen,’ zei Ginger, ‘het is te koud om hier te blijven staan, ook al draag ik dik wollen ondergoed.’



  Na nog wat heen en weer te hebben gepraat, gaf Biggles aan Ginger en Fritz toestemming om een voorlopige verkenningstocht te maken. Ze mochten zich wel niet te ver uit de buurt wagen. Zelfs al zouden ze niemand ontmoeten, dan mochten ze nog absoluut niet verder gaan, dan tot aan het eerste rijtje huizen. Hun doel was alleen maar om na te gaan of die huizen soms bewoond waren. Als zij enig teken van leven zouden ontdekken, moesten ze meteen weer naar het vliegtuig terugkeren.



  ‘Wij wachten in het vliegtuig op jullie,’ zei Biggles. ‘Als jullie hier weer terug zijn, moet je maar even fluiten en dan komt iemand jullie met de rubberboot afhalen. We zullen in elk geval naar jullie blijven uitkijken. Tussen haakjes Fritz, heb je een wapen voor het geval dat jullie moeilijkheden zouden krijgen?’

  ‘Ja, Ginger heeft me een revolver geleend.’

  ‘Oké. Denk er wel goed aan dat er alleen maar in geval van nood geschoten mag worden. Alleen dus als jullie leven ermee gemoeid is.’

  ‘Begrepen.’



  Ginger en Fritz vertrokken, zich behoedzaam voortbewegend door de nauwe doorgang tussen het riet en de bosrand. Het werd hen al spoedig duidelijk dat dit pad tamelijk veel gebruikt werd door dieren en misschien zelfs wel door mensen. Ginger speurde naar menselijke voetafdrukken, maar hij vond er geen. Dat zei natuurlijk niet veel want waar die vermoedelijk geweest waren, was de grond omwoeld door de sporen van dieren. Er waren bijvoorbeeld veel hertesporen, klein en breed, en wat hij voor de sporen van een beer hield, waren misschien wel die van de beer die ze even tevoren gezien hadden. Soms was het pad helemaal omwoeld door de sporen van vele dieren. Op die plaatsen was ook het riet gebroken en platgetrapt, zodat Ginger veronderstelde dat dit de plaatsen moesten zijn waar de dieren uit het bos kwamen drinken.



  Volgens Ginger hadden ze het pad nu al ongeveer een tweeduizend meter gevolgd, en nog steeds liep het verder, steeds langs de rand van het water. Ze hadden nog niemand gezien. Ze bevonden zich nu op gelijke hoogte met het punt, waar de riviermond smaller werd. Even later maakte het pad een kromming en Ginger bleef staan. ‘Laten we maar niet verder meer gaan,’ fluisterde hij. ‘Misschien zien we bij de volgende kromming wel wat,’ antwoordde Fritz.



  Ze hepen door. Ze hadden de volgende kromming nog niet bereikt, toen ze plotseling doodstil bleven staan. Hun oren hadden een geluid opgevangen dat in deze doodse stilte helder en scherp als een schot geklonken had. Ginger wist dat het echter geen schot geweest kon zijn. Het leek meer op de droge slag van een bijl die in het hout dringt. Voorzichtig slopen ze het bos in.



  ‘Er moet hier iemand in de buurt zijn, want dat was het geluid van een vallende bijl,’ fluisterde Ginger. Fritz knikte. ‘Laten we maar eens gaan kijken wie het is en waar hij naar toe gaat. Anders lopen we hem misschien nog onverwachts tegen het lijf.’



  Ginger was hier niet zo erg happig op, maar hij moest toegeven dat het voorstel nog zo gek niet was. Ze bewogen zich dus zo voorzichtig mogelijk in de richting vanwaar nog steeds enig gerucht tot hen doordrong. Even later bereikten ze een smalle open plek in het bos en zagen een man, die met een houtblok bezig was dat aan zijn voeten lag. Op de grond naast hem lagen twee dode pelsdieren, waarvan Ginger dacht dat het otters waren. Dicht bij iets dat er als een val uitzag, lag een dode vos. Ginger had echter alleen maar belangstelling voor de man, die handelde met een soort dierlijke waakzaamheid. Uit de ruwe, bemodderde en voddige kleren die hij droeg, maakte Ginger op dat het een boer moest zijn, op de laagste trap van ontwikkeling. Zijn kleding leek een samenraapsel van versleten kleren en de overblijfselen van huiden van dode dieren. Deze slobberden om zijn magere gestalte en werden om zijn middel bij elkaar gehouden door een leren riem, waaraan een bijl hing. Uit het feit dat zijn ongeknipte lange haren en baard helemaal grijs waren, leidde Ginger af dat het al een oudere man moest zijn. Door dat lange afhangende haar was er weinig van het gezicht te zien. Ginger schatte hem op zestig jaar. Hij scheen echter levendig genoeg. Die bijl was het enige wapen dat hij bij zich had. Na een laatste heimelijke blik om zich heen te hebben geworpen, nam de man de dode dieren op en slingerde ze over zijn schouder, waarna hij tussen de bomen verdween. ‘Een jager, denk ik,’ fluisterde Fritz, toen de man hen niet meer kon horen.



  ‘Ik geloof dat het een pelsjager is,’ antwoordde Ginger. ‘Heb je die twee otters gezien?’



  ‘Dat waren geen otters, maar sabeldieren.’

  ‘Pfft. Sabelbont is nogal kostbaar.’

  ‘Ja, zelfs erg kostbaar.’



  ‘We zullen verdraaid voorzichtig moeten zijn, als er in dit bos pelsjagers werken.’



  ‘Die zullen wel in al deze bossen jagen.’



  ‘Ja, daar moeten we natuurlijk goed rekening mee houden,’ zei Ginger peinzend. ‘Er zijn misschien ook wel ergens berevallen opgesteld, en het is geen lolletje als je in zo’n val trapt. Denk je dat het een van de gevangenen was?’



  ‘Nee. Als we hem volgen, kunnen we zien waar hij naar toe gaat,’ zei Fritz. ‘Als die man hier ergens in de buurt een huisje heeft, dan moeten we erachter zien te komen waar dat precies ligt.’



  Terwijl zij alle mogelijke voorzichtigheid in acht namen, de laag hangende dennetakken zachtjes met hun handen opzij duwend, volgden zij het spoor van de pelsjager, die zij een eindje voor zich uit hoorden lopen. Zo bereikten ze de rand van het water waar een notedop van een bootje lag, klein en met hoge randen, dat gemaakt was van boombast en huiden. Het lag half op de modderige oever getrokken. De man liep er echter niet naar toe, zoals Ginger verwacht had, maar keerde met een boog weer in het bos terug. Ze bleven hem volgen, dicht tegen de bomen aangedrukt. Even later roken ze de scherpe lucht van een houtvuur. Op een kleine open plek in het bos stond een huisje, of beter gezegd een ruwe hut, gebouwd van plaggen en boomstammen. Het geheel zag er zo wrakkerig en smerig uit, dat men zich moeilijk kon voorstellen dat dit het huis van een menselijk wezen was. Toch scheen de man hier te wonen want toen hij op de lage opening toeliep, welke de ingang moest zijn, verscheen er een vermoeid uitziende vrouw op de drempel. Zij was in zo’n smerige lompen gehuld, dat zelfs een voddenkoopman er zich voor geschaamd zou hebben. Terwijl ze met een hand steun zocht tegen de deurpost, hoestte ze zo verschrikkelijk, dat haar hele lichaam schokte. Ginger huiverde. Een kleine jongen van misschien vijf of zes jaar, rende naar haar toe en probeerde haar te kalmeren.



  Tegen de muur van de hut hing de huid van een beer te drogen. Voor de hut was een draad gespannen waaraan een rijtje vissen hing, ter grootte van een zalm. Ook deze waren daar blijkbaar gehangen om hen te laten drogen. Ginger kon dit allemaal heel goed zien, alhoewel hij en Fritz ervoor zorgden goed tussen de bomen te blijven, zodat ze door de bewoners van de hut niet gezien konden worden. Ginger was erg voldaan over hun eerste verkenningstocht op het eiland. Hij dacht dat de pelsjager nu wel met zijn gezin de hut binnen zou gaan en wilde daarom weer zo spoedig mogelijk naar het vliegtuig terugkeren. Hij bleef echter stokstijf staan, toen hij plotseling hoefgetrappel hoorde en even later drie ruiters zag verschijnen. Voorop reed klaarblijkelijk de leider en een eindje achter hem volgden de twee anderen. Ze droegen allemaal uniformen maar de leider, die waarschijnlijk een officier was, was beter gekleed dan de andere twee. Het was een kleine man met een breed plat gezicht, dat ontsierd werd door een lang lidteken. Hij droeg een ronde hoed van een soort zwart bont, hield een korte rijzweep in de hand en op zijn heup zat een revolvertas. Met patronen gevulde bandeliers hingen kruiselings over zijn borst. ‘Kozakken,’ fluisterde Fritz.



  De aankomst van dit drietal bezorgde Ginger een flinke schok, want zijn eerste gedachte was natuurlijk dat deze patrouille op zoek was naar het vliegtuig en zijn bemanning. Hij merkte echter al spoedig dat dit niet het geval was. De pelsjager en zijn vrouw deinsden verschrikt achteruit, toen de ruiters afstegen. De leider gooide een van de anderen de teugels van zijn paard toe, waarna hij een paar stappen in de richting van de boer deed en op scherpe toon iets schreeuwde. Het kind liep nieuwsgierig naar de officier toe en Ginger trilde van ingehouden woede, toen hij zag dat deze het kind met zijn zware laars zo’n schop gaf, dat het een eindje verder met een klap tegen de grond sloeg. Het jongetje begon te huilen, terwijl zijn ouders machteloos toekeken.



  Fritz, die bleek zag van schrik en woede, wilde al naar voren springen, maar Ginger hield hem stevig vast. ‘Blijf staan,’ fluisterde Ginger, ‘we zouden wel gek zijn om ons er nu mee te bemoeien.’



  De rest was moeilijk te geloven. Enige minuten lang was de officier aan het woord en naar het scheen hield hij een woedende ondervraging. Toen hij uitgesproken was, sloeg hij man en vrouw met zijn zweep en besteeg daarna zijn paard weer. Een van zijn volgelingen raapte de twee sabeldieren op, en daarna galoppeerden ze er alle drie van door. De pelsjager en zijn vrouw, met vertrokken gezichten van ellende en pijn, keken de ruiters na totdat deze verdwenen waren. Dan snelden ze naar het snikkende kind en even lateiwaren ze in de hut verdwenen.



  Ginger haalde diep adem. ‘Nou, dat was een aardige voorstelling, dat moet ik zeggen,’ mompelde hij bitter. ‘Ik zou het nooit geloofd hebben, als ik het niet zelf gezien had. Kon je verstaan waar het allemaal over ging, Fritz?’

  ‘Ik heb het niet allemaal zo precies kunnen volgen, maar ik heb toch voldoende kunnen verstaan om te weten dat die officier woedend op hen was, omdat ze die sabeldieren niet onmiddellijk ingeleverd hadden.’



  ‘Maar daar had die man toch nog geen tijd voor gehad?’

  ‘Dat zei hij ook.’

  ‘Spraken ze Russisch?’



  ‘Wat een leven. Wat een plaats om te moeten leven. Nou, laten we maar terug gaan.’



  ‘Wacht eens even, er schiet me net een plannetje te binnen.’



  Ginger keek Fritz achterdochtig aan. ‘Wat dan?’



  ‘Deze mensen zullen die soldaten wel erg haten.’



  ‘En met reden, maar wat zou dat?’



  ‘Ze zouden ons misschien graag willen helpen.’



  ‘Bedoel je, als een soort wraak tegen die soldaten?’



  ‘Ze leken me anders doodsbenauwd. Als je er soms over denkt om je aan hen te laten zien, loop je een geweldig risico.’



  ‘Ik geloof dat het de moeite waard zal zijn. Ze zouden ons een heleboel kunnen vertellen. Dat zou ons dan weer een hoop tijd en moeite besparen.’ Ginger keek twijfelend.



  ‘Laat mij maar eens met hen gaan praten,’ hield Fritz aan. ‘Ik zou hun bijvoorbeeld voedsel kunnen beloven. Dat zullen ze heus wel goed kunnen gebruiken, vooral dat arme kind. Die man is waarschijnlijk op de hoogte met alles wat met die gevangenis te maken heeft. Natuurlijk vertel ik hen niet, met hoevelen wij zijn, of hoe we op dit eiland gekomen zijn. Als hij echter dat pad langs de rivier afloopt, zal hij het misschien gauw genoeg zelf wel ontdekken.’ Ginger stemde tenslotte toe, al was het met enige tegenzin.



  ‘Oké,’ zei hij. ‘Wat moet ik dan intussen doen?’

  ‘U blijft hier en houdt alles goed in de gaten. Zorg er in elk geval voor dat die mensen u niet te zien krijgen. Mochten ze mij vermoorden, loop dan hard weg.’

  ‘Goed, als jij bereid bent dat risico te lopen.’

  ‘Ik ga al,’ zei Fritz vastberaden en stak de open plek over, op weg naar de deur.



  Ginger trok zich een beetje dieper tussen de bomen terug en ging zitten om van daaruit te kunnen zien wat er zou gebeuren. Hij zag Fritz aankloppen. Hij zag de deur opengaan. Fritz stapte naar binnen. De deur werd weer gesloten. Een half uur later ging de deur weer open en tot grote opluchting van Ginger verscheen Fritz in de deuropening. Fritz wandelde zonder stil te staan voorbij de boom waar Ginger achter verborgen zat en wachtte hem pas een heel eind verder weer op. Ze waren nu buiten het gezicht en gehoor van de hutbewoners.



  ‘Ik dacht dat het beter was om hen niet te laten merken dat er iemand bij me was,’ zei Fritz. ‘Het zou toch wel geen verschil gemaakt hebben, geloof ik, want we hebben van die mensen niets te vrezen.’

  ‘Ben je iets te weten gekomen?’



  ‘Veel. Zal ik het je nu al vertellen, of wachten totdat we weer bij het vliegtuig zijn?’



  ‘Vertel het me maar nu al,’ zei Ginger. ‘We moeten wel niet hier op het pad blijven staan, want dat zou gevaarlijk zijn als er iemand langs kwam. Kom, we gaan in het bos even op de grond zitten. Kijk, deze omgevallen boomstam is heel geschikt. En nu moet je me maar eens vlug alles vertellen,’ besloot hij nieuwsgierig, toen ze op de boomstam hadden plaatsgenomen.



  ‘Nou, we hebben natuurlijk veel besproken, maar ik zal het zo kort mogelijk even vertellen,’ begon Fritz. ‘Die man en vrouw zijn Russen en heten Iwan en Olga Miskow. Jaren geleden was hij een welgestelde boer met eigen landerijen in de buurt van Wladiwostock. Op een ongelukkige dag, nu ongeveer twaalf jaar geleden, verschafte hij voedsel en onderdak aan enige Japanse vissers, die daar in de buurt schipbreuk hadden geleden. Het was zuiver een daad van menslievendheid, maar desondanks werden ze ervan beschuldigd vijanden van Rusland te hebben geholpen. Hij en zijn vrouw werden daarom tot tien jaar gevangenisstraf veroordeeld door te brengen in de gevangenis van Onor op Sachalin.’



  Ginger staarde hem ontzet aan: ‘Tien jaar voor zo iets?’

  ‘Miskow vertelde me zelfs dat ze geboft hadden, want ze hadden net zo goed ter dood veroordeeld kunnen worden. Als bijkomende straf werden ze ook nog voor hun leven verbannen en zo komt het dat ze, nadat ze tien jaar in die gevangenis gezeten hadden, nog steeds op dit eiland zitten. Trouwens, zoals Miskow me verteld heeft, is dat gewoonlijk het lot van allen, die hier gevangen gezet worden. Het doel is natuurlijk om te voorkomen dat die mensen na hun vrijlating kunnen vertellen wat een verschrikkelijk oord het hier is. Ook kunnen ze op die manier nooit meer naar hun vroegere bezittingen terugkeren om hun rechten op te eisen.’



  ‘Dus die Miskows hebben eigenlijk hun straf al uitgezeten?’

  ‘Ja.’



  ‘Dan zijn ze natuurlijk goed op de hoogte wat die gevangenis betreft.’



  ‘Ja. Toen ze hun straf hadden uitgezeten, werden ze inderdaad vrijgelaten, maar ze mochten dit eiland nooit meer verlaten. Zonder meer werden ze de gevangenis uitgegooid om verder maar voor zichzelf te zorgen. Of ze erin zouden slagen in leven te blijven, of van ellende zouden omkomen, dat interesseerde niemand. Ze hebben toen deze hut gebouwd en proberen door de jacht en de visvangst in leven te blijven. Die kleine jongen, Mischka, is niet hun eigen kind, alhoewel hij dat niet weet. Zijn ouders die hier in de buurt een hut hadden, zijn een tijdje geleden gestorven en toen namen de Miskows die jongen bij zich in hun huis.’

  ‘Waarvoor hadden die kozakken nu eigenlijk zo’n kabaal gemaakt?’



  ‘Alhoewel de Miskows volgens de wet vrije mensen zijn, worden ze toch niet met rust gelaten. Soms komt er een patrouille van de gevangenis eens een kijkje nemen, of ze er nog steeds wonen. Dit gebeurt natuurlijk niet alleen bij de Miskows. Er leven hier verschillende ex-gevangenen onder dezelfde barre omstandigheden. Vanmorgen had Iwan het geluk, dat dacht hij tenminste, twee sabeldieren in zijn vallen aan te treffen, die zoals u weet, heel erg kostbaar zijn.’



  ‘Mag hij dat dan niet?’



  ‘Er is geen enkele wet die dat verbiedt, maar het kwam ongelukkig genoeg net zo uit, dat luitenant Wostow, dat is de officier die wij gezien hebben, met zijn patrouille langs kwam. Miskow kreeg geen tijd meer om ze te verbergen en Wostow zag de dode dieren dus liggen. Miskow was er al bang voor geweest dat die luitenant de pelsdieren zou meenemen, als hij ze zag liggen en, zoals we gezien hebben, gebeurde dat ook. Wostow is een gehaat man hier op dit eiland. Zelf moet hij vroeger, voordat hij naar Sachalin kwam, een dief geweest zijn. Dat zou dan ook de reden geweest zijn waarom hij naar Sachalin overgeplaatst werd. Natuurlijk is dit de zienswijze van Miskow, maar ik kreeg de indruk dat hij me de waarheid vertelde.’

  ‘Laten de autoriteiten hier dat soort dingen dan maar zo ongestraft gebeuren?’ vroeg Ginger verontwaardigd. ‘Het is niet erg waarschijnlijk dat ze weten dat deze dingen hier gebeuren. Miskow vertelde me dat hij geen aanklacht durft indienen, omdat hij bang is dat Wostow dan op een verschrikkelijke manier wraak zal nemen. Hij zei dat als zijn vrouw dood was, hij Wostow met zijn bijl zou vermoorden.’



  ‘Ziet het er dan naar uit dat die vrouw spoedig zal sterven?’

  ‘Ja. Zij lijdt heel erg aan tuberculose en zal het niet lang meer maken. Hoe kan het ook anders in zulke omstandigheden? De hele tijd dat ik daar binnen was, bleef ze maar hoesten.’



  ‘Maar als die Miskow die luitenant vermoordt, dan zullen ze hem vast en zeker ophangen.’



  ‘Hij zegt dat het hem niets kan schelen wat er gebeurt, als zijn Olga dood is. Op het ogenblik leeft hij nog maar alleen om voor haar te zorgen en haar van voedsel te kunnen voorzien.’



  ‘Wat een droevig verhaal,’ zei Ginger. ‘Die arme mensen. Je schijnt anders wel erg vlug zijn vertrouwen te hebben gewonnen. Hoe kwam dat zo?’



  ‘Omdat ik hem eerlijk vertelde waarom ik hier op Sachalin was.’



  ‘Wat heb je hem eigenlijk precies verteld?’

  ‘Hij hoorde natuurlijk direct aan mijn accent dat ik geen echte Rus was, dus vertelde ik hem de waarheid. Ik zei dat ik een Duitser uit Oost-Berlijn was, dat mijn oom hier als politieke gevangene op het eiland verbleef en dat ik hierheen gekomen was om hem te helpen ontsnappen. Dat scheen hij wel te waarderen. Toen hij eenmaal begrepen had dat zijn vijanden ook de mijne waren, was de rest gemakkelijk. Hij beloofde absolute geheimhouding en zei dat hij me zoveel mogelijk zou helpen.’

  ‘Ben je ervan overtuigd dat hij je niet zal verraden?’ Fritz schudde het hoofd. ‘Dat zal hij zeker niet doen. Ik geloof niet dat ik ooit goed geweten heb wat echte haat was, totdat ik Iwans ogen zag, toen hij over die Wostow sprak. Als er nog enig gevoel in die man zit, dan is het alleen nog maar de dorst naar wraak.’



  ‘Ik denk dat hij wel goed de weg zal weten in en om de gevangenis, niet?’



  ‘Ja. Dat herinnert me eraan dat hij me vertelde dat er enige tijd geleden een gerucht de ronde deed dat er een Amerikaan in de gevangenis zat. Hij wist echter geen naam en ook geen verdere bijzonderheden. Hij vertelde dat zulke geruchten gemakkelijk verspreid konden worden, omdat er elke dag een grote groep gevangenen onder bewaking de gevangenis verlaat om in de mijn te gaan werken.’

  ‘Mijn? Wat voor soort mijn?’



  ‘Het is eigenlijk geen echte mijn, maar meer een steenkoolgroeve. De kolen schijnen hier vlak aan de oppervlakte te liggen.’



  ‘Je hebt hun toch zeker niets over het vliegtuig of over de rest van de groep verteld?’



  ‘Nee, ik dacht dat het beter was daarmee te wachten totdat we Biggles het verhaal verteld hadden. Dan moet die maar beslissen, of en in hoeverre we Miskow onze plannen zullen vertellen.’



  ‘Ik geloof dat dat erg verstandig van je is geweest. Nou, in elk geval hebben we de ochtend goed besteed. Laten we nu maar snel terugkeren en de anderen alles vertellen.’



  Terwijl ze voorzichtig om zich heen keken en soms stil stonden om te kunnen luisteren, liepen ze het pad weer af.



  


  HOOFDSTUK VI



   


  Een vreemde bondgenoot



   


  Een half uur later waren Ginger en Fritz in de cabine van het vliegtuig. Zij vertelden de anderen van hun vreemde en hartverscheurende belevenissen. Er werd geboeid naar hun verhaal geluisterd en niemand onderbrak hen. Toen ze klaar waren, nam Biggles het woord. ‘Prachtig gewerkt,’ feliciteerde hij hen, ‘dit levert verschillende nieuwe gezichtspunten op. Het kan vervelende gevolgen voor ons hebben, maar aan de andere kant zou deze ontmoeting ook wel eens een geluk voor ons kunnen zijn. Het is echter nog te vroeg om daarover nu al te oordelen.’

  ‘Waarom zou deze ontmoeting vervelende gevolgen kunnen hebben?’ vroeg Ginger.



  ‘Als deze ongelukkige Miskow zijn hoofd verliest en domme dingen gaat doen, dan krioelt de plaats hier natuurlijk binnenkort van militairen en gevangenbewakers. Als een van die ruiters die jullie gezien hebben, deze kant uit zou komen rijden, dan ziet hij natuurlijk vanaf de rug van zijn paard, en zeker bij daglicht, dat het riet hier in de buurt op verschillende plaatsen gebroken is. Dat was nu eenmaal niet te vermijden. Het riet krijgt natuurlijk nog meer te lijden nu we steeds met die rubberboot op en neer naar de wal moeten varen. Maar ja, zonder sporen na te laten, kunnen we niet eens aan land gaan.’



  Fritz nam het woord. ‘Ik geloof niet dat die patrouille zo ver deze kant uitkomt. Ik heb het Miskow vergeten te vragen, maar hij vertelde me tijdens ons gesprek dat zijn huis het laatste was aan deze kant.’



  ‘Kreeg je de indruk dat hij het werkelijk meende, toen hij zei die Wostow te zullen vermoorden, als zijn vrouw dood was?’



  ‘Zonder enige twijfel. Ik ken die Russen. Als ze eenmaal diep in de put zitten, dan worden ze op een gegeven ogenblik totaal onverschillig voor eventuele gevolgen van hun daden. Als hij die Wostow gedood heeft, zal hij waarschijnlijk de hand aan zichzelf slaan.’

  ‘Was zijn vrouw er werkelijk zo beroerd aan toe?’ Al die tijd dat ik daar binnen was, hoestte ze verschrikkelijk. Ik ben natuurlijk geen dokter, maar ze zag eruit alsof ze elk ogenblik dood in elkaar zou zakken. Een van die hoestaanvallen zou wel eens haar laatste kunnen zijn.’ Algy keek Biggles nieuwsgierig aan. ‘Wat ben je nu van plan? Ik geloof dat we wel een behoorlijk gevaarlijk plekje uitgekozen hebben.’



  Biggles dacht een ogenblik na. ‘Ik geloof dat het het beste is, wanneer we zo spoedig mogelijk met die Miskow in contact komen. We moeten er allereerst achter zien te komen of er in dit gebied regelmatig gepatrouilleerd wordt. Is dat niet het geval, dan zitten we hier veilig genoeg. Verder moeten we alles te weten zien te komen over wat er hier zo allemaal gebeurt. Dat zijn allemaal inlichtingen welke ontzettend belangrijk voor ons kunnen zijn. Het is natuurlijk te hopen dat we die Miskow aan onze kant kunnen krijgen.’



  ‘Hij zou aan de kant van iedereen staan die zijn vijanden slagen wil toebrengen,’ zei Fritz. ‘Ik ken dat type. Het enige dat hij nog te verliezen heeft, is zijn leven. Na alles wat hij heeft meegemaakt geloof ik zelfs, dat hij daar ook al niet meer veel waarde aan hecht.’



  ‘Als ik hem ga opzoeken dan moet jij maar als tolk meegaan.’



  ‘Natuurlijk. Ik zou zelfs willen voorstellen om meteen al maar te gaan. Het is toch niet erg waarschijnlijk dat die patrouille nog eens bij hem terugkomt.’

  ‘Neem dan ook wat voor die vrouw mee. Voedsel, gecondenseerde melk en dat soort dingen,’ zei Ginger. ‘Dat zou gevaarlijk kunnen zijn,’ antwoordde Biggles bedachtzaam. ‘Als de een of andere zwerver daar in de buurt een leeg blikje met een Engels merk ziet liggen, heb je meteen de poppen aan het dansen.’



  ‘Je zou hem toch kunnen waarschuwen om niets te laten rondslingeren?’



  ‘Zou het misschien niet beter zijn, als ik hem hierheen haalde?’ stelde Fritz voor. ‘Ik ben er zeker van dat hij je toch niet verraadt. Als een Rus eenmaal haat, zoals deze man haat, dan doet hij dat ook met heel zijn ziel.’

  ‘Ik geloof dat het beter is, wanneer ik de eerste keer naar hem toe ga, in plaats van dat hij hier naar toe komt,’ besliste Biggles. ‘We zullen even een hapje lunchen en dan opstappen. Ik neem Fritz mee. De rest moet het vliegtuig nog maar wat meer camoufleren. Probeer ook eens of jullie die openingen in het riet er niet wat natuurlijker kunnen laten uitzien. Tussen haakjes Fritz,’ ging hij verder, nadat Ginger gewaarschuwd had dat die twee vissersboten weer terugkwamen, ‘hoe vangt die Miskow zijn vis eigenlijk?’



  ‘Hij vertelde me dat hij een eigengemaakte boot bezit,’ antwoordde Fritz. ‘Hij gaat nooit ver uit de buurt. Alle vis die hij nodig heeft, kan hij in de riviermond vangen. We hebben daar in de buurt zo’n bootje gezien. Dat was waarschijnlijk het zijne.’



  Toen het maal achter de rug was, roeide Ginger Biggles en Fritz naar de wal. Even voordat ze op weg gingen naar de hut van Miskow,’ zei Biggles tegen Ginger, ‘we zijn over een paar uur beslist weer terug.’



  Ginger peddelde naar de Otter terug en samen met Algy en Bertie begon hij aan het opgedragen werk. Terwijl zij daarmee bezig waren, speurden ze voortdurend de rivier en de oever af. De middag vloog voorbij en toen de zon achter de bergen daalde, werd het al spoedig schemerig. De vochtige koude kwam weer opzetten met de nevel, welke slechts tijdelijk door de zon verdreven was.



  ‘Biggles is nu al meer dan twee uur weg,’ merkte Ginger op, terwijl hij zijn handen aan een handdoek afdroogde, nadat hij ze gewassen had om de modder ervan af te krijgen. ‘Ik hoop maar dat er niets verkeerd gegaan is. Hij zei nog dat hij uiterlijk over een paar uur weer terug zou zijn.’ Ondanks deze opmerking maakte hij zich toch niet ernstig ongerust. Ook de anderen vonden dit lange uitblijven nog niet verontrustend, want bij zo’n gevaarlijke onderneming moest toch altijd rekening worden gehouden met de mogelijkheid van oponthoud. Toen echter een uur later de duisternis inviel en Biggles en Fritz nog steeds niet terug waren, zag Ginger de zaak toch wat ernstiger in. ‘Het is natuurlijk niet geheel volgens het plan verlopen, an ders waren ze al lang weer hier geweest,’ zei hij met gefronst voorhoofd.



  Zijn vermoeden was juist. De dingen waren ook niet helemaal volgens plan verlopen, alhoewel Biggles en Fritz zonder moeilijkheden, vrij spoedig het eenzame uit hout opgetrokken hutje bereikt hadden.



  Tussen de sombere dennebomen die de kleine plek omzoomden, bleven ze staan en verkenden de omgeving. De bouwvallige deur was gesloten. Er was niemand te zien. Geen enkel geluid verbrak de stilte, die tastbaar leek. ‘Ik heb het gevoel dat er iets mis is,’ fluisterde Biggles. ‘Ze moeten binnen zijn,’ antwoordde Fritz, maar het klonk niet erg overtuigend.



  ‘Laten we maar eens gaan kijken,’ stelde Biggles voor. ‘Met hier te blijven staan bereiken we ook niet veel.’ Ze liepen voorzichtig naar de hut toe. Biggles ging naar het kleine raampje en na een ogenblik aandachtig geluisterd te hebben, probeerde hij naar binnen te kijken. Het was in die hut echter zo schemerachtig, dat hij niets kon onderscheiden. Hij liep naar de deur en klopte aan. Er gebeurde niets. Hij klopte opnieuw, met hetzelfde resultaat. Nadat hij Fritz een veelzeggende blik had toegeworpen, draaide hij voorzichtig de eenvoudige houten deurklink om, en duwde de deur zachtjes open. Zoals hij wel verwacht had, bestond de hut slechts uit één kamer, waar het gezin woonde, at en sliep.



  Eén blik overtuigde hem dat het noodlot hem vóór was geweest. Op een wankel houten bed tegen de muur, recht tegenover de deur, lag een vrouw. Hij had de op haar borst gevouwen handen helemaal niet hoeven te zien om te weten dat zij dood was. Op de grond naast het bed hurkte een kleine jongen, het gezicht nat van tranen. Miskow zelf was er niet.



  ‘Vraag die jongen eens of hij weet waar zijn vader is,’ zei Biggles tegen Fritz, die nu ook de hut binnentrad. Fritz vroeg het de jongen, maar deze gaf geen antwoord. Hij staarde hen bevreesd aan en terwijl hij zijn hoofd afwendde, begon hij weer te huilen.



  ‘Dat is me nu ook een mooie geschiedenis,’ klaagde Biggles. ‘Ik weet echt niet wat we nu moeten doen. Die vrouw is niet meer te helpen en als Miskow inderdaad op weg is om met die Wostow af te rekenen, dan kunnen we beter maar zo snel mogelijk ervan door gaan.’ Fritz keerde zich weer naar de jongen en vroeg of hij soms wist waar zijn vader naar toe was, en of deze soms zijn bijl had meegenomen. Hij kreeg geen antwoord. Biggles schudde het hoofd. ‘Het heeft absoluut geen zin.’

  ‘Wat doen we nu?’



  ‘We zullen nog even blijven wachten om te kijken of Miskow soms terugkomt. Als dat niet het geval is, kunnen we alleen maar terug naar het vliegtuig gaan. Ik geloof niet dat Miskow al voorgoed verdwenen is, want hij zou beslist dat kind hier niet alleen achterlaten. Laten we echter maar niet in de hut op hem blijven wachten, voor het geval dat er misschien iemand langs zou komen.’



  Ze keerden naar hun plaats tussen de bomen terug, en gingen daar zitten om op Miskow te wachten. Ongeveer een uur later werd hun geduld beloond. Zij zagen Miskow aankomen die een schop in zijn hand hield, terwijl de bijl aan zijn riem hing. Fritz deed een paar stappen naar voren en toen de man hem zag, kwam hij direct naar hem toe. Biggles voelde sympathie voor deze eenzame man. Zijn gezicht was heel erg bleek en vertoonde geen enkele uitdrukking. Zijn ogen waren die van een man die alle hoop en alle gevoel verloren heeft.



  ‘Uw vrouw is dood,’ zei Fritz, die zich tamelijk beroerd voelde.



  ‘Ja, mijn vrouw is dood,’ bevestigde Miskow op vreemd nuchtere toon.



  ‘Bent u op zoek naar Wostow geweest?’

  ‘Nog niet. Er moeten eerst andere dingen gedaan worden. Ik ben even ergens een schop gaan lenen om mijn vrouw te kunnen begraven. Daarna heb ik een weduwe hier in de buurt opgezocht en haar gevraagd de zorg voor de kleine jongen op zich te nemen. Ik ga het kind dadelijk naar haar toe brengen.’ Miskow keek naar Biggles, die intussen naderbij gekomen was, en vroeg aan Fritz: ‘Wie is die man?’

  ‘Een vriend.’

  ‘Zo.’



  ‘Wat bent u van plan te doen als u het kind hebt weggebracht?’ vroeg Fritz, die het gesprek steeds voor Biggles vertaalde.



  ‘Ik zal hier wachten op luitenant Wostow. Dan zal ik hem doden. Daarna steek ik mijn huis in brand en trek het bos in.’ Miskow sprak op vlakke toon, zonder enig gevoel. Het was alsof hij het over het doden van een muis had in plaats van een medemens. ‘Kunt u in dat bos leven?’



  ‘Ik weet daar een tamelijk groot hol. Dat is van die beer geweest,’ en Miskow wees de berehuid aan, die nog steeds tegen de hut te drogen hing. ‘Nu zal het dan mijn woning worden, totdat ik doodga. Niemand zal me daar kunnen vinden.’



  ‘Zeg hem dat ik hem graag even zou willen spreken,’ zei Biggles tegen Fritz, die het voor Miskow vertaalde. Het antwoord van Miskow weer voor Biggles vertalend zei hij: ‘U zult moeten wachten totdat hij het kind naar die weduwe gebracht heeft. Hij zal hier terugkomen.’

  ‘Zeer goed.’



  Miskow ging de hut binnen en verscheen even later met het jongetje aan zijn hand. Even later waren ze tussen de bomen verdwenen.



  Biggles ging op een boomstronk zitten om de terugkomst af te wachten.



  ‘Ik heb het gevoel alsof ik droom,’ zei hij tegen Fritz, terwijl hij een sigaret opstak. ‘Het is moeilijk te geloven dat er nog zoveel ellende op de wereld is. Wat kunnen de mensen toch soms wreed tegen elkaar zijn. Miskow praat als een man die vroeger een goede opvoeding genoten moet hebben.’



  ‘Dat heb ik ook opgemerkt. U ziet wel wat de behandeling hier van hem gemaakt heeft. Zo zou het mijn oom ook vergaan, als hij op dit eiland zou moeten blijven. Ik ben er zeker van dat u het met me eens zal zijn dat, wat hij ook in zijn leven verkeerd gedaan mag hebben, hij toch zo’n lot zeker niet verdient.’



  ‘Dat verdient inderdaad niemand,’ beaamde Biggles. Ze moesten bijna een uur wachten voordat Miskow weer verscheen. Hij kwam direct naar hen toe. Nog steeds vertoonde hij geen enkel teken van emotie. ‘Nu ben ik tot uw dienst,’ zei hij op vlakke eentonige stem. Natuurlijk vertaalde Fritz ook dit gesprek weer. ‘Allereerst wil ik u vertellen waarom wij naar Sachalin gekomen zijn,’ liet Biggles door Fritz aan Miskow mededelen. ‘Als u het verhaal gehoord heeft, kunt u besluiten of u ons wilt helpen of niet.’



  Fritz wist dit driehoeksgesprek zo handig en snel te vertalen, dat er bijna zonder onderbreking gesproken kon worden.



  ‘Wij zijn hier niet met een boot naar toe gekomen,’ vervolgde Biggles, ‘maar met een vliegtuig dat ergens stroomafwaarts tussen het riet verborgen ligt. Wordt dat pad tussen bosrand en riet erg vaak gebruikt?’

  ‘Alleen door mij en een doodenkele keer door de een of andere jager of visser,’ was het antwoord. ‘Er is voor de kozakken helemaal geen reden om verder dan deze hut te rijden. Wanneer ik hier echter wegga, na die zoon van de duivel gedood te hebben, dan gaan ze natuurlijk overal op zoek naar me.’



  ‘Wostow heeft toch altijd een paar mannen bij zich?’

  ‘Ik zal hen allemaal moeten doden. Als ze dan niet in de gevangenis terugkeren, zullen er patrouilles gezonden worden om hen te zoeken. Ik zal hun lichamen echter zo goed verbergen, dat ze niet zo vlug gevonden kunnen worden.’ Biggles keek Miskow van terzijde aan. ‘Bent u werkelijk van plan deze Wostow te vermoorden?’

  ‘Zeker. Hij heeft mijn leven tot een hel gemaakt, en niet alleen het mijne maar dat van vele anderen. Hij heeft veel bloed aan zijn handen. Nu zal zijn bloed aan de mijne kleven.’



  ‘Maar als u hem doodt, zullen ze u ook vermoorden.’

  ‘Daarvoor zullen ze me eerst te pakken moeten krijgen. Ik ben net zo goed thuis in het bos als de beren en wolven. Als ze me toch te pakken krijgen, nou ja, waarvoor zou ik nog moeten leven? Ik heb mijn vrouw verloren en ook de jongen die ik als mijn zoon beschouwde. Mijn vrouw was alles wat ik op de wereld bezat, toen ik op Sachalin aankwam. Doordat ze haar zo slecht behandeld hebben, is ze nu dood gegaan. Dat roept om wraak.’



  Biggles haalde diep adem. ‘Ik kan me uw gevoelens best indenken. Zou u Sachalin niet willen verlaten, als dat mogelijk zou zijn?’



  ‘Ik wens dit eiland niet meer te verlaten. Die hoop en dat verlangen zijn al jaren geleden gestorven. Ik heb nu nog slechts één doel in mijn leven en dat heb ik verteld.’

  ‘Zou geld u misschien kunnen helpen?’

  ‘Niets kan mij nu nog helpen.’



  Biggles vertelde hem in een paar woorden waarom zij naar het eiland gekomen waren.



  ‘Juist omdat u zo lang in die gevangenis gezeten heeft, zult u zich ook wel kunnen voorstellen in welk een beroerde positie die von Stalhein zich bevindt. Hebt u hem misschien al eens ontmoet?’



  ‘Mogelijk, dat weet ik niet. Ik heb die naam nog nooit gehoord.’



  ‘Hoe zou u hem dan gezien moeten hebben?’

  ‘Op zijn weg naar het werk. Iedereen die kan lopen, moet hier werken. De gevangenen werken óf in de zaagmolen, óf in de kolengroeve.’



  ‘Wat denkt u dat de gemakkelijkste manier is om met hem in contact te komen, in of buiten de gevangenis?’

  ‘Het zal heel moeilijk zijn om die gevangenis binnen te komen. Er zijn daar veel soldaten, bijna net zoveel als er gevangenen zijn.’



  ‘Worden de gevangenen op weg naar hun werk door gewapende soldaten begeleid?’



  ‘Altijd. Die bewakers zijn gewapend met geweren en schieten zonder waarschuwing iedereen neer die het waagt te ontsnappen. In al die jaren dat ik in die gevangenis gezeten heb, heeft maar één man kans gezien te ontsnappen. Hij was het leven zó beu, dat hij op een gegeven ogenblik ervan door ging in de hoop neergeschoten te worden. Dat leek hem de vlugste en zachtste dood. Er werd hevig op hem geschoten, maar wonder boven wonder werd hij niet geraakt. Hij vluchtte de bergen in en wat er van hem terecht gekomen is, weet ik niet. Wel weet ik dat hij nooit meer naar de gevangenis teruggekeerd is. Anderen hebben vaak geprobeerd hem dat na te doen, maar het vereist een grote dosis moed en stalen zenuwen. Bovendien misschien nog meer geluk om niet getroffen te worden door een van de kogels die om je oren vliegen.’



  ‘Hoe gaat het eigenlijk in die gevangenis toe? Hoeveel gevangenen zijn er bijvoorbeeld?’



  ‘Dat aantal verandert wel eens, omdat er natuurlijk gevangenen sterven en er ook steeds nieuwe aangevoerd wor den. Gewoonlijk zijn het zo’n honderd gevangenen, die daar in die gevangenis zitten. Er zitten ook enige vrouwen in een apart gedeelte van het gebouw. Die moeten koken en wassen.’



  ‘Hoe zitten die mannen daar?’



  ‘Afgezien van de arme drommels die tot eenzame opsluiting veroordeeld zijn, wonen de gevangenen in cellen van elk tien man, waar ze ook eten en slapen. Iedere cel is precies hetzelfde gebouwd, lang en smal. Aan het ene einde bevindt zich een deur en daar recht tegenover is een getralied raampje, dat op de binnenplaats uitziet. Alles wordt omringd door een dikke stenen muur. Bovenop die muur wordt de hele dag door gewapende bewakers gepatrouilleerd. Vlak achter die muur bevindt zich een gracht, niet zo erg breed, maar diep en vol met modder. Op een goede dag is er eens een man die krankzinnig geworden was, de stenen treden opgehold die naar de bovenkant van de muur voeren. Hij sprong toen naar beneden, precies in de gracht. Hij verdween meteen in de modder en is nooit meer boven gekomen. Er loopt slechts één brug over die gracht, vanaf de poort, welke altijd streng bewaakt wordt.’ Biggles keek Fritz even aan en grijnsde. ‘Dat klinkt allemaal niet erg bemoedigend, maar ja, van de andere kant zouden ze hier ook niet erg veel hebben aan een gevangenis waar je gemakkelijk uit zou kunnen ontsnappen. Vraag hem eens hoe de gouverneur heet?’ Fritz wendde zich tot Miskow.



  ‘Kolonel Kerennin,’ zei hij, de naam herhalend die Miskow hem genoemd had. ‘Wat voor soort man is dat?’



  ‘Het soort man dat je overal aantreft waar je alleen maar promotie kunt maken door brutaliteit en beestachtigheid. Een dronken stier zonder genade, die zichzelf in de wodka verzuipt om zijn geweten te sussen. Niemand is veilig voor zijn woede-uitbarstingen, zelfs zijn eigen soldaten niet. Hij draagt steeds een sabel en als hij in een lollige bui is, slaat hij de gevangenen met de platte kant daarvan om hun oren.’



  ‘Ik vraag me af waarom nooit iemand geprobeerd heeft die kerel uit de weg te ruimen,’ gromde Biggles tegen Fritz. ‘Vraag eens aan Miskow of hij ons misschien een plaats zou kunnen wijzen, vanwaar we de gevangenen kunnen gadeslaan. Voordat we iets kunnen ondernemen, moeten we toch eerst weten waar je oom zit.’



  Fritz vroeg het Miskow en vertelde dan: ‘Ja, hij kan ons wel naar zo’n plek brengen, maar dan liefst zo spoedig mogelijk, want nadat hij die Wostow gedood heeft, wil hij zo snel mogelijk naar zijn hol in de bossen verdwijnen.’

  ‘Wanneer zou het kunnen?’



  ‘Om de gevangenen die in de kolengroeve werken gade te slaan is de beste tijd bij het aanbreken van de dag. De gevangenen moeten iedere dag werken. Hij kan ons naar een plekje brengen vanwaar we, zonder zelf gezien te worden, de gevangenen voorbij kunnen zien marcheren. Hij zegt dat hij daar zelf vaak gestaan heeft om te tellen hoeveel mannen die hij in de gevangenis gekend heeft, nog in leven zijn.’



  ‘Hoe ver ligt die plek hier vandaan? Ik bedoel, hoelang zou het duren om ons daar naar toe te brengen?’

  ‘Ongeveer een half uur.’



  ‘Zullen we dan afspreken dat we morgenochtend een half uur voor zonsopgang hier zullen zijn?’



  ‘Ja, hij zegt dat hij op u zal wachten,’ antwoordde Fritz, na de vraag aan Miskow gesteld te hebben. ‘Bestaat er geen kans dat de mensen uit de andere huizen ons zullen zien?’



  Na een kort gesprek met de Rus, zei Fritz: ‘Omdat u een vijand bent van de soldaten uit de gevangenis, hebt u van die mensen niets te vrezen. Allen, zonder uitzondering, haten ze de soldaten. Ze zullen u wel geen onderdak verlenen uit vrees er het leven bij in te schieten, maar ze zullen u nooit verraden. Er staat namelijk de doodstraf op het helpen van een gevangene.’



  ‘Kunnen wij op geen enkele manier iets voor Miskow doen? We zouden hem eigenlijk best levensmiddelen kunnen brengen, als hij beloofde ze goed te verstoppen, zodat niemand het ooit te weten komt.’



  ‘Hij zegt dat het al een hele tijd geleden is dat hij echte thee met suiker geproefd heeft,’ vertaalde Fritz. ‘Dan brengen we hem dat mee. We zullen er wat koekjes en andere etenswaren bij doen.’



  ‘Het enige graan dat hij al die jaren gezien heeft, is dat kleffe zwarte roggebrood.’



  ‘Oké, als we morgenochtend hier naar toe komen, brengen we verschillende dingen voor hem mee.’

  ‘Die levensmiddelen zullen hem helpen om de eerste moeilijke dagen door te komen, nadat hij Wostow gedood heeft,’ vertelde Fritz. ‘Gelukkig heeft hij ook nog een grote voorraad gedroogde vis.’



  ‘Uitstekend. Nu zullen we dan maar vertrekken. Zeg hem dat we dus morgenvroeg hier weer terugkomen.’ Fritz vertelde het Miskow en daarna gingen ze op weg naar het vliegtuig. Toen ze nog eens omkeken, zagen ze de Rus langzaam naar zijn lege hut wandelen. ‘Een vreemde, erg vreemde man,’ vond Biggles. ‘Nee, ik zou juist zeggen dat hij een typisch voorbeeld is,’ antwoordde Fritz. ‘Ik heb wel eens enkele van die Oostrussen ontmoet. Zij hebben niet dezelfde gedachtengang als wij Westerlingen. Zij kennen bijvoorbeeld helemaal geen angst voor de dood. Ik geloof dat dat komt, omdat ze zo dicht bij de natuur leven.’



  ‘Deze ontmoeting met Miskow zou ons toch wel eens moeilijkheden kunnen bezorgen,’ zei Biggles peinzend, toen zij hun weg zochten in de nu snel vallende duisternis. ‘Het is een feit dat hij ons tot nu toe nog prachtig geholpen heeft, maar als hij die Wostow vermoordt, terwijl wij nog hier op het eiland zijn, dan zal de heibel die daaruit ontstaat, onze taak niet gemakkelijker maken. Zou het niet mogelijk zijn om hem over te halen die Wostow niet te vermoorden? Eigen rechter spelen is toch eigenlijk nooit goed te keuren.’



  ‘Hij zou niet eens naar u luisteren,’ zei Fritz. ‘Voor hem is het doden van Wostow helemaal geen moord zoals wij dat opvatten. Hij vindt dat heel normaal. In zijn ogen zou hij een lafaard zijn, als hij niet slaagde in wat hij als zijn dure plicht beschouwt. U heeft toch ook wel gemerkt dat de dood van die officier het enige is dat zijn leven nog inhoud geeft? Als hem dat niet zou lukken, zal hij uit schaamte zichzelf doden. Zo zijn die Oostrussen.’



  ‘Waarom wil hij daar eigenlijk zo’n smerig wapen als een bijl voor gebruiken?’



  ‘Hij heeft geen ander wapen.’



  ‘Nou, ik geloof dat we nog geen reden tot klagen hebben, nu deze man ons zijn hulp heeft toegezegd. Het ligt trouwens ook niet aan ons hem te oordelen, nietwaar?’ Het was al helemaal donker tegen de tijd dat ze de Otter bereikten. De anderen verkeerden in een staat van hoogste opwinding door hun ongerustheid over het lange wegblijven van Biggles en Fritz.



  Biggles vertelde hun vlug waarom het allemaal zo lang geduurd had.



  


  HOOFDSTUK VII



   


  Een man werkt alleen



   


  De sterren doofden een voor een, verslagen door de onoverwinnelijke dageraad, toen Biggles, Ginger en Fritz de volgende ochtend op weg gingen voor hun afspraak met Miskow. Zij droegen allemaal wat levensmiddelen voor de zwaar beproefde Rus, die nog alleen maar leefde voor zijn wraak. Eigenlijk had Biggles alleen Fritz weer willen meenemen, maar Ginger had gepleit en gepleit om mee te mogen gaan. Hij had onder meer aangevoerd dat het verstandig zou zijn, voor het geval dat er iets gebeurde, dat ook een ander lid van het gezelschap op de hoogte was van wat Miskow hen wilde laten zien. In geval van nood zou hij bovendien als boodschapper kunnen fungeren tussen Biggles en de anderen in het vliegtuig. Eindelijk had Biggles toegegeven. De gebruikelijke voorzorgen werden genomen, toen zij zich op weg begaven langs het pad, onder een langzaam lichter wordende hemel. Het bos aan hun zijde lag nog in een inktzwarte duisternis gehuld. De silhouetten van de bergen begonnen zich langzaam in de lucht af te tekenen. De lucht was scherp met een beetje vorst erin.



  Ze vonden Miskow in het zwakke schemerlicht al op hen wachten, zijn bijl aan zijn gordel. Op een vraag van Fritz vertelde hij dat het de ex-gevangenen verboden was, vuurwapens te bezitten. Hierop stond de doodstraf. Ginger vond het een ontroerend schouwspel, zoals die man daar stond bij een heuveltje van vers opgeworpen aarde, met aan het ene einde een ruw houten kruis. Dit was het graf van de vrouw, die zijn leven hier inhoud gegeven had en zijn eenzaamheid draaglijk had gemaakt.



  Hij aanvaardde de levensmiddelen met een kort bedankje en begroef ze onder de dikke wortels van een boom, waarna hij de plek nog eens met een dikke laag dennenaalden bedekte. Daarna wenkte hij hen om hem te volgen, en verdween met grote stappen tussen de bomen. Hij bleef steeds evenwijdig aan de rivieroever lopen. Het was duidelijk dat hij de weg hier op zijn duimpje kende, want al¬hoewel hij zigzag tussen de bomen door liep, scheen hij de weg nooit bijster te raken.



  Na een wandeling van twintig minuten roken ze de geur van een houtvuur en even later zagen ze waar het vandaan gekomen was. Zij naderden een woning die bijna hetzelfde was als die van de man die nu hun gids was. Deze voerde hen er met een grote boog omheen. Een eindje verder werden op dezelfde manier nog twee van dergelijke hutten vermeden. Toen ze op een gegeven ogenblik tussen de bomen door keken, zagen ze dat de eigenlijke riviermond nu achter hen lag en dat ze nu de rivier zelf volgden. De rivier zelf was niet zo erg breed, misschien een kleine dertig meter, terwijl in plaats van riet de oevers grotendeels rotsachtig waren en met mos begroeid. Ook leek de rivier hier niet meer zo erg diep. Nu en dan was het water zo helder, dat zij de kiezelachtige bodem konden zien. Op zulke plaatsen stroomde het water veel vlugger. Er waren bochten waar de oevers door het water ondergraven waren. Dit kwam vermoedelijk omdat het water ‘s zomers sterk steeg, als de zon het ijs op de hoger gelegen hellingen deed smelten.



  Ze liepen nog steeds tussen dennebomen door een bos dat eindeloos leek. Af en toe passeerden ze stukken waar berkebomen groeiden. De grond was hier erg oneffen, met rimpels en scheuren. Kleine beekjes smeltwater doorsneden hier het oppervlak en mondden in de rivier uit. Toen ze de top van een tamelijk steile helling bereikt hadden, bleef Mis¬kow staan. Hij sprak geen woord, maar een uitgestrekte wijsvinger wees alles aan wat er te vertellen viel. Recht voor hen uit, op niet meer dan vierhonderd meter afstand, stond op een soort plateau waar de bomen gerooid waren, een grimmig uitziend, grijs stenen gebouw van kolossale afmetingen. Men hoefde niet eens te raden wat het was, want het geheel sprak voor zichzelf. Een gevangenis. De gevangenis van Onor. De verboden poort met haar grote dubbele deuren, was gesloten en scheen hen hooghartig en ongenaakbaar aan te staren. Van de poort vandaan liepen paadjes in verschillende richtingen als de spaken van een wiel. Enige liepen direct naar de rand van het bos, waar hopen gekapte takken en boomstronken de plaats aangaven waar de bomen gerooid waren. Een pad dat breder was dan de andere en klaarblijkelijk geregeld gebruikt werd, eindigde een eindje verder bij een groep houten gebouwtjes. In hun nabijheid lagen grote stapels gezaagde balken en dit was dus waarschijnlijk de zaagmolen waarover Miskow verteld had. Een ander breed pad voerde een eind schuin langs een zacht glooiende helling naar beneden om te verdwijnen rond een met struikgewas begroeid heuveltje. Het was moeilijk zich een somberder en naargeestiger omgeving voor te stellen dan dit landschap dat zich hier voor hun ogen ontrolde.



  Biggles stootte Fritz even aan. ‘Vraag hem eens waar dat pad naar toe leidt, dat daar achter dat heuveltje verdwijnt.’ Fritz antwoordde, na de vraag gesteld te hebben: ‘Naar de groeve en de spoorweg.’



  Biggles keek verbaasd: ‘Spoorweg? Ik had nooit gedacht dat ze hier een spoorweg hadden.’



  Na een kort gesprek met Miskow gevoerd te hebben, verklaarde Fritz: ‘Het is maar een smal enkelspoor, waarop de kleine ijzeren wagentjes rijden welke het hout en de steenkool vervoeren.’



  Miskow liep weer verder, terwijl hij er zorgvuldig op lette binnen de bosrand te blijven, want intussen was het al dag geworden. Hij wandelde met een zekerheid, waaruit bleek dat hij met deze omgeving zeer vertrouwd was. Gedurende enige tijd konden ze de gevangenis niet meer zien. Toen ze, na een grote boog beschreven te hebben, weer in de richting van de rivier liepen, zagen ze het gebouw weer. Het lag nu aan hun rechterhand.



  De reden waarom Miskow hen hier naar toe gebracht had, werd hen al spoedig duidelijk. Het pad dat naar de open kolenmijn voerde en dat ze rond een heuveltje hadden zien verdwijnen, bleek in de richting van de rivier te lopen. Het volgde deze een eindje en liep op nog geen dertig nieter van de plaats waar zij stonden, voorbij om dan met een grote bocht van hen vandaan te draaien, in de richting van de kolengroeve.



  Dat was nog niet alles. Rond de plaats waar zij nu waren, lagen rotsblokken schots en scheef door elkaar, alsof er een aardverschuiving had plaatsgevonden. Tussen deze rotsblokken groeide onkruid en dicht struikgewas, met hier en daar een jong boompje. Het geheel was een ideaal plekje om onopgemerkt het pad gade te kunnen slaan. Toen Miskow hen beduidde dat dit de plek was die hij bedoeld had, verborgen ze zich in deze kleine wildernis, zodat ze onmogelijk van het pad af gezien konden worden, en wachtten ongeduldig op de dingen die komen gingen. ‘Vraag hem eens waar de beste plek is om de rivier over te steken, omdat we dit vroeger of later toch moeten doen,’ vroeg Biggles.



  Fritz bracht de vraag over aan Miskow en zei daarna: ‘Recht voor ons uit moet een doorwaadbare plaats liggen. Een eindje verder ligt zelfs een houten voetbrug. Die hebben we op onze weg hierheen niet kunnen zien liggen, omdat we op die hoogte een omweg door het bos gemaakt hebben.’



  Even later wendde Miskow zich tot Fritz en fluisterde iets, dat Fritz prompt weer vertaalde. ‘Hij zegt dat mijn oom, als hij niet in de zaagmolen werkt, zeker in de groeve moet werken. Als dat zo is, dan moeten we hem hier voorbij zien komen. We moeten nog even wachten, maar lang kan het niet meer duren. Het is nu ongeveer de tijd waarop de gevangenen hier langs komen.’



  Miskow bleek gelijk te hebben, want een paar minuten later verscheen er om de heuvel uit de richting van de gevangenis een lange stoet. De gevangenen waren gemakkelijk van hun bewakers te onderscheiden, omdat ze een aaneengesloten rij vormden. Naast hen, op korte afstanden van elkaar, liepen de bewakers die gewapend waren met geweren en zwepen. Allemaal droegen ze uniformen. De bewakers droegen een donkergrijs militair uniform en de gevangenen werkpakken, die smerig waren van het vele werken. Deze werkpakken waren zwart met gele strepen, wat natuurlijk erg opvallend was. Het was dan ook bedoeld om iedereen duidelijk te laten zien dat ze met een gevangene te doen hadden, als een van hen erin mocht slagen te ontsnappen.



  Ze liepen in een lange rij, twee aan twee naast elkaar en sommigen droegen gereedschap. Ginger telde hen en kwam tot negenentwintig. Er waren twaalf bewakers gewapend met geweren en twee met zwepen, waarmee ze van tijd tot tijd knalden, alsof ze een kudde vee voortdreven. ‘Wat zijn dat voor gevangenen?’ vroeg Biggles aan Fritz. ‘De meesten zijn gewone misdadigers,’ antwoordde deze. Biggles knikte begrijpend.



  Er werd niet meer gesproken, omdat de ellendige karavaan het gedeelte van het pad naderde, waar de groep van Biggles verscholen zat. De mannen liepen in stilte verder. Het enige geluid was de regelmatige zachte plof van hun voeten in de kleffe modder.



  Terwijl Ginger door een spleet tussen twee rotsblokken gluurde, bedacht hij dat het niet zo eenvoudig zou zijn om von Stalhein temidden van deze gevangenen te herkennen, zelfs al zou hij bij deze groep zijn. De gevangenen waren niet alleen precies hetzelfde gekleed, maar leken ook in ander opzicht veel op elkaar. Hun haren waren lang en hun gezichten nooit meer geschoren. Velen van hen droegen zelfs al een lange baard en met die lange haren was het bijna onmogelijk om hun gezichten goed te zien. Toen Ginger zijn ogen over die troep liet dwalen, kon hij zich moeilijk voorstellen dat de onberispelijke Pruisische officier onder welke omstandigheden dan ook, er ooit zo zou kunnen uitzien als deze ellendige menselijke wrakken. Hij had zich er al bijna bij neergelegd dat von Stalhein niet bij deze groep was, toen hij een man opmerkte die een beetje mank liep. Hij herinnerde zich plotseling dat von Stalhein de laatste jaren ook lichtelijk mank gelopen had, als gevolg van die verwonding aan zijn benen. Hij staarde de man aandachtig aan. De gedachte dat dit smerig uitziende schepsel inderdaad de man was die zij zochten, schokte hem diep. Hij meende een lichte gelijkenis op te merken, welke voornamelijk lag in de nog bijna kaarsrechte houding van deze gevangene.



  De bevestiging dat het inderdaad de gezochte von Stalhein was, kwam op een manier welke even dramatisch als onverwachts was.



  Juist op het ogenblik dat de groep mannen het dichtst bij het verscholen groepje was, zei een stem in het Engels met een zwaar Amerikaans accent: ‘Het is zo ver. Ik heb er tabak van.’



  ‘Wees niet gek,’ zei een andere stem en toen Ginger deze kort afgebeten manier van spreken hoorde, zou hij hebben durven zweren dat die man von Stalhein was. Alleen von Stalhein kon op een dergelijke toon spreken en daar kwam nog bij dat de woorden gesproken waren door de man die mank liep.



  Ginger was de eerste ogenblikken te geschokt door deze ontdekking, dan dat hij zich afvroeg wie die eerste spreker geweest kon zijn en wat hij met zijn woorden bedoeld had, maar dat werd hem spoedig duidelijk. Een van de bewakers die een zweep droeg, kwam naar voren gehold langs de groep gevangenen. Hij schreeuwde iets, dat waarschijnlijk een bevel was om de mond te houden, waarna hij de eerste spreker wreed met de zweep over de rug striemde. De uitwerking welke deze zweepslag op het slachtoffer, dat een schop droeg, had, was geheel onverwacht. Deze draaide zich bliksemsnel om en de schop boven zijn hoofd zwaaiend alsof het een lichte wandelstok was, liet hij haar met kracht op het hoofd van de bewaker neerkomen. Nog zelfs voordat de getroffen bewaker neergestort was, had de man zijn schop al laten vallen en rende hij als een haas naar de rivier. Omdat hij heel goed wist wat er na zijn vlucht zou gebeuren, liep hij niet in een rechte lijn, maar zigzagde hij als een aangeschoten vogel. Direct daarop werden er schoten afgevuurd. Kogels floten toen zij de grond raakten, jankten als zij stukken rots troffen en sloegen met doffe klappen in de bomen.



  De vluchteling rende verder. Hij leek onkwetsbaar, alhoewel het voor de bewakers ook zeer moeilijk was hem te raken. De vluchteling moest geweten hebben dat hier een doorwaadbare plaats lag, want toen hij de rivier bereikte rende hij er regelrecht naar toe. Het was daar niet diep genoeg om te zwemmen en dus ploeterde hij, half lopend, half struikelend, door de rivier in een wolk van opspattend water. Opeens viel hij, en Ginger, die van spanning zijn adem inhield, dacht al dat de man getroffen was door een van de kogels die om hem heen met een ketsend geluid het water raakten. Dit bleek echter niet het geval, want even later was hij al weer op de. been en plonsde verder. Gelukkig voor het groepje van Biggles, rende de vluchteling stroomafwaarts, want dit bracht hem steeds verder uit hun buurt. Toen hij de oever bereikt had, trok de vluchteling zich uit het water op, rolde twee of drie keer over de grond, sprong weer op en spurtte op het bos af, waarin hij weldra verdwenen was. Stromen kogels volgden hem en sloegen splinters van de bomen.



  ‘Goeie genade,’ zuchtte Biggles. ‘Ik geloof waarachtig dat het hem gelukt is. Nou, hij verdiende het. Zo’n prachtige ontsnapping heb ik zelden meegemaakt. Beweeg je niet.’ De andere gevangenen waren doodstil blijven staan en er klonk een gemompel door de lange rij. Bewakers schreeuwden elkaar toe. In de algemene verwarring meende ook een andere gevangene zijn kans schoon te zien, maar hij had geen geluk, omdat hij er in een rechte lijn van door ging en zo een gemakkelijk doelwit bood. Voordat hij tien meter had kunnen afleggen, werd hij al door een kogel achterhaald. Dit bracht de gemoederen direct tot bedaren en het gemompel hield abrupt op. De overige gevangenen zagen zich bedreigd door de geweren, zwepen zoefden door de lucht en vielen met kletsende slagen tussen de gevangenen. De hoofdbewaker raasde als een krankzinnige. Een van de bewakers rende langs het pad terug in de richting van de gevangenis. Vier anderen staken de rivier over om het spoor van de vluchteling te volgen, maar Ginger gaf hun weinig kans, vooral als de vluchteling niet getroffen was. Nu de gevangenen dicht op elkaar gedrongen stonden en hun hoofden mismoedig lieten hangen, was het niet meer mogelijk te zien wie von Stalhein was.



  Het groepje van Biggles bleef doodstil tussen het struikgewas liggen, verstijfd van schrik en voorzover het Ginger betrof, ook nog rillend van de vochtige koude welke uit de grond omhoog trok.



  In deze stilte begon opeens de gevangenisklok naargeestig te luiden om iedereen te waarschuwen dat er een gevangene ontsnapt was. Even later verschenen er patrouilles militairen, die in het bos verdwenen op zoek naar de vluchteling.



  Biggles fluisterde zo zacht mogelijk tegen Ginger: ‘Als ze soms onze kant uit mochten komen, banen we ons schietend een uitweg. Ik zou nu niet graag gevangen genomen willen worden.’



  De bewaker die naar de gevangenis gehold was om het nieuws van de ontsnapping mee te delen, kwam weer terug en zei iets tegen de hoofdbewaker. Even later schreeuwde deze enkele bevelen. De gevangenen werden weer twee aan twee opgesteld en sloften weer verder, op weg naar de groeve. De bewaker die door de schop van de vluchteling getroffen was, liep langzaam terug naar de gevangenis met zijn hoofd dik in het verband. Slechts de dode gevangene bleef liggen op de plaats waar hij gevallen was. Fritz raakte de arm van Biggles even aan. ‘Miskow denkt dat het nu weer veilig genoeg is om te vertrekken.’

  ‘Ja, dat geloof ik ook,’ antwoordde Biggles. ‘Miskow zegt dat hij ons langs een omweg weer naar zijn hut zal brengen, zodat we de minste kans lopen om een van die patrouilles te ontmoeten.’

  ‘Goed.’



  De Rus ging er nu zo snel van door, dat de anderen moeite hadden om hem bij te benen. Hij hield dit straffe tempo aan, totdat ze diep in het bos gekomen waren. Toen ging hij wat langzamer lopen.



  ‘Zo, we zijn tenminste weer iets te weten gekomen,’ zei Biggles toen ze een behoorlijk eind uit de buurt waren, en weer vrijuit konden ademen.



  ‘Mijn oom was er ook bij,’ zei Fritz met tranen in zijn ogen. ‘Ik heb hem duidelijk gezien en hoorde hem zelfs spreken. Ik kende zijn stem direct terug. O, we móeten hem zien te redden.’



  ‘Je zult ons wat tijd moeten geven,’ zei Biggles. ‘Dit was nu niet direct de meest geschikte gelegenheid om hem te bevrijden, vooral niet omdat hij nergens op voorbereid is. Hij had misschien wel een kans gehad om in de algemene verwarring met onze hulp te ontsnappen, als hij al van alles op de hoogte was geweest. Maar ja, wie had zo iets kunnen voorzien?’



  ‘De man die ontvlucht is, sprak als een Amerikaan,’ zei Ginger.



  ‘Dat had ik ook al opgemerkt,’ zei Biggles. ‘Ik vraag me af of het misschien die Amerikaanse piloot Pat Manton geweest is, waar kolonel Bradfield me van vertelde. Het heeft echter geen zin om tijd te verspillen met daarnaar te gaan zitten raden. Ik weet alleen dat ik nog nooit zo’n wanhopige ontvluchtingspoging gezien heb. Zo zie je alweer wat een man die alleen werkt, bereiken kan, vooral als hij bereid is zijn leven op het spel te zetten in de hoop dat hij geluk zal hebben. Hij verdiende het in elk geval, te ontkomen. Ik kan jullie wel vertellen dat ikzelf doodsbenauwd was dat hij onze richting uit zou komen, want dan had hij natuurlijk die hele bende achter zich aan gekregen. Ik ben werkelijk blij voor hem dat hij heeft weten te ontsnappen, al zal dat misschien onze moeilijkheden vergroten. Die patrouilles zoeken nu natuurlijk de hele rivierkant af en kunnen zo wel eens bij toeval de Otter ontdekken. Bovendien is het bijzonder beroerd voor ons dat het hele bos nu krioelt van de militairen.’



  Er viel een stilte en even later bereikte het groepje de twee over elkaar gevallen boomstammen, welke het grondgebied van Miskow aangaven. Ginger wist dat ze nu al dicht bij de hut moesten zijn. Even later bleef de Rus staan en liet hen via Fritz weten dat hij eerst alleen verder wilde gaan om te zien of alles veilig was. Hij verklaarde dat men nu zeker alle hutten op het eiland zou doorzoeken en dus ook de zijne. Als sommige patrouilles te paard waren, en rechtstreeks naar zijn hut reden, waren ze er nu misschien al. Alhoewel Biggles natuurlijk liever zo snel mogelijk naar het vliegtuig wilde gaan, moest hij toegeven dat Miskow gelijk had. Dus bleven ze daar staan wachten terwijl Miskow, die onvermoeibaar scheen, met grote stappen tussen de bomen verdween, met niet meer geluid dan een schaduw. Zachtjes pratend zei Biggles: ‘Ik zou die Amerikaan graag terugvinden. Hij kan ons natuurlijk precies vertellen in welk gedeelte van de gevangenis von Stalhein zich bevindt. Dat is misschien helemaal niet zo erg van belang, omdat we volgens Miskow meer kans van slagen hebben, wanneer we buiten de gevangenis contact met von Stalhein zien te maken. Toen die Amerikaan zei: ‘Het is zo ver’, voordat hij zijn poging waagde, moet hij vooruit geweten hebben dat er nog iemand bij de ploeg was die Engels verstond. Hier zou dan uit kunnen blijken dat hij al vaker met von Stalhein ge sproken moet hebben, anders zou hij dat niet geweten hebben. Het komt hier maar zelden voor dat een gevangene Engels spreekt. Ik vermoed dan ook dat die Amerikaan al eerder het plan heeft gehad om te ontvluchten en daar ook met von Stalhein over gesproken heeft. Toen die bewaker hem met de zweep sloeg, heeft hij waarschijnlijk even zijn hoofd verloren en erop los geslagen. Er bleef hem toen niets anders meer over dan een snelle vlucht. Hij had immers toch niets meer te verliezen, want ze hadden hem anders ook heus wel neergeschoten voor die aanval op die bewaker.’



  ‘Het lijkt er inderdaad op dat we maar een klein kansje hebben zelf die gevangenis binnen te komen. Dan zullen we nog maar zwijgen over het waagstuk er bovendien nog een ander uit te bevrijden,’ meende Ginger knorrig. ‘Tien man in één cel brengt problemen met zich mee. Ik bedoel, je kunt toch moeilijk één man eruit halen en de anderen gewoon maar laten zitten. Die willen natuurlijk allemaal mee en dan zit je met zo’n hele groep opgescheept.’

  ‘Daar heb ik nog niet eens aan gedacht,’ moest Biggles toegeven. ‘Daarom lijkt het me ook beter om pas met von Stalhein in contact te treden, als hij zich buiten de gevangenis bevindt. Als in dat geval de hele troep het op een lopen zou zetten, des te beter. De bewakers zouden hun handen vol hebben en zo zouden ze voor een veel moeilijker geval komen te staan dan wanneer slechts één man zou ontvluchten.’



  Ze sprongen opeens allemaal geschrokken overeind, toen ze daar ergens voor hen uit iemand in doodsangst hoorden schreeuwen. Het duurde maar een of twee seconden en brak even abrupt af als het begonnen was.



  ‘Wat nu?’ vroeg Biggles, die de koude rillingen langs zijn rug voelde lopen. ‘Daar schijnt nog iemand anders te zijn buiten Miskow. Misschien is hij wel in gevaar, laten we maar eens voorzichtig gaan kijken.’



  Met de anderen dicht achter zich aan, begon hij voetje voor voetje voorzichtig tussen de bomen door te lopen.



  


  HOOFDSTUK VIII



   


  Een piloot heeft geluk



   


  Na een paar minuten hadden ze de open plek bereikt, waar de hut van Miskow stond. Miskow zelf bevond zich ongeveer in het midden voor zijn hut en tegenover hem stond een man, gekleed in het bekende zwarte pak met de gele strepen. Hij had een blauw oog en een diepe snee dwars over zijn voorhoofd. Ze stonden heftig met de armen naar elkaar te zwaaien, alsof ze met gebarentaal probeerden elkaar iets duidelijk te maken. Een eindje verder lag het korte gedrongen lichaam van een bewaker, het geweer naast hem op de grond. Hij bewoog niet meer. ‘Dus dat was het,’ zei Biggles en liep met grote stappen de open plek binnen. Eén blik op de man die daar doodstil op de grond lag, was voldoende.



  De ontvluchte gevangene sprak het eerst: ‘Zoekt u mij soms?’



  ‘Nee, alhoewel ik toch blij ben dat we u nu gevonden hebben,’ zei Biggles. ‘Bent u de man die we vanmorgen zagen ontsnappen?’



  ‘Ja zeker. Heeft u dat gezien?’

  ‘Inderdaad. Gefeliciteerd.’

  ‘Dank u.’



  Biggles wees naar de bewaker op de grond. ‘Wie heeft dit gedaan?’



  De ontvluchte gevangene wees met zijn duim naar Miskow. ‘Hij daar.’

  ‘Is hij dood?’

  ‘Zo dood als een pier.’



  ‘Laten we hier niet op deze open plek blijven staan voor het geval dat er iemand langs mocht komen,’ zei Biggles en liep naar de bomen toe. De anderen volgden hem. ‘Om te beginnen,’ richtte Biggles zich tot de ex-gevangene, ‘bent u Amerikaan?’

  ‘Ja.’



  ‘Heet u soms Manton?’



  ‘Ja, die ben ik. Hoe weet u dat?’



  ‘We hoorden in Japan dat u vermist werd en men veronderstelde dat u met uw toestel in de buurt van dit eiland terecht was gekomen. Kolonel Bradfield verzocht ons om eens naar u uit te kijken, als we op Sachalin aankwamen.’

  ‘Mijn motor liet me op een gegeven ogenblik in de steek en ik kwam terecht buiten de territoriale wateren. Een patrouilleboot pikte me uit zee op en bracht me hier naar dit eiland. Daarna is het het gewone verhaaltje. Ze hadden natuurlijk niet het recht me hier vast te houden, maar ze zeiden doodgewoon dat ik een spion was en… nou ja, u heeft zelf gezien hoe ik behandeld werd. U praat zelf helemaal niet als een Amerikaan.’



  ‘Dat ben ik ook niet. We zijn allemaal Engelsen, behalve Lowenhardt hier, die is Duitser.’



  ‘Bij mijn ploeg was ook een Duitser. Ik vertelde hem dat ik wilde ontsnappen, maar hij zei dat ik gek moest zijn om het te willen proberen. Hij dacht dat het me nooit zou lukken.’



  ‘Voordat we het daarover zullen hebben, moet u ons eerst maar eens vertellen wat er hier nu eigenlijk gebeurd is.’

  ‘Nou, ik liep langs de waterkant op zoek naar een boot. Ik dacht dat als ik maar eenmaal een boot had, ik gemakkelijk Japan zou kunnen bereiken. Zo ver is dat per slot van rekening niet. Ik heb de omgeving hier vanuit de lucht goed bestudeerd. Ook was ik nogal gehaast om een boot te kunnen bemachtigen, voordat iedere gewapende man hier op dit eiland naar me op jacht was. De boten die ik zag, lagen echter allemaal aan de andere kant van de rivier. Het is te koud om te zwemmen en ik ben hier trouwens ook nog nooit geweest. Toen zag ik deze hut en besloot om, als er niemand thuis zou zijn, te proberen of ik niets kon vinden om deze opvallende kleding te bedekken. Omdat ik niemand zag, ging ik de hut binnen. Voordat ik goed en wel binnen was, hoorde ik iemand buiten. Ik liep weer naar buiten in de veronderstelling dat het de eigenaar was, maar zag in plaats daarvan een bewaker. Hij raakte me met zijn geweer en sloeg me ermee, totdat ik te duizelig was om nog aan iets te denken, laat staan terug te vechten. Ik ging bijna van de kaart, toen deze man hier achter de bewaker opdook. Ik lag op de grond en die hond van een bewaker was te druk met me bezig dan dat hij iets zag of hoorde. Ik geloof dat hij nooit geweten heeft wat hem zo plotseling raakte. Eén slag met die bijl op zijn schedel was al meer dan voldoende. Wie is deze bijlenzwaaier eigenlijk? Ik versta niets van dat taaltje van hem.’

  ‘Hij is een ex-gevangene, een Rus. Hij woont in deze hut.’

  ‘U moet wel moed gehad hebben om hem te vertrouwen.’

  ‘Waarom?’



  ‘Omdat hij een Rus is natuurlijk.’



  ‘Nou, wat zou dat? Onder alle mensen zijn goede en slechte. Ik heb niets tegen een Rus om het doodgewone feit dat hij een Rus is. De Russen waar ik beslist iets tegen heb, zijn degenen die hier deze plaats instandhouden. Wat dat betreft heeft deze Miskow evenveel reden hen te haten als wij.’

  ‘Nou ja, u zult wel gelijk hebben,’ zei Pat. ‘Hij sloeg die bewaker tenminste alsof hij er werkelijk plezier in had.’

  ‘Dat verbaast me niets,’ zei Biggles. ‘Hij dorst naar bloed. Afgezien van de tien jaar die hij in de gevangenis doorbracht, is zijn vrouw ook nog gisteren gestorven. Daarginds ziet u haar graf. Hij vindt dat de bewakers daar verantwoordelijk voor zijn, dus zal hij heus geen tranen vergieten over deze dode soldaat.’



  ‘Dat moet dan inderdaad wel een plezier voor hem geweest zijn,’ zei Manton grimmig. ‘Zo denk ik er ook ongeveer over.’



  Miskow zei iets tegen Fritz, die het voor de anderen vertaalde: ‘Hij zegt dat hij die Amerikaan geholpen heeft, omdat hij dacht dat deze u nog van nut zou kunnen zijn. Als u hém verder niet meer nodig hebt, dan wil hij nu zijn hut in brand steken en naar zijn hol in het bos vertrekken.’

  ‘Wat doen we met die dode soldaat?’



  ‘Hij zegt dat hij daar wel voor zal zorgen. Wij moeten er maar zo vlug mogelijk van door gaan voor het geval dat er nog meer bewakers deze kant uit komen.’ Biggles keek Manton even aan: ‘U kunt beter met ons meekomen. Miskow kan zich wel in het bos redden, maar u zou het er niet lang uithouden. U zou er gewoon verhongeren.’



  ‘Waar gaat u naar toe?’



  ‘We hebben ergens een vliegtuig tussen het riet verborgen.’

  ‘Een vliegtuig? Nou, dat is goed nieuws.’

  ‘U ziet er bovendien een beetje al te opvallend uit in dat pak. Zou Miskow niet het een of ander kunnen missen?



  Fritz, vraag hem eens of hij niet een paar kleren heeft of zo iets. Alles is beter dan deze gevangeniskleren.’ Fritz sprak even met Miskow en zei dan: ‘Hij zegt dat hij alleen maar de kleren heeft die hij nu draagt, maar u kunt een overjas hebben welke hij van huiden gemaakt heeft.’

  ‘Dat is beter dan helemaal niets,’ vond Biggles. ‘Hij wil het geweer houden, dat de bewaker bij zich had.’

  ‘Als hij dat wil, nou ja, dan laat hem maar. Hij heeft er meer recht op dan wij.’



  Fritz vertaalde dit voor Miskow, waarop deze naar zijn hut liep, onderweg even het geweer oprapend. Even later kwam hij weer naar hen toe, terwijl hij iets droeg dat er uitzag als een van huiden gemaakt haardkleedje. Het half kale geval bleek te bestaan uit enige wolfshuiden, welke ruw aan elkaar genaaid waren tot een soort overjas. Hij overhandigde hem aan Manton, die hem meteen aantrok. Hij was hem veel te groot, maar het voldeed in ieder geval aan het doel waarvoor het moest dienen. Eigenlijk gebruikte hij hem ook meer als vermomming dan voor de warmte. ‘Nu zullen we maar vlug op weg gaan,’ besloot Biggles. ‘Fritz, bedank Miskow voor alles wat hij voor ons gedaan heeft. Zeg hem dat, zolang we nog hier op het eiland zijn, we hem altijd zullen helpen als hij ons nodig mocht hebben. We zullen dat zelfs met plezier doen. Hij weet nu wel waar we zo ongeveer wonen en als hij voedsel nodig heeft, dan moet hij maar even naar ons toekomen en fluiten.’ Daarna ging Biggles op weg. Miskow keek hen met een ondoorgrondelijk gezicht na.



  ‘Hij zal heus niet ver uit de buurt gaan,’ voorspelde Fritz. ‘Hij is nog steeds vast besloten die Wostow te doden. Toen ik hem vroeg of het nu wel nodig was om nog een moord te plegen, zei hij slechts “dit is Sachalin”, wat dat dan ook betekend mag hebben.’



  ‘Hij zal vermoedelijk bedoeld hebben dat moord hier de enige manier is om te kunnen winnen,’ meende Biggles. Ginger zag er nog bleek uit. ‘Die Miskow is zo koelbloedig, dat ik er gewoon kippevel van krijg,’ merkte hij op. ‘Je kunt goed merken dat moord voor hem niet veel betekent. Hij toonde geen enkel gevoel nadat hij die bewaker de hersens had ingeslagen. Het leek wel alsof hij alleen maar een vlieg vermorzeld had.’

  ‘Het ligt niet aan ons hem te oordelen,’ zei Biggles. ‘Als jij tien jaren van je leven had doorgebracht binnen de muren van die grijze verschrikking die Onor heet, zou je misschien hetzelfde voelen als hij. Niet dat hij zoveel gevoel heeft, of het zou voldoening moeten zijn over het feit dat hij een van die bewakers heeft kunnen doden. Je moet niet vergeten dat die lui hem toch eigenlijk zo gemaakt hebben. Je hoeft zijn ogen maar te zien om te weten dat hij aan niets meer denkt. De ellende heeft gewoon zijn denkvermogen uitgeblust en alleen nog maar een wraakgevoel in hem achtergelaten. Voor de rest is hij slechts een dode. Geloof maar dat als ze ons ooit te pakken krijgen, wij mis¬schien op dezelfde manier zullen eindigen. Als ze straks merken dat die bewaker niet in de gevangenis is teruggekeerd, dan begint het feest pas goed.’



  ‘Geloof dat maar zeker,’ verzekerde Manton. ‘Wat doen jullie eigenlijk hier op Sachalin? Je kunt hier niet zo maar rondwandelen zonder je nek te riskeren.’

  ‘Wij zijn naar Sachalin gekomen om von Stalhein te bevrijden,’ zei Biggles. ‘Is dat dan een vriend van jullie?’



  ‘Niet precies een vriend,’ antwoordde Biggles droog. ‘Hij is vaker onze vijand dan onze vriend geweest.’

  ‘Manton staarde hem aan: ‘Daar snap ik niets van.’

  ‘Dat dacht ik wel.’



  ‘Nou ja, ze hebben me wel eens vaker verteld dat jullie Engelsen soms erg stomme dingen doen.’



  ‘Dat doen we ook, als het in onze kraam te pas komt,’ antwoordde Biggles met een flauw glimlachje. ‘Ik zal je die hele geschiedenis wel vertellen als we het vliegtuig bereikt hebben.’



  ‘Nou, als je werkelijk van plan bent die von Stalhein te bevrijden broer, dan heb je je wat op de hals gehaald,’ verklaarde Manton grimmig.



  ‘Wou je soms beweren dat zo iets onmogelijk is?’

  ‘Dat zou ik niet willen beweren, maar veel scheelt het ook niet. Bovendien zal mijn ontsnapping de dingen voor jullie niet gemakkelijker gemaakt hebben. Ze denken misschien wel dat ik die bewaker daar bij de hut van Miskow vermoord heb. Nou ja, het zal wel niet veel verschil maken want als ze me te pakken krijgen, zullen ze me toch al wel neerschieten, omdat ik een schop in het hoofd van die andere bewaker geplant heb. Ik zal er echter heus wel voor zorgen dat ze me niet levend te pakken krijgen, daar kun je zeker van zijn.’



  ‘Dat geldt niet alleen voor jou, maar voor ons allemaal,’ zei Biggles. ‘Je kunt je wel voorstellen wat er met óns gaat gebeuren, als ze ons hier op dat vervloekte eiland aantreffen.’



  ‘Zeer juist uitgedrukt,’ zei Manton enthousiast. ‘Het is hier eigenlijk nooit een herstellingsoord geweest, maar na vandaag zal het hier erg ongezond voor ons gaan worden.’

  ‘Hier is de plaats waar we ons schuilhouden,’ zei Biggles en bleef voor het hoge riet staan, waarachter de Otter verborgen lag.



  Bijna onmiddellijk daarop verscheen Bertie met de rubberboot.



  ‘Ik hield het pad in de gaten en zag jullie al aankomen,’ zei hij. Dan drukte hij zijn monocle wat beter in zijn oog. ‘Wel, wel, wat hebben jullie nu weer gevonden?’

  ‘Manton.’



  ‘Ha, die is goed. Hoe meer zieltjes, hoe meer vreugd.’

  ‘Waarom hebben jullie eigenlijk net deze plaats uitgekozen?’ vroeg Manton, toen Bertie hen naar het vliegtuig peddelde. ‘Welke plaats hadden we anders moeten nemen?’ vroeg Biggles. ‘Ik heb juist deze kant van het eiland gekozen, omdat er aan de andere kant nog ijs ligt. Als dat ijs op een goede dag zou gaan kruien, dan waren we nog niet gelukkig geweest. Heb je eigenlijk bezwaren tegen deze plek?’

  ‘Nee, bezwaren niet direct, maar wel wil ik je vertellen dat het water hier soms aardig kan spoken. Maar ja, bezwaren zijn er altijd tegen elke plek binnen dit stukje van het IJzeren Gordijn.’



  ‘Nou, laten we maar eerst even een hapje eten. Intussen kunnen we de stand van zaken dan wel bespreken,’ stelde Biggles voor. ‘Is er nog iets bijzonders gebeurd terwijl wij weg waren, Algy?’

  ‘Niets.’



  ‘Hebben jullie al geluncht?’

  ‘Ja.’



  ‘Dan moet jij nog maar even op de uitkijk gaan staan, terwijl wij eten. Er is vanmorgen behoorlijk heibel geweest omdat Manton wist te ontsnappen. Tot overmaat van ramp heeft die Miskow ook nog een bewaker de schedel gespleten. Het is dus heel goed mogelijk, dat er een patrouille deze kant uit komt. Straks zal ik je alles wel vertellen, maar vanuit je uitkijkpost zul je toch wel kunnen verstaan wat wij hier bespreken.’

  ‘Oké.’



  Ze aten een hartig maal. De Amerikaan at, alsof hij uitgehongerd was. Bertie moest twee keer een ketel water op het vuur zetten om zijn dorst naar koffie te lessen. ‘Zo, nu moeten we eens spijkers met koppen gaan slaan,’ zei Biggles toen ze gegeten hadden en hij hun een sigaret presenteerde. ‘Om te beginnen, Pat - je neemt me toch niet kwalijk dat ik je zo noem? - wat zou jij willen voorstellen? Wil je soms verder gaan met je eigen plan en een boot zien te bemachtigen om naar Japan te komen, of wil je samen met ons een kansje wagen? Voordat je een beslissing neemt moet je wel niet uit het oog verliezen dat het nog wel even zal duren, voordat wij van dit eiland kunnen vertrekken. Je weet waarvoor we hier naar toe gekomen zijn.’

  ‘Nou, als het kan blijf ik liever bij jullie,’ zei Pat zonder aarzelen. ‘Ik vind het machtig weer eens onder vrienden te zijn en olie te ruiken. Ik begin me al echt hier thuis te voelen.’



  ‘Oké, dan is dat dus geregeld. Nu moet je me het volgende eens vertellen. Wat vind jij, met jouw ervaring hier, de beste manier om von Stalhein te bevrijden? Wanneer hij in de gevangenis zit, of wanneer hij buiten aan het werk is.’

  ‘Volgens mij is het veel gemakkelijker om hem te bevrijden als hij buiten die gevangenis is.’



  ‘Weet je misschien een manier met hem in contact te komen, voordat we met de eigenlijke bevrijding op de proppen komen?’



  ‘Waar is dat nu weer goed voor?’



  ‘Om twee redenen. In de eerste plaats om hem te laten weten wat onze plannen zijn, zodat hij als het zo ver is, erop is voorbereid. In de tweede plaats om er zeker van te kunnen zijn dat hij ook werkelijk met ons mee wil.’ De wenkbrauwen van Pat gingen een stukje omhoog. ‘Met jullie mee wil? Ben je gek? Waarom zou die knaap niet mee willen?’

  ‘Het is een rare snijboor met een eigenaardige opvatting over sympathieën en antipathieën.’



  ‘Hij zou toch wel iets meer dan alleen maar raar moeten zijn, als hij een kans om van Onor weg te komen, van de hand zou wijzen. Dan zou hij volslagen krankzinnig moeten zijn.’



  ‘Misschien is hij dat ook wel. Daar gaat het nu niet om. Als jij nu eens met hem in contact moest zien te komen, waar zou je dat dan doen?’



  Pat dacht een ogenblik na. ‘Ik zou maar één plaats weten, waar dat het beste zou kunnen gebeuren en dat is bij de kolengroeve.’



  ‘Hoe ziet die plaats eruit? Ik ben daar nog niet geweest.’

  ‘Als je niet bang bent om een van hun patrouilles tegen het lijf te lopen, dan kun je daar gerust eens een kijkje gaan nemen. De kolen die van zeer slechte kwaliteit zijn, zitten daar maar een paar voet onder de oppervlakte. De groeve zelf ligt op een zacht glooiende helling. Over een afstand van een paar honderd meter is de bovenlaag verwijderd en van op een afstand ziet die brede gleuf in de berg er als een zwarte rots uit. Recht tegenover het laagste punt van de groeve liggen grote hopen aarde en modder, die de bovenlaag gevormd hebben. Ook liggen er bergen stof en puin, dat tussen de kolen uitgezeefd is. Van de bruikbare kolen worden stapels gebouwd, welke in een lange rij langs de spoorlijn liggen, klaar om te worden opgeladen.’

  ‘Het is er dus wel een slordige boel, als ik het goed begrepen heb.’



  ‘Ja, net zoals je zegt. Ik zou je er wel eens naar toe kunnen brengen, als de ploeg er niet aan het werk is.’

  ‘Wanneer zou daarvoor de beste tijd zijn?’

  ‘Ofwel tegen het ochtendgloren, voordat de ploeg aankomt, of ‘s avonds als de maan opkomt.’

  ‘Gaan die werkploegen altijd naar dezelfde plaats?’

  ‘Min of meer. Soms wordt er aan de oppervlakte gewerkt, verder de helling op, aan het einde van de groeve, om deze uit te breiden. Dan worden er bomen gerooid, het struikgewas verwijderd en de bovenlaag van de grond afgegraven. Na het vellen van de bomen wordt het goede hout bewaard en naar de zaagmolen vervoerd, terwijl het slechte ter plaatse verbrand wordt.’



  ‘Vertel me nu nog eens precies wat er ‘s morgens in de gevangenis zelf gebeurt, voordat de werkploeg deze verlaat.’

  ‘Eerst wordt er appèl op de binnenplaats gehouden. De gevangenen treden dan in een enkele rij aan. Na het appèl worden ze twee aan twee gezet en verlaten de gevangenis door de grote poort. Sommigen dragen gereedschap, zoals vanmorgen ook het geval was. Dan marcheren ze onder bewaking naar het werk.’



  ‘Staan de gevangenen altijd op dezelfde volgorde in die rij?’



  ‘Ja, dat is het resultaat van het appèl. De plaatsen in die rij worden ingenomen in de volgorde waarin de gevangenen op de appèllijsten voorkomen.’



  ‘Wat gebeurt er als de groep de groeve bereikt heeft?’

  ‘Dan valt de ploeg natuurlijk uiteen en iedereen gaat aan zijn werk.’



  ‘Nee, ik bedoel eigenlijk dit,’ zei Biggles, ‘als de ploeg iedere dag dus in dezelfde volgorde op het werk verschijnt, wil dat dan ook zeggen dat de mensen steeds hetzelfde werk doen, wat ze de vorige dag ook al gedaan hebben?’



  ‘Ja, of er zou iets moeten gebeuren waardoor deze gang van zaken gewijzigd zou worden.’



  ‘Dus als ik von Stalhein met een bepaald werk bezig zie, dan mag ik wel aannemen dat hij daar de volgende dag ook mee bezig zal zijn.’



  ‘Ja, maar hoe zou je op die plaats kunnen komen, zodat je dat zou kunnen zien?’



  ‘Ik zou er dan al zijn, voordat die werkploeg arriveert, verborgen achter een van die stapels of kolenbergen, of iets dergelijks.’



  Pat staarde hem aan. ‘Goeie hemel. Dan neem je wel een behoorlijk risico.’



  Biggles haalde de schouders op. ‘Alles wat we hier doen, houdt een zeker risico in. Ook terwijl we hier zitten, lopen we voortdurend gevaar. Daarom wil ik ook niet langer op dit eiland blijven dan strikt noodzakelijk is. Ik zou je dus Willen voorstellen om, als er verder niets tussen komt, vanavond daar al eens een kijkje te gaan nemen. Bij het maanlicht zou ik voldoende kunnen zien en het zou minder gevaarlijk zijn dan overdag.’



  Pat moest toegeven dat Biggles gelijk had en zo werd er dus besloten nog diezelfde avond naar die kolengroeve te gaan. Ze hoopten natuurlijk vurig dat de dag verder zonder onaangenaamheden zou verlopen, maar dat viel anders uit.



  Net voor zonsondergang meldde Ginger die op wacht stond, dat er een vaartuig dat wel eens een patrouilleboot zou kunnen zijn, rond de tegenoverliggende punt van de riviermond voer. De boot voer zo langzaam en zo dicht langs de oever, dat het duidelijk was dat er een bijzondere bedoeling achter stak.



  ‘Ik geloof dat het een boot van de kustwacht is,’ meende Biggles, nadat hij er enige tijd naar had gekeken. ‘De aanwezigheid van een patrouilleboot in de riviermond heeft, aan de manier van varen te zien, een bijzondere reden. Ze zijn klaarblijkelijk naar iemand op zoek en het is niet zo moeilijk te raden naar wie. Ik denk dat de jacht op jou begonnen is, Pat. Als je er al in geslaagd zou zijn een boot te bemachtigen, dan zou je nog niet ver gekomen zijn. Ze zouden je meteen in de gaten hebben gehad. Ik durf te wedden dat er geen boot de rivier af kan varen, die niet van onder tot boven onderzocht wordt.’



  ‘Nou ja, laten we maar dankbaar zijn, dat die boot onze kant niet uitkomt,’ meende Algy.



  Biggles antwoordde niet maar bleef zó staan, dat hij tussen het riet door glurend, de onwelkome bezoekers in de gaten kon houden.



  De boot bleef langs de andere oever varen, totdat zij achter het punt waar de rivier in zee overging, verdween. Het geronk van de motor klonk nog zachtjes over de verlaten uitgestrektheid van het water, dat een oranje kleur had in het licht van de ondergaande zon. Even later verscheen de boot weer, nu aan hun kant varend, terwijl de ganzen en eenden die hier tussen het riet verscholen zaten, schreeuwend en woedend klapwiekend opvlogen. ‘Daar was ik al bang voor,’ mompelde Biggles. ‘Die lui doen hun werk dit keer erg grondig.’



  ‘Tegen de tijd dat ze hier zijn, kunnen ze heus niet meer zoveel zien. Het wordt nu al vlug donker,’ meende Ginger optimistisch. ‘Ze zullen dan ook heus niet meer zo dicht langs de kant durven varen, uit angst aan de grond te lopen.’



  ‘Nou, we kunnen er toch niets tegen doen en dus moeten we maar op ons geluk vertrouwen,’ zei Biggles. ‘Hoeveel mensen denk je dat er aan boord zullen zijn?’ vroeg Pat.



  ‘Bertie weet meer van de bemanningen van schepen af dan ik,’ zei Ginger. ‘Hoeveel denk je, Bertie?’

  ‘Niet meer dan een half dozijn, ouwe jongen,’ antwoordde deze opgewekt. ‘Een dergelijk bootje heeft een normale bemanning van twee mensen, een aan het stuur en een om de machine te bedienen. Als je daar dan twee of drie lui bij doet die de buurt af moeten zoeken, dan zijn er dus vijf of zes mensen aan boord. Waarom wilde je dat eigenlijk weten, Pat?’



  ‘Ik dacht dat we misschien die boot te pakken konden nemen en ermee naar Japan varen.’



  ‘O nee,’ zei Biggles beslist. ‘Ik ben hierheen gekomen om von Stalhein te pakken te nemen en ik ga hier niet zonder die snaak vandaan. Het kan me geen cent schelen wat die boot doet, zolang ze maar uit onze buurt blijft. Als de omstandigheden mij er niet toe dwingen, ben ik niet van plan om piraatje te spelen.’



  De boot kwam nu steeds dichterbij door het snel vallende duister. Nadat ze nog iets genaderd was, konden ze achter het glazen scherm dat het stuurrad beschermde, twee gestalten zien. Op de boeg stond iemand op de uitkijk en bij de achtersteven stond er ook een. Hun gezichten waren naar de oever gekeerd.



  Net toen de boot op gelijke hoogte was met het riet waarachter de Otter verborgen lag, op nog geen vijftig meter van hen af, veranderde het geluid van de motor. Even later zweeg die helemaal en kwam de boot stil te liggen. ‘Ze hebben ons beslist gezien,’ meende Ginger. ‘Dat betwijfel ik, daar is het te donker voor,’ zei Biggles. Een ankerketting ratelde.



  ‘Nou zijn we in de aap gelogeerd,’ mompelde Biggles. ‘Ze hebben hun anker voor de nacht laten vallen. Ze willen zeker niet het risico lopen ergens aan de grond te raken. Nou ja, het had ook weinig zin gehad in dit donker verder te zoeken.’



  ‘Nou, ik moet zeggen dat we wel boffen,’ mompelde Ginger geërgerd. ‘Laten die kerels nou van de hele riviermond net dit plekje uitkiezen om te parkeren.’

  ‘Ik denk dat ze dit plekje gekozen hebben om dezelfde reden als wij, namelijk om beschut te zijn tegen de wind,’ antwoordde Biggles. ‘We zullen van nu af fluisterend moeten praten, anders horen ze ons. Je weet dat kalm water, vooral ‘s avonds het geluid ver draagt. Strijk geen lucifer aan en steek geen licht op. Ze hebben er nog geen idee van dat wij hier zijn, dus we kunnen wel verwachten dat ze tegen het aanbreken van de dag weer verder zullen varen. Misschien vanavond nog, als de maan opkomt.’



  ‘Wat doen we nu met dat plan om naar die groeve te gaan kijken?’ vroeg Pat zacht.



  ‘Laten we maar eens afwachten wat er gebeurt,’ antwoordde Biggles.



  Er viel een onheilspellende stilte.



  


  HOOFDSTUK IX



   


  Voorbereidingen



   


  De tijd kroop traag voorbij.



  Op de boot brandde nu een ankerlantaarn, terwijl een smal geel lichtschijnsel door het raam van de kajuit op het water viel. Aan de overkant van de riviermond verschenen een paar lichtjes in de woningen van de mensen die in een land woonden, waar geluk nog zeldzamer was dan goud. De mannen die in de donkere cabine van het vliegtuig zaten te wachten, hoorden van tijd tot tijd een zwak gemompel van stemmen uit de kajuit van de boot. Alhoewel Fritz zijn oren spitste, was het te vaag om te kunnen verstaan wat er besproken werd. Ginger vond het een echt spookachtige toestand en hij had meer het gevoel een nachtmerrie te beleven dan dat dit alles werkelijkheid was. Voor Bertie was het alleen maar een vervelende situatie, omdat hij nu gedwongen was zijn mond te houden, iets dat voor een man als Bertie een echte kwelling moest zijn. Biggles vond deze gedwongen rustperiode alleen maar vervelend, omdat hij nu niet in staat was naar de mijn te gaan. Ook was hij bang dat een patrouille op het pad het licht van de boot zou zien en nieuwsgierig hun richting uit zou komen. Dat hoefde natuurlijk nog niet te betekenen dat ze dan het vliegtuig zouden ontdekken, maar Biggles had toch liever dat zijn vijanden zo ver mogelijk uit zijn buurt bleven. Even na middernacht werden de mannen die in het vliegtuig zo’n beetje zaten te doezelen, plotseling opgeschrikt door een alarmerend geluid uit de richting van de boot. Het bleek het korte vinnige getik van morseseinen te zijn. Jammer genoeg wist Fritz niets van morsetekens af, terwijl de mannen die wel morse kenden er niets van begrepen, omdat er natuurlijk in het Russisch geseind werd. Wat de mannen in de Otter dus betrof, had het apparaat net zo goed kunnen zwijgen.



  Of die signalen de oorzaak waren geweest van wat er even later gebeurde, wisten zij dus niet. Het interesseerde hen ook niet in het minst, daar er aan boord van de boot beweging kwam, die er, zoals Biggles verklaarde, op wees dat ze weldra verder zou varen. Men hoorde het anker omhoogkomen. De machine welke even later gestart werd, leek na die lange stilte een verbazend hard gebrul te veroorzaken. Terwijl het riet krakend en ritselend protesteerde, wendde de boot de steven en voer in rechte koers verder langs de oever van de riviermond.



  ‘Gelukkig,’ zei Ginger met een zucht van verlichting. Ze keken de boot na, welke om dezelfde landtong verdween vanwaar ze vroeger op de avond gekomen was. ‘Prachtig,’ juichte Bertie. ‘Nu weet ik hoe een muis zich voelt met de kat voor zijn holletje.’



  Biggles die gedurende de lange stilte diep in gedachten verzonken was geweest, stak een sigaret op. ‘Hè, hè, dat smaakt,’ zei hij, terwijl hij een diepe trek nam. ‘Als die sigaret opgerookt is, gaan we op pad om eens een kijkje bij die kolengroeve te nemen. Ik zal jullie vertellen wat ik van plan ben, dan zijn jullie tenminste van alles op de hoogte. Ik wil een geschikte schuilplaats zien te vinden binnen gehoorsafstand van von Stalhein, zodat ik hem kan waarschuwen dat er vrienden in de buurt zijn, die het plan hebben om hem te bevrijden.’

  ‘Is dat nu wel nodig?’ vroeg Fritz.



  ‘Ja. Ik vind dat het een te grote gok is om hem met die plannen op het lijf te vallen, en dan tegelijkertijd te verwachten dat hij het er direct mee eens is. Het zal toch al wel een hele schok voor hem zijn, als hij mijn naam of jouw stem hoort. Voor zover als ik hem echter ken, geloof ik wel dat ik erop kan rekenen dat hij zich zal weten te beheersen. Als hij alleen al maar weet waar wij ons bevinden en wat wij van plan zijn, dan zal hij verder voortdurend op zijn hoede zijn om meteen in actie te kunnen komen, als ik het bevel daartoe geef. Als hij van tevoren gewaarschuwd is, dan zou hij er misschien zelfs voor kunnen zorgen zich in een zo gunstig mogelijke positie te bevinden, als het ogenblik van de ontsnapping aanbreekt. Het maakt absoluut verschil uit, als hij van tevoren al op de hoogte is van wat er gaat gebeuren. Het verschil tussen wel en niet weten dat wij hier zijn, zou zelfs wel eens beslissend kunnen zijn voor het slagen of falen van ons plan. Daarom geloof ik beslist dat het de moeite waard is het te proberen.’



  ‘Hoe denk je daar weer weg te kunnen komen, nadat je met hem gesproken hebt?’ vroeg Ginger. ‘Ik zal natuurlijk moeten wachten totdat de gevangenen weer verzameld worden om naar de gevangenis terug te gaan. Met al die bewakers om me heen kan ik er natuurlijk niet eerder tussenuit.’



  ‘Maar dat zou betekenen dat je een hele dag in die schuilplaats zult moeten doorbrengen,’ zei Ginger ontzet. ‘Ja, daar is niets aan te doen, maar met een thermosfles hete koffie en een paar broodjes zal het daar heus wel uit te houden zijn. Dat zullen we later nog wel bekijken. Voorlopig wil ik daar alleen maar eens even goed rondkijken.’

  ‘Wie neem je op die verkenningstocht mee?’ vroeg Algy. ‘Ik had graag dat Pat meeging om me de plaats te laten zien.’



  ‘Natuurlijk, wat mij betreft is dat wel in orde,’ antwoordde Pat.



  ‘Het zou misschien ook goed zijn om Fritz mee te nemen voor het geval dat we iemand zouden ontmoeten. Trouwens, als hij samen met mij daar een hele dag in die schuilplaats moet zitten, dan is het beter als hij er van tevoren ook even een kijkje genomen heeft. De rest van jullie moet dan maar hier op ons blijven wachten.’



  ‘Je zou mij ook kunnen meenemen,’ stelde Ginger voor. ‘Hier zit ik toch maar duimen te draaien en daar kan ik je misschien een handje helpen.’



  ‘Zoals je wilt,’ antwoordde Biggles. ‘Als jij met alle geweld gevaar wilt lopen, kom dan maar met ons mee. Mocht er soms iets verkeerd gaan, dan kun jij altijd nog naar het vliegtuig terug rennen om het Algy en Bertie te vertellen.’ Hij maakte zijn sigaret zorgvuldig uit. ‘Oké,’ zei hij. ‘Laten we maar gaan. Je kunt beter die grappige overjas weer aantrekken Pat, dan zien ze tenminste dat zebrapakje niet. Je zult hem toch wel goed kunnen gebruiken buiten, want het zal wel behoorlijk koud zijn.’



  Bertie bracht hen met de rubberboot aan land en nadat ze gezien hadden dat het pad verlaten voor hen lag, gingen zij op weg. Voorop liep Pat, dan Fritz en Biggles en Ginger sloot de rij. Ze kwamen slechts langzaam vooruit en bleven dicht langs de bosrand lopen om bij het minste teken van gevaar het bos in te kunnen duiken. Van tijd tot tijd bleven ze even stilstaan om aandachtig te luisteren. Onder zulke omstandigheden in een vijandelijk gebied zijn de zenuwen natuurlijk altijd tot het uiterste gespannen. Toen dan ook plotseling met een gekraak en gegrom een beer, die daar waarschijnlijk aan het drinken was geweest, dwars door het riet heen brak en het bos inrende, schoot Gingers hart in zijn keel van schrik. Geruime tijd daarna konden zij nog horen hoe het dier zich een weg baande door het dichte bos. Even later bleven ze weer plotseling staan, toen ze de rook van een vuur in hun neusgaten kregen. Dicht bij elkaar staande, fluisterde Biggles: ‘Dat moet de hut van Miskow zijn, want die ligt hier net achter de volgende kromming. Hij moet er dus nog steeds zijn, als hij tenminste de hut al niet in brand gestoken heeft, zoals hij van plan was. Laten we maar eens voorzichtig gaan kijken.’ Zij gingen weer verder en probeerden zo min mogelijk gerucht te veroorzaken. Even later zagen ze door de bomen een hoop hout welke nog nasmeulde. De Rus had dus inderdaad zijn voornemen uitgevoerd en zijn hut in brand gestoken. Ginger zag direct dat het lichaam van de dode bewaker er niet meer lag.



  Ze bleven een tijdje doodstil staren naar de gloeiende resten van wat eens de hut van Miskow geweest was. Net toen ze van plan waren weer verder te gaan, hoorden ze een geluid dat hen het bloed in de aderen deed bevriezen.



  Hier was geen vergissing mogelijk. Ergens daar in het donker had een paard met zijn kop geschud, waardoor het bit zachtjes getinkeld had. Verder hoorden ze niets. Het geluid herhaalde zich niet meer. Ginger kon niet precies bepalen uit welke richting het geluid gekomen was. Rond de open plek was de zwarte ondoordringbare muur van bomen, welke zo hoog en aaneengesloten stonden, dat het maanlicht niet eens de grond bereikte. Alleen de toppen waren in het zilverachtige licht gehuld. Het enige licht kwam van het flauwe rode schijnsel van de smeulende as. Dit was echter te zwak om verder dan een paar voet van de ruïne te kunnen schijnen.



  Biggles stond doodstil, evenals de drie anderen. Zij wisten dat als er ergens daar in het donker een gezadeld paard was, de berijder natuurlijk niet ver uit de buurt was. Miskow zelf had nooit een eigen paard gehad, dus moest die berijder een vijand zijn.



  Seconden regen zich aaneen tot minuten en Ginger kreeg pijn aan zijn ogen, toen hij ze inspande om het donker daar voor hen te doorboren. Toen gebeurde wat ze allemaal verwacht hadden. Een stem sprak. De stem van een man, scherp en duidelijk. Er kraakte leer. Tegen de achtergrond van de bomen bewogen vage schaduwen en er kwamen twee mannen, die ieder een paard leidden, de open plek op. Scherp afstekend tegen de stervende as van het vuur, stegen ze op en verdwenen langzaam rijdend in de richting van het pad, spoedig opgelost in het donker. Biggles sprak niet voordat het zachte hoefgetrappel en het gekraak van paardetuig in de verte weggestorven was. Hij wendde zich tot Fritz en vroeg: ‘Kon je verstaan wat die man zei?’

  ‘Ja. Hij zei dat het geen zin had om nog langer te wachten, omdat hij toch niet terug zou komen.’

  ‘Daarmee bedoelde hij natuurlijk Miskow.’

  ‘Dat veronderstel ik wel. Op wie zouden ze anders hier bij de hut van Miskow gewacht hebben?’



  ‘Ze zijn dus klaarblijkelijk zowel naar hem als naar jou op zoek, Pat,’ zei Biggles zachtjes. ‘Nu zie je weer eens hoe voorzichtig we eigenlijk moeten zijn. Als we niet zo goed hadden opgelet, waren we die kozakken recht in de armen gelopen. Ik geloof dat de kust nu weer veilig is, tenminste zo veilig als onder deze omstandigheden mogelijk is.’



  Ze volgden het pad steeds verder, nog behoedzamer dan anders en Ginger had het gevoel alsof er elk ogenblik kozakken uit het donker konden opduiken. Even verder liep Pat het bos in, om met een grote boog om de hutten heen te trekken die hier langs dé rivieroever stonden. Toen ze tenslotte een heel eind verder weer naar de rivier terugkeerden, was deze aanmerkelijk smaller dan waar ze ze verlaten hadden.



  Ginger, die wist dat de groeve op de andere oever lag, was bang dat ze zouden moeten zwemmen, of op zijn minst door het ijskoude water zouden moeten waden. Hij herademde toen Pat hem herinnerde aan de houten voetbrug welke, zoals Miskow hun verteld had, een eindje verder op moest liggen. Ze liepen er naar toe en zagen dat op de plaats waar de brug gebouwd was, de rivier op zijn smalst was. De brug lag een eindje stroomafwaarts van de doorwaadbare plaats, waar Pat ontsnapt was. Omdat de rivier hier erg smal was, veronderstelde Ginger dat het hier wel erg diep zou zijn. Wat de brug zelf betrof, dat was een ouderwetse houten voetgangersbrug, welke in zo’n vervallen staat verkeerde, dat het helemaal niet aantrekkelijk leek er gebruik van te moeten maken. Pat merkte op dat hij ook nog nooit iemand die brug had zien betreden, maar dat kwam waarschijnlijk omdat de bevolking hier niets te zoeken had aan de andere kant van de rivier. Degenen die dichter bij de riviermond woonden, gebruikten trouwens hun boten om naar de andere kant te komen.



  Biggles bekeek de brug eens aandachtig en merkte op dat dit de beste terugweg was voor het geval dat ze soms eens overhaast zouden moeten vertrekken. Biggles waarschuwde de anderen om goed uit te kijken waar ze hun voeten moesten zetten, zodat ze wisten hoe ze zouden moeten lopen in het geval van een haastige terugtocht. Hij wees hen dat er verschillende planken ontbraken en de brug zelf een vreemde knik had als gevolg van het bezwijken van een of twee stutten. De brug had oorspronkelijk uit twee bogen bestaan en rustte op houten stutten, waarvan de meeste al door het water verteerd waren.



  Ze liepen er een voor een overheen. Ginger bemerkte tot zijn schrik dat de brug zelfs onder zijn lichte gewicht al schommelde. Hij was niet bang dat hij zou verdrinken, want daar was de rivier te smal voor, maar de gedachte aan een plons in dat ijskoude water zonder de kans van kleren te kunnen verwisselen, was meer dan ontstellend. Ze bereikten echter alle vier zonder ongelukken de overkant en na een korte wandeling van twee- of driehonderd meter zagen zij de mijn badend in het koude maanlicht voor zich liggen. In grote trekken zag het er precies zo uit als Pat beschreven had. Het pad dat van de gevangenis hier naar toe voerde en dat ze de vorige dag al gezien hadden, liep vlak langs de plaats waar zij stonden. De gevangenis zelf stak als een vierkante zwarte massa donker af tegen de heldere hemel.



  ‘Dit is het,’ zei Pat.



  ‘Letten jullie even goed op, dan kan ik dat eens op mijn gemak gaan bekijken,’ fluisterde Biggles. Hij nam het hele landschap aandachtig in zich op, terwijl hij langzaam naar de groeve liep. Hij bekeek het terrein vanuit iedere gezichtshoek en onderzocht alles zorgvuldig. Hij besteedde zelfs aandacht aan de plantengroei. Dan wees hij op een groepje kleine berkebomen welke dicht op elkaar langs de rivieroever stonden.



  ‘Dit zou al een mooie schuilplaats kunnen zijn,’ merkte hij op.



  De lage heuvel tussen de gevangenis en de kolengroeve, was dicht begroeid met kleine ruwe rododendrons, welke ten oosten van het Oeralgebergte net zo veelvuldig voorkomen als de gewone heidestruiken in het Westen. Tussen dit lage struikgewas lagen de dode stronken en takken van de bomen, welke hier in de nabijheid gerooid waren. Dit was vermoedelijk ook de reden waarom het pad dat van de gevangenis naar deze groeve voerde, om deze heuvel heen liep in plaats van er dwars over heen, wat de kortste weg zou zijn geweest. Dat was natuurlijk gedaan om die obstakels hier te vermijden.



  ‘Dat spul zou branden als de hel,’ merkte Biggles nadenkend op.



  ‘Zeg, je denkt er toch hopelijk niet over die heuvel in brand te steken?’ riep Pat ontzet uit.



  ‘Niet nu, als je dat soms bedoelt,’ antwoordde Biggles. ‘Bij een opdracht zoals die van ons is het echter goed op al dergelijke dingen te letten. Als deze heuvel bijvoorbeeld in brand zou staan, zou dat een geweldige rookontwikkeling geven.’



  Ze liepen nu dichter naar de eigenlijke groeve toe. Zij lag daar als een lang zwart lidteken, in de vorm van een rechthoek, schuin omhoog in de zacht glooiende helling gegraven. Ze was ongeveer vierhonderd meter lang en drie tot zes meter diep. Er waren plaatsen waar de aarde ingezakt of misschien opgeblazen was om op die manier de bovenkant te kunnen bereiken. De aarde aan de voet van deze helling was modderig en platgetrapt door de voeten van de arbeiders.



  Overal verspreid lagen grote hopen van niet te gebruiken aarde, turf en graszoden, welke waarschijnlijk de bovenlaag gevormd hadden. Dit moest eerst behoorlijk droog zijn, voordat het in brand gestoken kon worden. De bruikbare kolen welke uit de groeve gehakt waren, lagen opgetast in rechthoekige stapels op bepaalde afstanden van elkaar. Deze stapels vormden min of meer een rechte lijn langs de ruw aangelegde spoorlijn. Op de plaatsen waar de kolen klaarblijkelijk gezeefd werden lagen hopen kolengruis en ander afval. Kruiwagens, houwelen, schoppen en ander gereedschap lagen her en der verspreid en gaven zo de plaatsen aan waar de gevangenen werkten. Achter de bovenkant van de groeve lag een dennenbos, dat nog niet gerooid was. Kortom de plek zag er precies zo uit, als Biggles zich had voorgesteld na het verhaal van Pat.



  ‘Waar heb jij de laatste keer gewerkt?’ vroeg Biggles aan Pat.



  Pat wees. ‘Daarginds. Ik hakte de kolen vlak aan de oppervlakte.’



  ‘En waar was von Stalhein toen aan het werk?’

  ‘Daar,’ weer wees Pat een plek aan. ‘Wat moest hij doen?’



  ‘Hij haalde de kolen met een kruiwagen bij de groeve weg en moest dan naar een van die stapels langs de spoorlijn rijden. Dat daar is de stapel waar hij mee bezig was. Hij moest de grotere brokken aan de buitenkant opstapelen.’

  ‘Denk je dat jullie de volgende dag weer hetzelfde werk hadden gekregen?’



  ‘Ja.’



  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’

  ‘Omdat we ons gereedschap steeds op die plaatsen moesten laten liggen.’



  ‘Waar bevonden de bewakers zich?’



  ‘Gewoonlijk wandelden ze wat op en neer. Twee of drie stonden er steeds bovenaan de groeve om te voorkomen dat iemand de sprong naar het bos zou wagen. De anderen bevonden zich achter ons.’



  Biggles wandelde naar een grote berg van graszoden en andere afval, welke als bovenlaag verwijderd waren om de kolen te kunnen bereiken.



  ‘Als von Stalhein met die kruiwagen op en neer moest rijden tussen de groeve en de plaats waar hij de kolen moest opstapelen, dan moet hij volgens mij steeds vlak langs deze berg gekomen zijn,’ merkte Biggles tegen Pat op. ‘Ja, dat is zo. Hij kwam hier iedere keer langs. De ene keer met een volle kruiwagen, de andere keer met een lege.’

  ‘Juist.’ Biggles wandelde langzaam om de hoop heen. ‘Dit zou uitstekend geschikt zijn,’ zei hij. ‘Bedoel je dat je je hierin wilt begraven?’ vroeg Pat. ‘Niet precies begraven,’ antwoordde Biggles. ‘Laten we zeggen dat ik me in deze berg graszoden verstop. We hollen deze hoop gewoon wat uit, zodat er binnen in deze berg een ruimte ontstaat. Als wij erin zitten, stapelen jullie de graszoden weer tegen de buitenkant aan en zo hebben we een pracht van een schuilplaats.’



  ‘Het lijkt me anders verdraaid gevaarlijk om hier gehurkt in deze berg te gaan zitten, terwijl je voortdurend door gewapende bewakers omgeven zult zijn,’ mompelde Ginger. ‘Toch is het nog niet zo gevaarlijk als te proberen die gevangenis binnen te komen,’ zei Biggles. ‘Ik verwacht ook helemaal niet dat ik hier knusjes en op mijn gemak zal zitten, maar ik weet echt geen betere manier om von Stalhein van onze plannen op de hoogte te stellen.’

  ‘Nou, je zult wel gelijk hebben,’ zei Pat zuchtend. ‘Zelf geloof ik ook niet dat je die gevangenis gemakkelijk kunt binnendringen. Zelfs al zou je dat kunnen klaarspelen, dan zat je nog met de moeilijkheid er weer heelhuids uit te komen.’



  ‘Oké, laten we maar beginnen,’ zei Biggles. Hij huiverde even toen er een ijskoude windzucht zacht maar met de scherpte van een scheermes in zijn gezicht sneed. Hij keek naar de lucht. Er dreef een dunne wolk voorbij de maan. ‘Ik ben bang dat het weer zal gaan veranderen,’ zei hij. ‘De wind komt uit het oosten, recht op de riviermond aan. Ik geloof dat het water behoorlijk tekeer zal gaan, als het hier begint te stormen. Ik had gehoopt dat het weer zo zou blijven, maar ja, er is nu eenmaal niets aan te doen. Vooruit, aan de slag.’ Hij draaide zich weer naar de berg graszoden. ‘Zal ik in de buurt blijven?’ vroeg Pat, toen ze aan het werk waren.



  ‘Nee, dank je. Het is niet nodig dat een hele menigte hier blijft rondhangen. In de berg zitten kun je ook al niet, want ik geloof dat we hier met zijn tweeën al krap genoeg zullen zitten. Nee, nadat het zaakje opgeknapt is, moeten jullie maar weer zo snel mogelijk naar het vliegtuig terugkeren. Zo gauw we kunnen, komen wij daar ook naar toe.’

  ‘Oké.’



  Het werk was eenvoudig en nam gelukkig niet veel tijd in beslag. Twintig minuten later zaten Biggles en Fritz tegenover elkaar op twee stapeltjes graszoden binnen in de berg, terwijl de anderen aan de buitenkant de graszoden weer tegen de berg legden om ze aan het oog te onttrekken. ‘Jullie moeten ze maar goed vast aandrukken, anders vallen ze er misschien af,’ zei Biggles. ‘Hier en daar moet je echter een spleetje vrij laten, zodat we kunnen zien wat er buiten gebeurt.’



  Tegen de tijd dat het werk tot grote voldoening van Biggles gereed was, werd de lucht al lichter. Nog een paar laatste woorden en Ginger en Pat haastten zich weg om uit de buurt te zijn, als de dag dadelijk aanbrak. Biggles pakte de thermosfles en de broodjes, welke zij mee naar binnen genomen hadden.



  ‘We zullen maar alvast ontbijten,’ stelde hij voor. ‘Dan hoeven we ons niet te bewegen als die ploeg straks hier is.’



  


  HOOFDSTUK X



   


  Koelboedig optreden



   


  Er is niets zo waardeloos dan te speculeren op wat gebeurd zou kunnen zijn, als de dingen anders zouden zijn verlopen. Toch is een van de meest populaire bezigheden van de mensen zichzelf te kwellen door te redeneren: als ik dit niet gedaan had, of als ik dat gedaan had, dan zou dit of dat nooit gebeurd zijn. Als het eenmaal gebeurd is, dan kunnen toch alle jammerklachten het niet meer veranderen. Een soortgelijke vorm van zelfkwelling, die soms wel eens echt onderhoudend kan zijn is, na te gaan welke verschrikkelijke gevolgen er kunnen ontstaan uit een gebeurtenis die op zichzelf onbeduidend is; zo onbeduidend zelfs, dat men zelfs in zijn stoutste dromen deze gevolgen niet zou hebben kunnen overzien. Deze twee dingen gaan dikwijls samen. Dergelijke gedachten kwamen ook bij Biggles op, toen hij in elkaar gedrongen in zijn schuilplaats van zijn koffie nipte. Hij ging in gedachten nog eens alles na wat er zo allemaal al gebeurd was sinds de aankomst van de Otter op Sachalin. Als hij dit of dat niet gedaan had, dan zou hij misschien nu hier niet zitten, erg ongemakkelijk, midden in een hoop smerige graszoden, wachtend op de dageraad van een dag welke misschien wel eens zijn laatste zou kunnen zijn.



  Uit zijn jarenlange ervaring wist hij dat een plan, hoe zorgvuldig ook in elkaar gezet, in elkaar kan zakken door factoren die niet te voorzien zijn. Wanneer dat gebeurt, dan nemen de dingen gewoonlijk hun eigen loop, waardoor de plannenmaker steeds verder van zijn oorspronkelijke doel af dreigt te raken. Alles wat men dan nog kan doen is elke nieuwe ontwikkeling te nemen zoals ze zich voordoet en te proberen er toch zoveel mogelijk voordeel uit te slaan. Dat was ook wat Biggles gedaan had.



  De positie waarin hij zich nu bevond, had niet in zijn oorspronkelijke schema gestaan. Zo iets had hij in het begin zelfs nooit kunnen voorzien. Deze situatie was hem door de veranderde omstandigheden opgedrongen en nu probeerde hij er zoveel mogelijk profijt van te trekken. Eerst was er die ontmoeting met Miskow geweest. Een Rus wiens haat jegens zijn eigen landgenoten zo groot was, dat hij bereid was elke vijand van die landgenoten te helpen. Daar was eigenlijk niets vreemds aan. Zo’n ommekeer van gevoelens komt vaak genoeg voor en zal ook steeds blijven voorkomen, zolang er mensen zijn die anderen onrecht aandoen. Dat hij zo’n vreemd schepsel al zo vlug na zijn aankomst op dit eiland zou ontmoeten, was een factor geweest welke buiten iedere redelijke verwachting gelegen had. Dan dat geval met Pat. Men had alleen maar vermoed dat de Amerikaan op Sachalin was, alhoewel men daar geen bewijzen van had. Dat zij hem echter onder zulke dramatische omstandigheden zouden ontmoeten, hadden zij toch heus niet-kunnen denken.



  Beide mannen waren nu bij de operatie betrokken en of dat goed of slecht zou zijn, zou nog moeten blijken. Tot dusver was alles nog in orde. Beiden waren tot nu toe nog erg nuttig geweest, afgezien dan van het feit dat door hun toedoen de gevangenisbewakers in alarmtoestand verkeerden.



  Wat, zo vroeg Biggles zich af, zou de volgende onverwachte factor zijn, welke het hoofd zou opsteken om zijn plan weer in een andere richting te dwingen? Hij zou het spoedig weten en het kondigde zich nu al aan in de vorm van geluid, voordat het in zicht kwam. Zij keken gespannen uit naar de ploeg die op een gegeven ogenblik uit het koude ochtendlicht zou opdoemen, toen Biggles een geluid hoorde dat, alhoewel het hem vaag bekend voorkwam, hij toch niet direct thuis kon brengen. Hij dacht en hoopte dat het niet van invloed zou zijn op zijn programma, maar toen de kolonne in zicht kwam, zag hij meteen aan de manier van lopen wat er gebeurd was. Hij herkende nu ook het geluid dat even tevoren zijn oor getroffen had… het gerammel van kettingen. Alle duivels, ‘fluisterde hij. ‘Hun voeten zijn met een ketting aan elkaar gebonden. Wat een pech. Ik ben bang dat het een lelijke streep door onze rekening is.’

  ‘Dat is zeker gedaan om te voorkomen dat er nog meer gevangenen zullen ontsnappen,’ zei Fritz bitter. ‘Een man kan nu eenmaal niet rennen met een ketting om zijn enkels.’



  Biggles verviel in een somber stilzwijgen. Hier deed zich weer iets onverwachts voor, en niet zuinig ook. Wat Fritz gezegd had, was waar. Ze konden von Stalhein hier onmogelijk vandaan krijgen, zolang zijn enkels door een stalen ketting met elkaar verbonden waren. Von Stalhein zou hoogstens kunnen lopen, maar zeker niet rennen. Biggles staarde totaal uit het veld geslagen door de kleine openingen tussen de graszoden. Hij zag slechts zes bewakers. Twee liepen direct naar de bovenkant van de groeve, vanwaar ze op de gevangenen konden neerkijken. De andere vier bleven beneden op bepaalde afstanden van elkaar. ‘Ik kan je wel vertellen wat er gebeurd is,’ zei Biggles. Tedere bewaker die ook maar eventjes gemist kan worden, is natuurlijk op zoek naar Pat en Miskow. Omdat er dan hier maar weinig bewakers zouden zijn, zijn ze natuurlijk bang geweest dat er nog meer ontvluchtingen zouden plaatsvinden. Daarom hebben ze de gevangenen kettingen om hun enkels gedaan. Op die manier hebben die gevangenen geen enkele kans.’

  ‘Hoe kunnen ze zo werken?’



  ‘Dat zal toch wel moeten, ik denk dat ze het maar moeten proberen. Daar gaat het nu echter niet om. Het belangrijkste is dat je oom ook zo’n ketting om zijn benen heeft en dat werpt een probleem op, dat ik op het ogenblik nog niet kan oplossen.’



  ‘Daar komt hij,’ mompelde Fritz. ‘Mijn hemel,’ ging hij verder, terwijl zijn tong van emotie bijna in de knoop raakte. ‘Kijk eens naar hem. Kijk dan toch eens naar hem.’ Biggles had die aansporing echter niet nodig, want hij keek al naar de man die zo lang zijn vijand geweest was. Hij was ontzet, toen hij van zo dichtbij zag hoe erg von Stalhein hier veranderd was. Medelijden met deze man verdreef de oude vijandige gevoelens. Als hij niet geweten had dat deze man werkelijk von Stalhein was, had hij hem nooit herkend. Zijn haren welke lang en grijs waren, hingen verward over zijn voorhoofd. Zijn gezicht was ingevallen en vertoonde diepe plooien. Zijn gewoonlijk zo kaarsrechte houding was nu lichtelijk gebogen en hij was ontzettend mager. De vodden van kleren die hij droeg waren vervuild en smerig, evenals zijn handen die de handvatten van de kruiwagen omklemden. Men kon duidelijk zien wat hij allemaal had moeten meemaken en in welke hel hij nog steeds leefde.



  Biggles keek naar Fritz met een uitdrukking op zijn gezicht welke niet alleen medeleven en schrik inhield, maar ook oprechte verbazing.



  ‘Lieve hemel,’ knarsetandde hij, terwijl hij zijn lippen tot een smalle streep kneep. ‘Wat voor duivels zijn dat daar in die gevangenis om een man zó te behandelen, ook al heeft hij ik weet niet wat gedaan!’



  ‘Ik heb het u wel verteld,’ zei Fritz met tranen in de ogen. ‘Die bewakers waren nog te slecht voor een gewone gevangenis en daarom zijn ze dan ook voor straf hier naar toe gezonden. Deze plaats is veel erger nog dan een van die kampen in Siberië en niemand gaat hier graag naar toe.’

  ‘Maak je maar geen zorgen Fritz, we zullen hem er heus wel uit krijgen,’ zei Biggles op een toon die van metaal leek. De gevangenen luisterden een ogenblik naar de bevelen die de bewakers hen toeriepen en namen dan hun plaatsen in om met hun werk te beginnen. Tot grote opluchting van Biggles, die bang was geweest dat men nu ook misschien de gevangenen van werk had laten verwisselen, ging von Stalhein verder met het werk dat Pat al voorspeld had. Terwijl hij de kruiwagen neerzette, begon hij haar te laden met de losse kolen, welke opzij van de groeve lagen. ‘Probeer nu niet, nu al met hem te praten. Hij is daar te ver van ons af. Om je verstaanbaar te kunnen maken zou je wel erg hard moeten spreken en dan zouden de anderen je ook kunnen horen. Wacht maar totdat hij voorbij onze berg komt.’



  ‘Wilt u het eerst met hem spreken, of zal ik beginnen?’ vroeg Fritz. ‘Begin jij maar.’



  ‘De eerste keer al dat hij hier voorbijkomt?’

  ‘Ja. Probeer echter ook niet te veel ineens te zeggen. Laat hem alleen maar even weten dat jij hier zit. Dat geeft hem tenminste al hoop. Ik zal je wel waarschuwen als een van die bewakers te dichtbij komt.’



  Inderdaad was een van de bewakers, met het geweer onder de arm, naar een groep gevangenen gelopen die ongeveer dertig meter van hun schuilplaats af aan het werk waren. De mannen die bij hun arbeid gebruik maakten van houwelen en schoppen, maakten daarbij tamelijk wat lawaai, iets wat Biggles met genoegen opmerkte. Zodoende zou niemand iets kunnen horen, als Fritz met zijn oom sprak. Een andere bewaker liep langzaam bovenaan de groeve op en neer, waar een paar gevangenen bezig waren de bovenlaag te verwijderen.



  Het werk was nu volop aan de gang. Von Stalhein nam de kruiwagen beet en begon hem voort te duwen. Dat ging niet zonder moeite, omdat het ijzeren wiel steeds in de zachte aarde wegzonk. Hij kwam hun richting uit, op weg naar een van die rechthoekige stapels steenkool welke langs de spoorlijn lagen. Hij moest hier volgens de diepe sporen van vorige dagen, zo dichtbij passeren, dat hij de graszoden gemakkelijk had kunnen aanraken. Daar kwam hij aan. Biggles die de bewakers in de gaten hield, hoorde Fritz in het Duits zeggen: ‘Blijf niet staan, oom Erich. Ik ben het, Fritz. Vrienden zijn hier in de buurt. Volgende keer als u voorbijkomt, zeg ik weer iets.’ Toen von Stalhein voorbij was, fluisterde Fritz tegen Biggles: ‘Hij moet me hebben gehoord, maar hij aarzelde geen ogenblik en liep gewoon door.’



  ‘Ik had ook niet anders van hem verwacht,’ zei Biggles. ‘Als hij dadelijk weer met een lege kruiwagen langs komt, moet je maar weer wat zeggen. De bewakers hebben niets in de gaten. Ik let wel op hen.’

  ‘Wat moet ik hem vertellen?’



  ‘Zeg hem dat ik bij je ben. Vroeger of later moet hij dat toch weten.’ Biggles glimlachte een beetje treurig in het donker van zijn schuilplaats. ‘Kijk maar eens hoe hij dat nieuws verwerkt. Ik vermoed dat het hem een geweldige schok zal geven.’



  Toen von Stalhein even later op de terugweg naar de groeve weer langs kwam, zei Fritz: ‘Bigglesworth is hier bij me. Hij heeft me hier met een vliegtuig naar toe gebracht. We komen u hier weghalen, maar vandaag nog niet.’ Deze keer keek Biggles von Stalhein aandachtig aan, na eerst even een vlugge blik op de bewakers geworpen te hebben. Hij zag het hoofd van von Stalhein met een ruk omhoog gaan, toen hij de naam hoorde. ‘Je oom is een halsstarrig mens,’ zei Biggles tegen Fritz, toen von Stalhein voorbij was. ‘Ik denk niet dat hij het prettig vond te horen dat ik ook hier was.’



  ‘Hij zal heus wel kunnen begrijpen dat ik hier zonder hulp nooit had kunnen komen,’ zei Fritz. ‘Wat moet ik de volgende keer tegen hem zeggen?’



  ‘Vraag hem of het de bedoeling is dat de gevangenen in het vervolg altijd zo’n ketting om hun enkels moeten dragen. Vraag hem ook of die kettingen van staal of van ijzer zijn.’



  De vraag werd gesteld. Von Stalhein vertelde fluisterend dat de kettingen van ijzer waren. Hij wist echter niet, hoelang de gevangenen deze moesten dragen. ‘Wat nu nog?’ vroeg Fritz.



  ‘Zeg hem dat als alles gunstig verloopt, we zullen proberen hem morgen te bevrijden. Ik weet echter nog niet hoe laat precies. Zeg hem dat hij daarom voortdurend op zijn hoede moet zijn, zodat hij onmiddellijk kan doen wat hem gezegd wordt. Vertel hem ook maar dat Manton vrij is en zich bij ons gevoegd heeft.’



  In de loop van enkele tochtjes werd dit aan von Stalhein doorgegeven. Hij antwoordde: ‘Ik neem liever geen hulp van die Bigglesworth aan.’



  ‘Dat had ik wel verwacht,’ zei Biggles. ‘Zeg hem dat hij die vervloekte trots opzij moet zetten, totdat we in een positie zijn om daarover te kunnen redetwisten. Dan mag hij altijd nog doen wat hij zelf wil. Als hij niet met ons wil samenwerken, dan verspillen we alleen maar onze tijd. Straks draait het er nog op uit dat we ons leven voor niets in de waagschaal gesteld hebben. Dat zou trouwens ook geen mooie houding ten opzichte van Jou zijn, na alle moeite die je je getroost hebt.’



  De boodschap werd weer doorgegeven en von Stalhein antwoordde: ‘Ga naar huis, je kunt toch niets doen zolang ik deze ketting draag.’



  Toen sprak Biggles voor het eerst: ‘Laat dat maar aan mij over.’



  Het gesprek werd nog enige tijd op deze vreemde manier voortgezet. Het werd alleen onderbroken wanneer een van de bewakers te dicht in de buurt kwam. Eén keer maakten ze een paar angstige ogenblikken door, toen een bewaker naar de stapel steenkool liep welke door von Stalhein gebouwd was en op luide toon kritiek begon te leveren. Hij bleef met zijn rag vlak voor de schuilplaats staan om toe te kijken. Hij stond zó dichtbij, dat Biggles hem gemakkelijk had kunnen aanraken. Het angstigste ogenblik kwam toen de bewaker een sigaret opstak en de lucifer weggooide, zonder erop te letten of deze wel gedoofd was. In de buurt van hun schuilplaats vloog daardoor wat struikgewas in brand. Het gevaar was snel voorbij, toen de bewaker erin slaagde het vuur uit te trappen, maar hun wankele schuilplaats schudde zo hevig, dat Biggles één ogenblik bang was dat de berg in elkaar zou zakken. Toen werd er op een fluitje geblazen en de man liep weg. Biggles keek Fritz glimlachend aan en stak de revolver, die hij gereed gehouden had voor het geval ze ontdekt zouden worden, weer in zijn zak.



  Het fluitje bleek voor de gevangenen het signaal te zijn om te verzamelen en hun karig middagrantsoen in ontvangst te komen nemen. Biggles kon vanuit zijn schuilplaats zien dat het rantsoen uit een homp zwart brood en een stuk gedroogde vis bestond. Het werd staande gegeten en na enige tijd keerden de gevangenen weer naar hun werk terug. Gedurende het half uur pauze dat de gevangenen kregen om hun maaltje te verorberen, had Biggles diep nagedacht. Zijn voorhoofd was gefronst.



  ‘Wat me de meeste zorgen baart, dat zijn die verdraaide kettingen,’ vertrouwde hij Fritz toe. ‘Daar had ik helemaal niet op gerekend. We moeten in elk geval eerst die ketting van de enkels van je oom af zien te krijgen. Daarna kunnen we pas ontsnappen.’



  ‘Ik geloof niet dat dat mogelijk is,’ zei Fritz bedroefd.



  ‘Zelfs al zouden we kans zien hem een vijl te geven, dan zou hij die ketting er nog niet kunnen afhalen zonder dat de anderen het zouden zien.’



  ‘In het open veld wel.’



  ‘Waar anders?’



  ‘Hier.’



  Fritz staarde Biggles aan. ‘Bedoelt u hier bij ons, in deze berg graszoden?’



  ‘Niet met ons, maai’ met jou.’



  ‘Ze zouden hem toch direct missen.’



  ‘Niet als iemand anders snel zijn plaats zou innemen.’



  ‘Wie?’



  ‘Ik.’



  ‘Ze zouden direct in de gaten hebben dat u geen echte gevangene was.’



  ‘Niet zo vlug, als ik zelf ook gevangeniskleren draag.’

  ‘Maar het zou toch veel te lang duren voordat u met oom van kleren verwisseld had?’



  ‘Het zou helemaal niet nodig zijn om met hem van kleren te verwisselen. Ik zou hier al in een gevangenispak kunnen arriveren.’



  ‘Waar zou u dat vandaan moeten halen?’

  ‘Pat heeft toch nog zo’n pak en ik weet wel zeker dat hij maar al te blij zal zijn het even te kunnen uittrekken. Ik zou dan het werk van je oom kunnen overnemen, zolang hij hier binnen in deze berg zou zitten. Jij zou die ketting dan door moeten vijlen. Als jullie er met zijn tweeën aan zouden werken, ieder aan een kant, dan zou het niet veel tijd in beslag nemen.’



  Fritz staarde Biggles nog steeds aan. ‘Nu begin ik het te begrijpen,’ zei hij zachtjes.



  ‘Wat?’



  ‘Dat u meestal kans zag om oom Erich te slim af te zijn. Hij vertelde me eens dat zelfs de duivel niet zo vindingrijk was als u.’



  Biggles grinnikte. ‘Dat was aardig van hem. Uit dankbaarheid voor die woorden, zal ik hem nu ook niet in de steek laten.’ Dan werd hij weer ernstig. ‘Ik heb een idee, maar dat hangt grotendeels van het weer af.’

  ‘Hoe bent u op dat idee gekomen?’



  ‘Dat kreeg ik toen ik zag hoe die bewaker een brandende lucifer weggooide en ons hier bijna uitrookte. Ik moet het echter nog helemaal uitwerken. De bijzonderheden zullen we later wel bespreken. Vertel je oom straks maar, dat we morgen hier weer terugkomen, als alles volgens plan verloopt.’



  De eerste de beste keer dat von Stalhein na de pauze weer langskwam, gaf Fritz de boodschap door, waarna er weinig meer te zeggen viel.



  De twee mannen in hun schuilplaats waren stijf van het zitten en bijna bevroren door de ijskoude wind, welke door de kieren van de graszoden blies. Ze wachtten nu ongeduldig op het vallen van de avond. Dan zou de ploeg weer vertrekken en de mijn eenzaam achterblijven. De tijd kroop tergend langzaam voorbij, maar eindelijk begon het dan toch te schemeren. De gevangenen kregen weer iets te eten, werden geteld en gingen daarna op weg naar de gevangenis. Toen Biggles een opening maakte om naar buiten te kunnen kruipen, merkten ze pas goed hoe stijf ze waren. Ze hadden in het begin moeite met bewegen en alles deed hen pijn. Na enige oefening verdween het stijve gevoel echter. Ze maakten het gat weer dicht en keken alles nog eens goed na, of ze niets hadden laten liggen dat hun aanwezigheid zou kunnen verraden.



  ‘Ik vind dat de lucht er niet zo goed uitziet,’ zei Biggles, nadat hij omhoog gekeken had. ‘Waarom niet?’



  ‘Er is beslist verandering van weer op komst. Ik zie niet erg graag dat geel in die wolken welke uit zee komen aandrijven.’



  ‘Als er regen komt, wordt het misschien een beetje wanner.’

  ‘Als de temperatuur hier stijgt, gaat het bijna zeker sneeuwen,’ antwoordde Biggles. ‘Er zit sneeuw in die wolken. Als het hier gaat sneeuwen, zitten we behoorlijk in de boot.’

  ‘Hoezo?’



  ‘Maar Fritz, gebruik je hersens. Als er hier sneeuw komt te liggen, kunnen we hier toch niet meer rondlopen zonder duidelijke sporen na te laten?’



  ‘Ja, dat is zo. Daar had ik niet aan gedacht,’ bekende Fritz een beetje beschaamd.



  ‘Sneeuw schopt ons hele plan in de war. Kom, we zullen hier niet blijven staan praten, maar naar het vliegtuig terugkeren.’



  Ze liepen van stapel tot stapel, steeds bedacht op mogelijk gevaar, en kwamen maar langzaam vooruit in het donker. Biggles liep in de richting van de groep berkebomen langs de rivier. Dat was niet de kortste weg naar de brug, zoals hij verklaarde, maar wel de veiligste. Zo bleek het ook te zijn, want toen ze bij de boompjes aangekomen waren, en dus nog een eindje van de brug vandaan, hoorden ze stemmen. Ze liepen echter toch zo geruisloos mogelijk verder, omdat die boompjes toch voldoende dekking boden. Ze liepen tot bij de laatste bomen, vanwaar ze de brug konden zien. Het was nu te donker om iets duidelijk te kunnen onderscheiden en het enige wat ze zagen, was het gloeiende puntje van een sigaar of sigaret. Toen hun ogen echter wat meer aan het donker gewend waren, zagen ze twee donkere gestalten bij de brug staan. ‘Het is niet te hopen dat die brug voortdurend bewaakt wordt, want dan ziet het er niet zo fraai voor ons uit,’ fluisterde Biggles. ‘Ik ben nu niet direct een liefhebber van zwemmen op een avond als deze. Ik zou zelfs nu niet graag die doorwaadbare plaats oversteken, zoals Pat gedaan heeft. Toch moeten we op de een of andere manier aan de overkant zien te komen. We zullen eerst maar eens afwachten wat er gebeurt. Kun je verstaan wat die twee kerels daar bepraten?’

  ‘Nee.’



  Zij wachtten en het oponthoud werd er niet beter op, toen de ijskoude wind in kracht toenam. Nadat ze daar zo ongeveer half bevroren bijna een uur gestaan hadden, verschenen er op het pad op de andere oever nog twee mannen. Hierop hadden de twee eersten klaarblijkelijk gewacht, want na een kort onderhoud staken ze alle vier de brug over, alsof ze van plan waren weer naar de gevangenis terug te keren.



  Op dat ogenblik, net toen Biggles en Fritz zich al gelukwensten dat het einde van het vermoeiende en koude wachten in zicht kwam, brak er zonder de geringste waarschuwing een hels kabaal los. Er werd geschreeuwd. Even later kraakte een geweer en een kogel zocht zich fluitend een weg tussen de berkeboompjes door, waar Biggles en Fritz stonden. Een tweede schot volgde het eerste. Biggles liet zich op de grond vallen en trok Fritz met zich mee, want beide kogels waren onplezierig dichtbij terecht gekomen. Natuurlijk veronderstelde hij direct dat men hen ontdekt had. Hij kon zich echter niet indenken hoe dat mogelijk geweest was, want ze hadden zich absoluut niet bewogen en geen geluid gemaakt. Hij haalde zijn automatische revolver tevoorschijn om op alles voorbereid te zijn. Zijn ergste vermoedens werden schijnbaar bevestigd, toen hij hoorde hoe er iets hun richting uit kwam galopperen. Dan volgde het gekraak van een lichaam, dat met geweld door het struikgewas brak en even later schoot hen een donkere schaduw voorbij. Biggles zag slechts een glimp, maar aan de vorm en grootte had hij al gezien dat het geen ruiter te paard geweest was. Het was een dier geweest en hij vermoedde een reebok. Toen wist hij ook wat er natuurlijk gebeurd moest zijn. De bewakers hadden het dier natuurlijk opgejaagd en dat was ook het doel geweest, waarop ze geschoten hadden. Het gevaar was echter nog niet voorbij. De stemmen werden luider en één man legde bijzondere nadruk op zijn woorden.



  ‘Hij zegt dat hij zeker weet dat hij het dier geraakt heeft,’ fluisterde Fritz, die nu ook de reden van de opschudding begrepen moest hebben. ‘Ze gaan ernaar zoeken.’

  ‘Blijf doodstil liggen, dat is onze enige kans,’ siste Biggles terug.



  Zo lagen ze daar dan doodstil op de vochtige koude mosachtige bodem, terwijl die vier mannen de hele buurt afzochten naar het aangeschoten dier. Degene die beweerd had het dier geraakt te hebben, wilde zijn woorden waarschijnlijk bewijzen, want er drong iemand het lage struikgewas binnen, waar Biggles en Fritz lagen. Beiden hielden het gezicht tegen de grond gedrukt om zich zelfs niet door de witte vlek van hun gezichten te verraden, alhoewel daar in dit donker misschien toch niet veel kans op was. De mannen bleven nog een tijdje zoeken, voordat ze het opgaven. Dan liepen ze, nog steeds druk pratend, in de richting van de gevangenis. Toen de stemmen niet meer te horen waren, ademde Biggles een paar keer heel diep. ‘Dat was op het kantje af,’ mompelde Fritz. ‘Ik heb je al eens verteld dat het niet altijd de gevaren zijn, waar je rekening mee kunt houden die een plan kunnen doen mislukken,’ zei Biggles. ‘Het zijn juist de dingen die uit het donker plotseling op je afkomen, zoals dat beest.’



  ‘Zouden die kogels werkelijk voor dat hert bestemd zijn geweest?’



  ‘Ja. Het was maar een klein dier, maar het joeg me de stuipen op het lijf,’ zei Biggles. ‘Laten we nu maar vlug verder gaan, want de anderen zullen wel ongerust zijn over ons lange wegblijven.’



  Ze passeerden de brug en volgden weer het pad stroomafwaarts. Biggles wilde nu zo spoedig mogelijk de Otter bereiken, vooral omdat ze langer weggebleven waren dan normaal verwacht werd. Ze konden echter in het donker niet zo snel vooruitkomen. Nu de lucht ook nog bedekt was met dikke wolken, was de duisternis ondoordringbaar. Daarom was het ook niet nodig steeds het pad af te spieden, want het was toch niet mogelijk ook maar iets te zien. Ze bleven alleen van tijd tot tijd even stilstaan om te luisteren. Mochten er patrouilles op het pad zijn, dan waren die toch niet te zien en ze rekenden erop dat die zich misschien door geluid zouden verraden. Zelfs dat stilstaan om te luisteren was eigenlijk overbodig, want het sterke geruis van het riet en het gekreun van de wind in de dennebomen, overstemden alle andere geluiden.



  Biggles vermoedde dat het onder deze omstandigheden wel eens moeilijk zou kunnen zijn het vliegtuig terug te vinden. Toen hij even later een sneeuwvlok in zijn gezicht voelde, was hij er zelfs van overtuigd dat de natuur alles op alles wilde zetten om hun taak zoveel mogelijk te bemoeilijken. Zoals hij Fritz al verteld had, zou de sneeuw het hen wel eens onmogelijk kunnen maken zich naar buiten te begeven, omdat er dan zeker sporen te zien zouden zijn. Het was eigenlijk nog een geluk dat de bomen hier zo dicht op elkaar stonden, want nu moest er wel heel veel sneeuw vallen, voordat de bodem van het bos bedekt zou zijn onder een dikke sneeuwlaag. Biggles had er echter niet bij verteld dat zijn grootste angst was dat als het zou gaan sneeuwen, die sneeuw zich natuurlijk ook op het toestel zou vastzetten. Als die sneeuw dan ook nog zou bevriezen, moest het vliegtuig aan de grond blijven totdat de dooi intrad. Dat zou in elk geval een ramp betekenen. Het mooiste van de grap was ook nog dat uit de inlichtingen welke zij voor hun vertrek hadden ingewonnen, gebleken was dat de ergste winter op Sachalin al voorbij was en de lente op komst. Als die inlichtingen anders geluid hadden, waren ze zeker nog niet vertrokken, maar zouden ze beter weer hebben afgewacht.



  Ze worstelden verder, vermoeid en door en door koud, hun zenuwen tot het uiterste gespannen. Zelfs overdag waren er niet veel herkenningstekens in dit landschap, alleen het riet aan de ene en de dennen aan de andere kant, maar ze hadden toch altijd de plek waar de Otter verborgen was nog kunnen zien. Nu, in deze duisternis, konden ze alleen maar op hun gevoel afgaan. Ze zagen geen hand voor ogen. Nergens was een lichtje te zien. Het enige geluid dat ze boven de wind uit hoorden, was een langgerekt droevig gehuil ergens in het bos, dat waarschijnlijk van een wolf afkomstig was.



  ‘Weet u zeker dat we er nog niet voorbij zijn?’ vroeg Fritz.



  ‘Eerlijk gezegd weet ik het echt niet,’ antwoordde Biggles somber.



  ‘We hebben anders al een hele tijd gelopen,’ meende Fritz. ‘Ja, maar we zijn slechts langzaam vooruitgekomen,’ herinnerde Biggles hem. ‘Om in dit weer te kunnen zien, zou je de ogen van een kat moeten hebben.’

  ‘Denkt u dat de anderen zullen komen kijken, waar we zo lang blijven?’



  ‘Misschien wel, alhoewel dat natuurlijk wel eens gevaarlijk zou kunnen zijn.’

  ‘Hoezo?’



  ‘Nou, stel je voor dat we elkaar in dit duister niet zouden herkennen, en op elkaar gingen schieten. Vooral in deze omstandigheden nu iedereen zenuwachtig is, is men geneigd eerst te schieten en dan pas vragen te stellen.’ Ze strompelden weer verder.



  Een paar minuten later, toen ze weer eens stilstonden om hun positie te bepalen, schrokken ze op toen ze een stem hoorden. Tot hun opluchting herkenden ze de stem van Bertie, die van ergens heel dichtbij zei: ‘Hallo ouwe jongen, daar zijn we dan.’



  ‘Ha, dat is een prettige ontmoeting, Bertie,’ zei Biggles dankbaar. ‘We zijn erg laat maar we konden daarginds niet op tijd wegkomen.’



  ‘Daar waren we al bang voor, ouwe jongen,’ antwoordde Bertie, wiens gestalte zich nu in het donker aftekende. ‘We zijn om beurten hier het pad opgegaan, om te voorkomen dat je deze plek voorbij zou lopen zonder er erg in te hebben. Je had wel in het water terecht kunnen komen. Algy heeft deze uitkijkpost eigenlijk voorgesteld.’

  ‘Nou, dat is dan een goed idee van Algy geweest,’ antwoordde Biggles. ‘Waar is de rubberboot?’

  ‘Hier zo, tenminste daar hoort hij te zijn. Ik hoop dat ik dat vervloekte ding nog terugvind.’

  ‘Dat is je geraden,’ zei Biggles grimmig.



  ‘Ja, wacht even… ja, hier heb ik hem al. Deze kant uit, lui. Hoe is het jullie eigenlijk gegaan?’



  ‘Fijn,’ antwoordde Biggles, toen ze langzaam hun weg naar het vliegtuig zochten. ‘Ik zal jullie er alles van vertellen als we het vliegtuig bereikt hebben en tijd hebben gehad om wat te ontdooien.’



  Bertie peddelde naar de Otter over het water, dat erg onrustig was en Biggles zag dat het vliegtuig op en neer danste met de golfslag. Toen hij Bertie daarop attent maakte, zei deze opgewekt: ‘Ja ouwe jongen, het zal nog veel erger worden. Algy kan je dat precies vertellen.’



  


  HOOFDSTUK XI



   


  Biggles heeft een plan



   


  Toen Biggles het vliegtuig binnenstapte, wendde hij zich meteen tot Algy.



  ‘Wat hoor ik daar van Bertie, krijgen we slecht weer?’

  ‘Ja,’ zei Algy. ‘Hoe weet je dat?’



  ‘Nou, ik had toch niets te doen en daarom draaide ik maar wat aan de radio in de hoop wat nieuws te horen. Plotseling hoorde ik een waarschuwing van de Amerikaanse luchtmacht in Japan, waarin alle vliegtuigen dringend aangeraden werd, zo spoedig mogelijk hun bases op te zoeken. De wind gaat namelijk naar het noordoosten draaien en er komt een flink pak sneeuw deze kant uit.’



  ‘Nou, dat is prachtig,’ zei Biggles bitter spottend, terwijl hij zijn jas uittrok en een hete kop koffie en een broodje aannam. ‘Een noordooster. Dus, zelfs als hij geen sneeuw meebrengt, maakt hij het water zo onrustig, dat we geen kans krijgen om op te stijgen, nog afgezien van de mogelijkheid dat we op de kust geworpen kunnen worden, waardoor het vliegtuig schade zou kunnen oplopen. Ja, het zou ook al te mooi zijn, als alles geheel volgens plan zou kunnen verlopen.’ Dan wendde hij zich tot Ginger. ‘Hebben jullie nog moeilijkheden gehad op de terugweg naar het vliegtuig?’

  ‘Helemaal niet. We zagen een paar bewakers in de verte en doken het bos in. Ze passeerden ons zonder ons gezien te hebben.’



  Biggles keerde zich weer tot Algy. ‘Is er hier nog iets bijzonders gebeurd?’



  ‘Niets. Op een gegeven ogenblik zagen we twee bewakers, waarschijnlijk dezelfde die Ginger gezien heeft. Ze wandelden over het pad maar ze kunnen niet ver gegaan zijn, want binnen twintig minuten kwamen ze al weer terug.’

  ‘Nog iets van Miskow gezien?’

  ‘Niets.’



  ‘Nog iets van die patrouilleboot?’



  ‘Die is niet meer hier geweest. Twee vissersboten voeren op een gegeven ogenblik de riviermond uit, maar kwamen weer terug, toen de wind opstak. Dat is alles wat er te vertellen valt,’ zei Algy. ‘Hoe is het nu met jullie gegaan? Daar zijn we allemaal erg benieuwd naar.’

  ‘Geen moeilijkheden,’ antwoordde Biggles. ‘Het is allemaal prachtig volgens plan verlopen.’



  In een paar minuten had hij hun het voornaamste verteld van de dag die hij bij de kolengroeve had doorgebracht. ‘Von Stalhein gedroeg zich precies zoals ik wel verwacht had. Toch geloof ik wel dat hij onze hulp zal aannemen. Dat is trouwens ook zijn enige kans om hier ooit weg te komen. Ik zal al blij zijn, als we hem hebben kunnen bevrijden. Wat hij daarna doet, hier op het eiland blijven of met ons mee naar Engeland gaan, moet hij zelf weten. Hij is natuurlijk achterdochtig en denkt dat er een bijbedoeling achter dit alles steekt.’



  ‘Ja, zo is hij nu eenmaal,’ zei Algy. ‘Hij gelooft natuurlijk niet dat er ook nog zo iets als menselijke goedheid bestaat.’

  ‘Misschien heeft hij dat ook wel nooit zelf ondervonden,’ antwoordde Biggles. ‘Niemand heeft zichzelf gemaakt en hij denkt natuurlijk dat iedereen precies hetzelfde is als hijzelf. Maar ja, we wisten wie von Stalhein was voordat we hierheen vlogen, dus laten we daar alsjeblieft geen woorden meer aan verspillen. Er wacht nog dringend werk, zeker nu we weten dat er slecht weer voorspeld is.’

  ‘Oké,’ zei Algy. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

  ‘Morgen ga ik de poging wagen om von Stalhein daar weg te krijgen,’ antwoordde Biggles. ‘Ik heb al een plan bedacht.



  Iedereen krijgt een aparte taak, dus jullie moeten nu even goed opletten. Aan de ene kant hangt het van het weer af, maar daar kunnen wij zelf toch niets aan veranderen. Aan de andere kant hangt het succes van dit plan grotendeels af van een nauwkeurig tijdschema. Als dat verkeerd zou gaan, dan is het natuurlijk wel onze schuld.’ Biggles stak een sigaret op. ‘Nou, dit is het plan,’ ging hij even later verder, ‘morgenochtend, voordat de dag aanbreekt, zullen Fritz en ik weer daar bij de kolengroeve onze plaatsen innemen, in dezelfde berg graszoden van vandaag. Als von Stalhein ander werk zou krijgen, dan is dat natuurlijk een grote tegenslag. Ik zou echter niet weten waarom dat zo zou zijn. Mocht het wel het geval zijn, dan wordt het hele plan uitgesteld, omdat ik niet de kans wil lopen dat ons plan mislukt. Als het plan door de een of andere kleinigheid in duigen zou vallen, dan zullen we vermoedelijk geen tweede kans meer krijgen, omdat de vijand dan zal weten dat von Stalhein hier ergens helpers heeft. Je kunt er dan alles onder verwedden dat ze hem dan ergens zullen opbergen, waar niemand hem meer zal kunnen benaderen. Misschien brengen ze hem dan zelfs wel naar een andere gevangenis.



  We komen nu aan het geval met die ketting. Voordat we uitbreken, moet die ketting van zijn enkels af zijn, dat is absoluut noodzakelijk. Een man met een ketting om zijn benen kan natuurlijk niet hard lopen, en dus zouden we niet snel genoeg er vandoor kunnen gaan.’



  ‘Ben je soms van plan die ketting er onder de ogen van de bewakers af te halen?’ vroeg Pat.



  ‘Ja.’



  ‘Ben je gek geworden?’

  ‘Verspil je adem niet.’



  ‘Oké, vertel me dan maar eens hoe je het onmogelijke wilt klaarspelen.’



  ‘Ik ben helemaal niet van plan het onmogelijke te proberen, maar als je nog even je mond houdt dan zal ik alle precies even uitleggen.’

  ‘Het spijt me, ga maar verder.’



  Biggles vervolgde: ‘Ik neem de metaalzaag mee, die we bij onze uitrusting hebben en welke we dachten nodig te hebben voor het doorzagen van een getralied raam. Zolang zal het toch heus wel niet duren, voordat dat ijzer van nog geen halve centimeter dikte doorgezaagd is.’



  ‘Lang genoeg voor de bewakers om te zien wat er gaande is.



  ‘Die zullen er niets van bemerken.’



  ‘Ze hebben toch ogen in hun hoofd? Hoe kom je erbij om te veronderstellen dat die lui niets in de gaten zullen krijgen, als een gevangene aan zijn ketting begint te zagen?’

  ‘Omdat von Stalhein dan in onze schuilplaats zal zitten, waar Fritz zo snel mogelijk die ketting zal doorzagen.’

  ‘Ze zullen von Stalhein toch zeker wel missen?’

  ‘O nee, want ik trek dat smerige pakje van jou aan en neem zolang zijn plaats in. Wanneer von Stalhein met zijn kruiwagen langs komt, met die berg graszoden tussen hem en de bewakers, springt hij naar binnen en ik naar buiten om die kruiwagen verder te duwen. Dat kan niet meer dan twee of drie seconden duren. Von Stalhein wordt natuurlijk van tevoren gewaarschuwd, zodat hij gereed is de sprong te wagen. Kunnen jullie me zover volgen?’ Biggles keek de kring van gezichten rond.



  Een paar minuten lang sprak niemand. Dan zei Pat bewonderend: ‘Nou, ik sta aan jouw kant, en hoe.’ Ook de anderen betuigden mompelend hun instemming. ‘Ik zal dus het werk van von Stalhein doen, zolang Fritz werk heeft aan die ketting,’ vervolgde Biggles. ‘Dat karweitje laat ik aan Fritz over, omdat die per slot van rekening zijn neef is. Het werkje mag niet langer dan tien minuten duren. Als hij ermee klaar is moet Fritz me een teken geven op een van mijn tochten langs die berg graszoden. Hij moet zijn oom ook een wapen overhandigen zodat deze, als het tot een vuurgevecht zou komen, behoorlijk mee zal kunnen doen. Nu is alles gereed voor de uitbraak zelf en hier komen we aan het punt, waarop het juiste tijdschema een grote rol zal spelen. Fritz en ik moeten natuurlijk weer net als vandaag al bij die berg zijn voordat die ploeg arriveert. Om precies negen uur zal ik met von Stalhein van plaats ruilen, en dat betekent dat die ketting er om tien minuten na negen af moet zijn. Laten we het iets ruimer nemen en het houden op kwart over negen. Let dus even goed op: negen uur en kwart over negen. Nu komen Ginger en Bertie in het spel. Zij vervullen de hoofdrol in het tweede gedeelte van het plan. Of het allemaal zo zal gaan weet ik natuurlijk niet, maar mocht dit tweede gedeelte volgens plan verlopen, dan zal dat de dingen voor ons daar bij de groeve gemakkelijker maken. Geef me eens even potlood en papier.’



  Even viel er een stilte, totdat Biggles het gevraagde gekregen had.



  ‘Nou, laten we nu eens aannemen dat dit hier de groeve is,’ zei Biggles en trok een rechte lijn op het papier. ‘Hier ligt dan ongeveer onze schuilplaats,’ hij trok een cirkeltje, ‘von Stalhein haalt de kolen hier weg,’ hij tekende het op het papier aan, ‘het bos ligt ongeveer vijftig a zestig meter daarachter. Allemaal dicht op elkaar staande dennebomen. Dat is ons eerste doel. Als we dat bos kunnen bereiken, zullen we vandaar tot aan de rivier een prachtige dekking hebben, maar dat komt later nog wel ter sprake. Welnu, hier ligt ergens die heuvel tussen de gevangenis en de groeve. Die is niet zo erg hoog, maar hoog genoeg om de groeve aan het oog te onttrekken van iedereen in de gevangenis. De heuvel is bedekt met laag struikgewas van een soort rododendrons, die zullen branden als de hel. Met de wind geeft dat een prachtig vuurtje.’

  ‘En veel rook,’ mompelde Ginger.



  ‘Precies. Het idee van een rookgordijn. Jij en Bertie moeten op hetzelfde ogenblik dat Fritz en ik in onze schuilplaats kruipen, daar ergens in de buurt verscholen liggen, in een greppel of zo iets. Om het vuur van het begin af goed te laten branden, nemen jullie ieder een fles benzine mee. Die spreiden jullie dan over een zo groot mogelijke afstand uit. Dan, om precies kwart over negen, let goed op die tijd, gooi je er een lucifer in. Ik weet natuurlijk niet wat de bewakers zullen doen, als de heuvel in brand staat en de rook hun kant uitkomt. Ik vermoed echter dat het in elk geval genoeg verwarring zal veroorzaken, waardoor ze even niet hun volle aandacht bij de gevangenen zullen hebben. Als er nog meer gevangenen van die gelegenheid willen profiteren en er vandoorgaan, des te beter, want dat maakt de algemene verwarring alleen maar groter. In ieder geval hebben wij door die rook, zelfs al maakt die ons niet helemaal onzichtbaar, toch een goede kans om het bos te bereiken, ook al zou men onze vlucht bemerken.’

  ‘Maar kijk eens even hier, ouwe jongen,’ zei Bertie. ‘Als die gevangenen nu eens in dat vuur terechtkomen? Die arme drommels kunnen zich natuurlijk door die ketting aan hun enkels niet zo vlug uit de voeten maken, als je begrijpt wat ik bedoel.’



  ‘Daar bestaat weinig kans op,’ antwoordde Biggles. ‘Als het vuur de plek bereikt, welke al van de bovenlaag is ontdaan, gaat het vanzelf wel weer uit, omdat het daar geen voedsel meer vindt. Welnu, die plek is toch altijd nog ongeveer veertig a vijftig meter verwijderd van de plaats waar de dichtstbijzijnde gevangene werkt.’



  ‘Wat moeten we doen, nadat we die heuvel in de fik gestoken hebben?’ vroeg Ginger.



  ‘Zo snel mogelijk de brug over en dan hier naar toe. Er zal meer dan genoeg rook tussen jullie en de bewakers zijn, zodat men jullie heus niet zo gauw zal zien. Er is natuurlijk een kans dat men jullie vanuit de gevangenis in de gaten krijgt, maar die ligt daar zó‘n eind vandaan, dat je allang in het bos verdwenen zult zijn, voordat iemand uit de gevangenis de groeve bereikt zal hebben. Denk er wel aan dat je direct dat bos inrent, zodra jullie de brug gepasseerd zijn, zodat in elk geval niemand kan zien welke kant jullie uitgaan. Onnodig te zeggen dat je natuurlijk vooral in de buurt van het vliegtuig zult moeten opletten of niemand jullie soms ziet.’



  ‘En als ze ons eens de pas zouden afsnijden?’ vroeg Bertie.



  ‘Dat laat ik aan jullie over. Persoonlijk zou ik me liever een uitweg schieten, dan me te laten pakken.’



  ‘Dat is waar,’ mompelde Bertie. ‘Daar heb je groot gelijk in.’



  ‘En wat moeten Pat en ik doen, terwijl dat feest daar aan de gang is?’ vroeg Algy.



  ‘Het spijt me, maar ik zal jullie moeten verzoeken hier bij het vliegtuig te blijven,’ antwoordde Biggles. ‘Als hij dat wil, dan kan Pat wel aan land gaan en het pad in de gaten houden. In het geval dat wij achtervolgd zouden worden, kan hij ons dekken door een achterhoedegevecht te leveren. Ik durf het vliegtuig niet goed alleen achter te laten, vooral nu er misschien zulk slecht weer op komst is. Jullie moeten je in elk geval gereed houden voor een snelle start, zodra wij aan boord zijn. Dat lijkt misschien helemaal niets bijzonders, maar het kon wel eens het belangrijkste onderdeel van het plan worden. Wat er ook gebeurt en hoe het ook afloopt, deze operatie zal beslist de knuppel in het hoenderhok gooien. Wanneer we eenmaal weer allemaal aan boord zijn, moeten we ook zo spoedig mogelijk de lucht in. Des te groter is de kans dat we dit eiland heelhuids kunnen verlaten. Je kunt er donder op zeggen dat na dat grapje van ons alle telefoons en radioverbindingen witgloeiend komen te staan. Als er hier in de buurt soms Russische vliegtuigen gestationeerd zouden zijn, dan hebben we die in een mum van tijd achter onze broek zitten.’

  ‘Denk je dat dit plan succes zal hebben?’ vroeg Pat. ‘Ik spreek uit ervaring als ik zeg dat er niemand verbaasder zal kijken dan ik, wanneer we er zonder kleerscheuren door rollen,’ zei Biggles openhartig. ‘Maar ja, je moet nu eenmaal met een bepaald plan beginnen, je kunt toch moeilijk zo maar iets in het wilde weg gaan doen. Als de zaken door een onvoorziene oorzaak verkeerd zouden gaan, dan moeten we er maar het beste van zien te maken.’ Biggles keek weer even de kring rond. ‘Nou, dat is het. Als iemand iets niet goed begrepen heeft wat zijn taak betreft of een andere vraag wil stellen, dan kan hij dat nu doen.’

  ‘Het is me allemaal duidelijk,’ zei Fritz en de anderen beaamden dat.



  ‘Prachtig,’ zei Biggles. ‘Laten we dan nu maar alles organiseren en onze uitrustingen nakijken en klaarleggen, welke we morgen nodig zullen hebben.’ Hij keek op zijn horloge. ‘De tijd gaat voorbij. Zij die met ons mee naar de groeve vertrekken, hebben nog ongeveer een uur of drie om even hun ogen dicht te doen. We zullen nog tijd genoeg hebben om te slapen, als we straks een plaats bereiken, waar ze heerlijke bedden hebben. Je hebt er toch geen bezwaar tegen met mij van kleren te verwisselen, Pat?’ Biggles grinnikte. ‘Ik beloof je dat je dat pakje heus terugkrijgt.’

  ‘Ik doe het maar wat graag,’ antwoordde Pat. ‘Goeie genade, wat stinken die kleren.’



  ‘Ik geloof wel dat ze me zullen passen, want we zijn zo ongeveer hetzelfde gebouwd,’ merkte Biggles op. ‘En wat dan nog? Die dingen zijn heus niet op maat gemaakt.’



  ‘Ik geloof dat ik ook ongeveer hetzelfde postuur heb als von Stalhein, alhoewel die iets groter is dan ik. Maar met een beetje modder op mijn gezicht zal die verwisseling toch niet zo vlug bemerkt worden, denk ik. Tenminste als er geen bewaker te dichtbij komt.’



  ‘En als dat wel eens zou gebeuren?’ vroeg Pat. ‘Stel eens voor dat zo’n bewaker ziet dat je geen ketting om je enkels hebt?’



  ‘Dan zal hij zijn lange steekneus betreuren,’ antwoordde Biggles grimmig. ‘Pak die zak gereedschap eens, Ginger, en vergeet niet aan Fritz een revolver voor zijn oom mee te geven. Ik ga eens even buiten naar het weer kijken.’ Even later was hij al weer terug. ‘Het is nog droog. De wind is iets gedraaid en waait behoorlijk hard in de richting van de riviermond. Het water wordt woelig, maar ik geloof niet dat er gevaar bij is. Als de wind zo blijft, staat hij net goed voor dat vuurtje op de heuvel. O, dat herinnert me aan iets Ginger, en dat geldt ook voor jou Bertie. Zorg er wel voor dat je het vuur zó aanlegt, dat de rook de kant van de groeve uitdrijft, anders hebben we er nog niets aan. Nou ga ik nog een paar uurtjes maffen en ik zou je willen aanraden, Fritz, dat ook maar te doen. Degene die de wacht heeft moet ons bijtijds wekken. Laten we zeggen even voor vier uur. Ik heb er een hekel aan me te moeten haasten.’



  


  HOOFDSTUK XIII



   


  Bertie grijpt in



   


  Een mengelmoes van geluiden toonde duidelijk aan dat er grote verwarring rond de kolengroeve heerste. De sneeuw viel nu als een ondoordringbare gewatteerde deken uit de lucht. Er werd erg veel geschreeuwd. Een schot viel. Dikke rookwolken kwamen op de wind de kant van de groeve uitgedreven. Niet alleen rook, maar ook roetvlokken en brandende deeltjes. Toen Biggles aan de voet van de groeve omkeek, zag hij tot zijn ontzetting een lange gele muur van vlammen in de richting van de mijn kruipen. Hij had wel een flink vuurtje verwacht, maar niet zo iets geweldigs. Toen hij de geur van hars rook, besefte hij dat de hars samen met de gunstige wind deze zware brand veroorzaakten.



  Hij schrok toen hij zag dat er kleine brandende dennenaalden over hem heen vlogen en achter hem in de groeve neerdaalden. Wetend dat het struikgewas hier naast de groeve even brandbaar was als dat op die heuvel, vreesde hij dat de hele zaak in brand zou vliegen. Ze moesten zo snel mogelijk het bos zien te bereiken voor de hele streek hier één vlammenzee zou zijn, en hen op die manier misschien de weg zou worden afgesneden.



  Uitglijdend over de losse steenslag onder zijn voeten, rende hij langs de groeve naar boven en kwam daar letterlijk in botsing met een bewaker, die van de andere kant gehold kwam. Geen van tweeën kregen ze gelegenheid hun wapen te trekken en dus grepen ze elkaar stevig vast. Enige ogenblikken lang zwaaiden zij in een stevige omhelzing heen en weer, bovenaan de rand van de helling welke bedekt was met scherpe steenslag. Opeens brokkelde de grond onder hun voeten weg en elkaar nog steeds krampachtig vasthoudend, rolden ze om en om tot beneden aan de helling. Hier moesten zij elkaar loslaten door de klap waarmee ze beneden aankwamen. Zij sprongen overeind, maar voordat een van beiden een stap had kunnen verzetten, kraakte er een schot. De bewaker greep naar zijn borst en tuimelde achterover. Met een harde klap sloeg hij tegen de grond. Het was Fritz geweest, die geschoten had. Hij en zijn oom waren hen gevolgd, terwijl von Stalhein nog steeds de ketting droeg. Ze bleven een ogenblik wachten, totdat Biggles weer wat op adem gekomen was.



  ‘Laten we vlug het bos ingaan,’ hijgde hij. ‘Daarna slaan we links af naar de rivier.’



  Ze kropen glijdend en struikelend weer tegen de met losse steenslag bedekte helling omhoog en renden blindelings in de richting van de bomen, want ze konden nog steeds niet veel zien. De rook was nu zo verstikkend dat ze geen hand voor ogen zagen. Terwijl ze voortrenden, vaak struikelend over de her en der verspreid liggende obstakels, beet die rook in hun ogen en keel en hijgend, kuchend en proestend snelden ze verder.



  Opeens doemde de donkere veilige muur van het bos voor hen op uit de duisternis. Ze renden gebukt het bos in, maar niet diep. Biggles, die weer voorop liep, draaide hier links af en liep in de richting van de rivier, die ze zouden moe ten oversteken. Hoever het nog tot aan de rivier was, wist hij niet, want hij was hier nog nooit geweest. De rivier kon wel eens verder weg liggen dan hij dacht, als ze hier in een bocht van hen afdraaide. Hij kon alleen maar raden dat ze daar ergens voor hen uit moest liggen en als ze maar steeds in die richting bleven lopen, dan moesten ze er op een gegeven ogenblik wel aankomen. Om de bomen heen, over de boomstronken springend en onder de takken door duikend, renden ze verder en verminderden hun snelheid niet, voordat Biggles meende dat ze nu wel ver genoeg uit de buurt van de mijn waren.



  Hij bleef even stilstaan om de andere twee gelegenheid te geven hem in te halen. Vooral von Stalhein bleek niet zo goed te kunnen meekomen. ‘Is alles in orde met u?’ vroeg Biggles hem.



  ‘Ja,’ was het korte antwoord. ‘Maar het is al weer een hele tijd geleden, sinds ik zulke dingen deed. Let er maar niet op. Waar gaat u naar toe?’

  ‘De rivier en dan de brug.’

  ‘Daar zullen wel bewakers zijn.’



  ‘Misschien, dat zullen we moeten afwachten. Als het ook maar enigszins mogelijk is, bereik ik de overkant liever met droge kleren. Als we maar eenmaal bij de rivier zijn, dan kan ik me weer oriënteren.’



  Biggles ging weer verder, nu in een flinke wandelpas. De lucht was nog vol rook, maar gelukkig lag er hier onder de dicht op elkaar groeiende bomen nog geen sneeuw. Wat er nu bij de kolengroeve gebeurde, wist hij niet en eigenlijk interesseerde het hem ook niet. Alles wat hij in die richting tussen de bomen kon zien, was een oranje gloed, welke oplichtte achter de rook en de sneeuw.



  De rivier bleek verder weg dan hij verwacht had, maar eindelijk zagen ze ze dan toch liggen. Ze was hier niet erg breed, maar toch nog altijd breed genoeg om hen tot op de huid te doorweken, als ze er hier door zouden waden. Waarschijnlijk zou het trouwens op zwemmen zijn uitgedraaid, want het water was donker en ze konden niet zien hoe diep het was. Zoals hogerop bij de kolengroeve het geval was, zo stonden ook hier, op onregelmatige afstanden van elkaar, groepjes berkebomen, met hier en daar een enkele treurwilg.



  ‘We gaan nu naar de brug,’ zei Biggles. ‘Als we die maar eenmaal zonder moeilijkheden gepasseerd zijn, dan is het verder allemaal in orde. Het zal erg moeilijk voor hen zijn om ons in het bos aan de overkant van de rivier te kunnen vinden.’



  Hij liep weer verder, zo dicht mogelijk bij de nu sterk gezwollen stroom blijvend.



  ‘Waar gaan we naar toe, als we die brug gepasseerd zijn?’ vroeg von Stalhein.



  ‘Naar het vliegtuig dat een paar kilometer stroomafwaarts achter het hoge riet verborgen ligt.’



  ‘Voordat we aan boord gaan, had ik graag eerst even een woordje met u gesproken,’ zei von Stalhein. ‘Ik hoop dat u niet al te lastig zult worden.’

  ‘Laten we zeggen, voorzichtig.’



  ‘Vooruit dan maar, al hoop ik dat u het kort zult maken, want als we dat vliegtuig bereikt hebben, moeten we zo vlug mogelijk de lucht in,’ antwoordde Biggles en voegde er nors aan toe: ‘Trouwens, we zijn die rivier nog niet over.’ Er werd verder niet meer gesproken. Zij liepen achter elkaar, von Stalhein achteraan, tussen de berken door, af en toe over een kuil springend. Na het lawaai van daarnet, was alles nu vreemd stil. De sneeuw viel traag in grote vlokken. Gedurende enige tijd hoorden zij niets anders dan het zachte geplof, als de wind de sneeuw uit de berken verdreef en hele plakken sneeuw op de grond vielen. Even later voegde zich daar een spookachtig geluid bij, waarvan ze meteen wisten wat het was. Het geklikklak van kettingen. Ergens daar in de buurt bewoog zich de stoet geketende gevangenen.



  Biggles stak een hand omhoog en ze bleven staan.



  ‘We zullen maar even wachten, totdat ze weg zijn,’ zei hij rustig.



  Ze wachtten tot het naargeestige geluid in de verte weggestorven was en liepen toen weer verder. Ze hadden misschien weer vierhonderd meter afgelegd, toen het even plotseling met sneeuwen ophield, als het begonnen was. Dat komt wel vaker voor bij een sneeuwstorm laat in het jaar. Het hield zo abrupt op, alsof iemand de toevoer had afgesneden. Het gevolg was dat het hele landschap nu weer open en bloot voor hen lag. Ze merkten dat ze zich op dat ogenblik net tussen twee groepjes berken in bevonden en renden snel naar de veilige dekking van het groepje daar voor hen. Hier bleven ze buiten adem staan en verkenden voorzichtig de omgeving. Ze bleken geluk te hebben.



  Ze bevonden zich op het punt, waar het pad vlak langs de rivier liep, niet ver meer van de plaats waar Pat de sprong naar de vrijheid gewaagd had. De doorwaadbare plaats lag een klein eindje verder. Aan hun linkerkant dreef de rook nog steeds over de kolengroeve, alhoewel het vuur nu gedoofd scheen. De heuvel waar het vuur gewoed had, was nog slechts een zwart geblakerde kale aardbult. De brug lag ongeveer driehonderd meter verder. Op het pad dat naar de gevangenis leidde, sloften de gevangenen dicht opeen gedrongen, aan alle kanten omringd door gewapende bewakers. Met een wrange glimlach bedacht Biggles dat, toen zij het gerammel van de kettingen gehoord hadden, de groep een tijdje evenwijdig met hen gelopen moest hebben. Gelukkig had het op dat ogenblik nog flink gesneeuwd, zodat er toch geen kans was geweest dat de bewakers hen hadden kunnen zien. Ook nu was de kans op ontdekking maar klein, omdat ze door de bomen aan het oog onttrokken werden. Niettemin, als een van die bewakers toevallig hun richting zou uitkijken, net op het ogenblik dat ze de dekking verlieten, zou hij hen zeker opmerken. Vooral nu twee van hen nog die zwart met gele pakken droegen. ‘We zullen hier even blijven wachten, totdat ze uit het gezicht verdwenen zijn,’ zei Biggles. ‘We zijn hier nog steeds binnen schootsafstand van die bewakers. Ik zie dat er maar één bewaker ontbreekt en dat moet dus wel degene zijn, die door Fritz neergeschoten is. Ik geloof dus dat u die kerel niet doodgeslagen heeft met die ketting, von Stalhein. Die bontmuts op zijn hoofd heeft natuurlijk de slag voor hem gebroken. Als hij intussen al bijgekomen is en gepraat heeft, dan zit de hoofdbewaker nu met een aardig probleempje.’



  ‘Hoezo?’ vroeg Fritz.



  ‘Nou, die bewaker zal wel vertellen dat er op zijn minst twee anderen bij de ontsnapping van je oom betrokken zijn geweest, terwijl zelfs een van die twee helemaal geen ketting droeg. Maar als de gevangenen nu geteld worden, dan komt hij tot zijn grote verbazing natuurlijk tot de ontdekking, dat er maar één gevangene weg is. Wie kan dan die bewaker neergeslagen hebben en wie was de gevangene zonder ketting?’



  ‘Heeft de bewaker dat dan gezien?’ vroeg Fritz. ‘Nou en of. Zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd van verbazing. Nou ja, dat risico liep ik natuurlijk. De gevangene waar ik mee samen moest werken, had het ook direct al in de gaten. Hij staarde zo lang naar mijn voeten, dat ik bang was daardoor verraden te zullen worden. Wanneer ze de gevangenen gaan ondervragen, dan zal die gevangene het ongeloofwaardige verhaaltje van die bewaker kunnen bevestigen. Hij heeft zelf ook gezien dat een medegevangene daar rondliep zonder ketting aan zijn enkels.’ Biggles draaide zijn hoofd om en keek de rivier af. ‘Ik zie niemand daar bij die brug, dus zodra die troep daar ver genoeg is, zullen we de sprong wagen. Ik ben blij dat het nu niet meer sneeuwt. Als het nog even zo door was blijven sneeuwen, waren er in de dikke sneeuw natuurlijk genoeg sporen achtergebleven om het de bewakers gemakkelijk gemaakt te hebben ons te volgen. Ook Ginger en Bertie hadden dan natuurlijk sporen gemaakt.’



  ‘Ik veronderstel dat dat de twee zijn, die het vuur veroorzaakt hebben,’ zei von Stalhein. ‘Juist.’



  ‘Een mooi stukje samenwerking.’



  ‘Ik ben blij dat u het kunt waarderen. U heeft helaas nooit zo’n groepje gehad waar je van op aan kon, als het nodig mocht zijn. U hebt nog nooit iemand vertrouwd, zelfs uw naaste medewerkers niet.’



  ‘Dat zou u ook niet gedaan hebben, als u in mijn plaats geweest was,’ antwoordde von Stalhein stijfjes. ‘Dat u in zo’n positie verkeerde, was toch geheel en al uw eigen schuld,’ zei Biggles. ‘Maar laten we er maar niet meer over praten.’



  ‘Waar zijn die twee assistenten van u nu?’

  ‘Als zij hebben kunnen ontsnappen, zonder gezien te zijn, wachten ze op ons in het bos aan de andere kant van de rivier. Zo kunnen ze, als het nodig mocht zijn onze terugtocht dekken. Misschien zijn ze ook wel naar het vliegtuig toe, dat hing helemaal van de omstandigheden af.’

  ‘Ik zie hen niet,’ zei Fritz.



  ‘Daar had je ook niet op hoeven te rekenen,’ antwoordde Biggles. ‘Ze zullen heus niet zo stom zijn om daar open en bloot voor het bos te gaan staan. Als ze er zijn, dan houden ze vanuit het bos de boel hier in de gaten.’

  ‘Er gebeurt iets, daar bij de gevangenis,’ zei von Stalhein plotseling.



  Biggles, die al die tijd de brug in de gaten had gehouden, keek nu in de richting van de gevangenis en zag nog net drie kozakken de gevangenis verlaten. Ze reden het pad af in de richting van de groep gevangenen, die op dat moment nog een klein eindje van de gevangenis af waren. Biggles zei vlug: ‘Die komen misschien naar de brug. Misschien blijven ze daar wel op wacht. Als ze de brug eerder bereiken dan wij, zijn we in de aap gelogeerd. Mochten ze soms met de gevangenbewakers blijven praten, dan wagen we de sprong. We hebben dan misschien net één minuut voordat ze ons in de gaten zullen krijgen. Als het op een wedren aankomt, dan zijn wij toch eerder bij die brug, omdat we er veel dichter bij zijn.’ Terwijl hij de ruiters in de gaten hield, liep hij verder tot het uiterste randje van het groepje berken. Daar bleef hij, nog steeds goed in dekking, staan en staarde naar het pad bij de gevangenis.



  ‘Fijn, ze houden halt,’ zei hij, toen hij zag dat de ruiters hun paarden inhielden. Hij sprak vlug verder: ‘Ze willen natuurlijk weten wat er precies gebeurd is. Als ik het teken geef, moeten jullie rennen alsof de duivel je op de hielen zit. Blijf niet stilstaan. Met een beetje geluk kunnen we de brug zelfs bereiken zonder dat ze ons zien.’ De ruiters stonden op dat ogenblik bij de hoofdbewaker, die heftig met zijn armen zwaaide.



  ‘Nu,’ snauwde Biggles en rende in de richting van de brug. De afstand die ze moesten afleggen bedroeg ongeveer driehonderd meter. De ruiters moesten minstens het dubbele afleggen.



  Biggles die met de anderen op zijn hielen al halverwege was, hoorde plotseling een schot en wist dat men hen gezien had. Hij keek niet op, maar rende verder terwijl hij de ogen op de grond gericht hield. De bodem was hier erg ongelijk en als hij nu zou komen te vallen, zou het er slecht voor hem uit zien. Terwijl hij over de kleine oneffenheden sprong, holde hij verder en pas toen hij de eerste voet op de brug zette, keek hij even om. De ruiters die hun paarden tot galop aanspoorden, waren op dat ogenblik nog maar honderd meter van hen verwijderd.



  Von Stalhein trok zijn revolver en draaide zich naar de aanstormende ruiters.



  ‘Gaan jullie maar verder,’ zei hij kalm. ‘Ik houd hen wel even bezig, totdat jullie veilig in dat bos zitten.’



  ‘Ga als de donder over die brug,’ snauwde Biggles. ‘En jij ook Fritz. Ik geef hier de orders.’



  ‘Maar…’



  ‘Schiet op. Ik ben niet naar Sachalin gekomen om een lijk weg te halen.’



  Von Stalhein haalde de schouders op en gevolgd door Fritz, liep ook hij de brug op.



  Biggles vuurde twee schoten op de ruiters af. Hij wist dat hij niet veel kans had om hen te raken, maar wilde hen in elk geval laten merken dat hij gewapend was. De schoten hadden dan ook tot gevolg dat de ruiters hun paarden even inhielden en hun geweren van de schouder namen. Van dat oponthoud maakte Biggles gebruik en holde de brug over en voegde zich bij de anderen.



  Tot zijn grote verbazing, want in de opwinding van het ogenblik had hij helemaal niet meer aan hen gedacht, vond hij Ginger en Bertie ook aan de andere kant, net even binnen de bosrand.



  Bertie wuifde naar hem en riep: ‘Kom op ouwe jongen, schiet eens wat op. Kom maar binnen en zet je hoed af. Let eens op hoe ome Bertie voor je gaat goochelen. Als die lui soms van plan zijn om ook over die rivier te komen, dan zullen ze toch moeten zwemmen.’



  Intussen waren de ruiters hen tot op vijftig meter genaderd en reden nog steeds door. De geweren hielden ze in één hand, terwijl ze met de andere hand hun paarden menden. Op die manier hadden ze natuurlijk niet veel kans om, als ze zouden gaan schieten, iets anders dan bomen te raken.



  De arm van Bertie ging achteruit tot achter zijn schouder en schoot dan naar voren. Er vloog iets uit zijn hand, dat net midden op de brug terechtkwam. Er volgde een verblindend licht en een donderende explosie. Rook kringelde omhoog. Splinters vlogen in het rond. Bertie herhaalde de voorstelling met verbluffend resultaat.



  Die tweede ontploffing, zo kort na de eerste was meer clan zelfs een goed getraind kozakkenpaard kon verdragen. De drie paarden bij de brug steigerden wild en vlogen dan verschillende richtingen uit, terwijl de berijders nutteloze moeite deden om ze in bedwang te houden. Dat viel niet mee, omdat ze de teugels maar met één hand vasthielden. ‘Joehoe,’ juichte Bertie. ‘Weg zijn ze.’



  De wind verspreidde de rook tamelijk vlug en toen zagen ze dat het hele middenstuk van de brug verdwenen was. ‘Nou, keurig gedaan, hoor Bertie,’ zei Bertie tot zichzelf en grinnikte: ‘Weet je lui, daar heb ik nou al een hele tijd naar verlangd.’

  ‘Naar wat?’ vroeg Biggles.



  ‘Om ook eens een mooie knal te kunnen veroorzaken.’

  ‘Nou, je hebt in ieder geval je zin gekregen,’ zei Biggles. ‘Hoe lapte je hem dat eigenlijk?’



  ‘Vanmorgen voordat we op pad gingen stopte ik een paar dynamietpatronen bij me. Je weet wel ouwe jongen, die had je meegebracht om een gat in de gevangenismuur te kunnen blazen. Nou, vanmorgen vond ik het eigenlijk jammer dat die dingen niet gebruikt waren en dacht dat ze misschien dan wel op een andere manier hun nut zouden kunnen bewijzen.’



  ‘Daar heb je me anders niets van verteld,’ zei Biggles met gefronst voorhoofd.



  ‘Natuurlijk niet, ouwe jongen. Ik ken je. Je had vast gezegd dat ik dat niet mee mocht nemen.’

  ‘Dat had ik zeker,’ antwoordde Biggles. ‘En wie hebben we hier?’ deed Bertie erg verwonderd en drukte de monocle vaster in het oog. ‘Wel, als dat niet…’

  ‘Schei nu maar uit met die grapjes,’ onderbrak Biggles hem ongeduldig. ‘We hebben nog een hoop te doen.’ Hij keek naar een van de ruiters die zijn paard weer in zijn macht had en nu met grote snelheid naar de rivier galoppeerde.



  ‘Dat is Wostow,’ riep Ginger.



  ‘Hij rijdt naar de doorwaadbare plaats,’ siste Biggles. ‘Vooruit, laten we ons maar snel uit de voeten maken.



  Als hij aan deze kant weet te komen, dan kan hij het ons behoorlijk lastig maken. Het zou jammer zijn, als er nu op het laatste ogenblik nog iemand van ons geraakt werd.’



  ‘Ja, u had gelijk,’ zei Fritz tegen Ginger. ‘Het is Wostow.’



  Ze zagen nu hoe Wostow de doorwaadbare plaats bereikt had en zijn paard de stroom in dreef.



  ‘Zullen we hem onder vuur nemen?’ vroeg Ginger.



  ‘Dat heeft geen zin,’ antwoordde Biggles. ‘Op zo’n afstand zou je hem toch niet raken. Spaar je kogels maar liever, je zult ze misschien nog spoedig nodig hebben.’ Hij had zich al half omgedraaid, toen er een schot viel.



  ‘Iemand heeft op hem geschoten,’ riep Bertie. “Verduiveld, die schutter heeft hem nog geraakt ook.’



  Wostow had zijn geweer laten vallen en de manen van zijn paard vastgegrepen. Enige ogenblikken bleef hij schuin uit het zadel hangen. Dan gleed hij weg. Het paard sprong wild heen en weer in het opspattende water, en draaide zich dan om. Wostow werd met één voet nog in de stijgbeugel een eindje meegesleept. Toen schoot de voet los en viel hij in de rivier. Het paard bereikte de oever en galoppeerde ervan door.



  ‘Kan het Algy niet geweest zijn, die daar geschoten heeft?’ vroeg von Stalhein.



  ‘Algy is niet hier in de buurt,’ antwoordde Biggles. ‘Ik zou werkelijk niet weten…’



  ‘Ik heb het,’ riep Ginger opeens. ‘Het is Miskow natuurlijk. Ik heb nog geen tijd gehad om het je te vertellen, maar even voordat wij die heuvel in brand staken, zagen we hem langs komen.’



  ‘Wie is Miskow?’ vroeg von Stalhein.



  ‘Een Rus die we hier ontmoet hebben. Hij loerde allang op die Wostow.’



  ‘Dat verwondert me eigenlijk niets,’ zei von Stalhein. ‘Die Wostow was werkelijk een echte duivel.’

  ‘Miskow is een ex-gevangene die zijn tijd uitgezeten heeft, maar nog steeds niet door die Wostow met rust werd gelaten.’



  ‘Bent u van plan op die Miskow te wachten?’

  ‘Nee, hij stelt geen werkelijk belang in ons en wij eigenlijk ook niet in hem. Hij wil dit eiland toch niet verlaten. Zijn enige levensdoel is nu nog een privé-oorlogje tegen de bewakers te voeren. Die hebben hem in de gevangenis en daarbuiten ook nog dikwijls het leven tot een hel gemaakt.’

  ‘Kijk, er is iets bij de gevangenis aan de hand,’ zei Ginger. De groep gevangenen stond nog steeds bij de poort. Ze gingen nu opzij om een twaalftal ruiters door te laten, die met grote snelheid het pad afkwamen. ‘Dat is een peloton militairen dat altijd in de gevangenis gelegerd is om handelend op te treden als de gevangenbewakers het niet meer kunnen bolwerken,’ zei von Stalhein. ‘Nou, we zullen maar niet op hen wachten,’ zei Biggles grimmig. ‘Nu we weer wat op adem gekomen zijn, moeten we maar vlug verder gaan. We hadden eigenlijk ook niet kunnen verwachten dat die lui daar in de gevangenis niet zouden merken wat er aan de hand was.’

  ‘Vergeet niet dat ik nog met u wil praten,’ zei von Stalhein. ‘Niet nu,’ antwoordde Biggles scherp. ‘Dit is niet de meest geschikte tijd voor een buurpraatje. We hebben hier allang genoeg gestaan. Wij moeten nog een heel eindje lopen.’

  ‘Maar ik had toch liever dat…’



  ‘Als u van ons af wilt zijn,’ onderbrak Biggles hem nijdig, ‘dan ligt daar het bos. Ga uw gang. Onze taak was u te bevrijden en dat hebben we bij deze gedaan. Nu willen wij allemaal wel weer graag naar huis. U kunt doen wat u wilt, maar vergeet niet om ook een beetje rekening met uw neef te houden. Die heeft er heel wat voor over gehad om hier naar toe te komen en u te bevrijden.’ Von Stalhein boog stijfjes. ‘Zoals u wilt.’ Biggles keek bedenkelijk naar de lucht. ‘Ik zal jullie eens wat anders vertellen. We krijgen nog meer sneeuw. Nog veel meer. Als die troepen in de gaten krijgen wat er bij de brug gebeurd is, dan komen ze er vlug genoeg achter dat wij ons aan deze kant van de rivier bevinden.’ Hij zette er een stevige pas in.



  Von Stalhein sloot de stoet. Biggles hield even later halt, toen er weer geschoten werd.



  ‘Wat denk je dat dat geweest is?’ vroeg Ginger.



  ‘Miskow, die er nog een paar neerlegt,’ antwoordde Fritz.



  ‘Hoe komt die kerel eigenlijk aan een geweer?’ vroeg von Stalhein.



  ‘Van een bewaker die door hem vermoord werd.’



  Bertie zei: ‘Hij heeft ons tot nu toe al behoorlijk geholpen.



  Als hij nu tussen de bomen zit, tegenover de doorwaadbare plaats, dan kan hij het die lui behoorlijk onaangenaam maken als ze de rivier willen oversteken.’

  ‘Kom, genoeg gekletst,’ zei Biggles en liep met grote passen weer verder.



  


  HOOFDSTUK XIV



   


  Een moeilijk karwei



   


  Biggles’ voorspelling omtrent het weer kwam spoediger uit dan hijzelf verwacht had. Ze waren nog niet erg ver gevorderd, toen het opnieuw begon te sneeuwen en dit keer werd het een echte sneeuwstorm.



  Vijf minuten later vochten zij tegen een woedende sneeuwjacht in, terwijl de sneeuw al spoedig meer dan twee centimeter dik lag. Toen Biggles zag dat de zes mannen op het pad een spoor achterlieten, dat zelfs nog door een halve blinde gezien kon worden, besloot hij dat het beter was om hun weg door het bos te vervolgen. Dat was altijd nog veiliger, al zou de sneeuw hier op het pad hun sporen na verloop van tijd ook wel bedekt hebben. Hierdoor kwamen ze weliswaar niet erg snel meer vooruit, maar naar zijn mening was het dat wel waard, als ze hierdoor konden voorkomen dat men hen ontdekte. De kans bleef natuurlijk bestaan dat het net als daarstraks weer opeens met sneeuwen zou ophouden en dan zouden hun sporen op het pad misschien nog niet uitgewist zijn, zodat ze hun eigen verhaaltje zouden kunnen vertellen aan eventuele achtervolgers Ginger maakte zich werkelijk zorgen over die sneeuwstorm. Er was natuurlijk met geen woord over gesproken, maar hij wist dat het in zulk weer onmogelijk zou zijn om met het vliegtuig op te stijgen. Als de sneeuwval lang zou aanhouden, dan zouden ze zelfs niet in staat zijn om tussen twee buien door te vertrekken, want het vliegtuig zou dan allang onder een dikke vracht sneeuw bedolven liggen. Biggles sprak met von Stalhein.



  ‘U weet beter dan ik hoe die lui hier hun operaties leiden,’ zei hij. ‘Denkt u dat die militairen toch door zullen gaan met hun speurtocht, ondanks dit slechte weer?’ Von Stalhein antwoordde dat dat niet erg waarschijnlijk was. Hij voegde er echter aan toe dat als men dan ook al de speurtocht zelf even zou staken, men toch zeker overal wachtposten zou uitzetten. Zeer zeker bij de vissersboten en bij het groepje hutten, in de hoop dat de vluchtelingen daar om onderdak en voedsel zouden vragen. ‘Dank u,’ zei Biggles. ‘In dat geval is het beter dat we verder niet meer praten.’



  Ze hadden er verstandig aan gedaan hun weg door het bos te vervolgen, want toen ze nog ongeveer achthonderd meter van de afgesproken plaats af waren, werden ze ingehaald door een kozak te paard, die plotseling op het pad naast hen verscheen. Door het geklots van het water en het gekreun van de wind in de bomen, hadden ze hem niet horen aankomen. Bovendien had de dikke sneeuwlaag op het pad, de hoefslag van het paard ook nog gedempt. Ze kregen hem pas in de gaten, toen hij op gelijke hoogte met hen was. Ginger ving een glimp op van de ruiter die laag gebogen over het zadel hing om eventuele sporen beter te kunnen zien.



  ‘We moeten goed uitkijken dat we die kerel niet tegenkomen, als hij straks terugkomt,’ fluisterde Biggles, toen de ruiter even later weer in de vallende sneeuw verdwenen was.



  ‘Vergeet niet dat Pat, daar ergens voor ons uit, op ons wacht,’ herinnerde Ginger hem.



  ‘Die heeft gezegd in het bos in dekking te zullen blijven. Als er straks geschoten moet worden, kijk dan goed uit op wie je schiet, anders raken we hém nog.’ Ze liepen door, in een slingergang rond de bomen, maar toch dicht genoeg bij het pad om de ruiter straks bijtijds op te merken. Biggles bleef plotseling doodstil staan, toen er opeens twee schoten vlak na elkaar vielen. Omdat het geluid door de sneeuw gedempt werd, konden ze niet vaststellen hoever weg er geschoten was.



  ‘Die schoten werden uit twee verschillende wapens gelost,’ zei Biggles. ‘Ik denk dat er iemand op Pat geschoten heeft, die het vuur beantwoordde, of omgekeerd.’ Ze liepen haastig verder en even later zagen ze de ruiter weer terugkomen langs het pad. Hij reed zo snel als mogelijk was in dit weer.



  ‘Die kerel rijdt alsof hij de duivel gezien heeft,’ zei Ginger. ‘Ik vermoed dat hij iets of iemand gezien heeft.’

  ‘Het vliegtuig kan hij niet gezien hebben,’ zei Biggles beslist. ‘Het zicht is niet meer dan één a anderhalve meter.’ Er viel even een stilte.



  ‘Nou, als we Pat ontmoeten, zullen we wel horen wat er aan de hand is geweest,’ zei Biggles. ‘Dat wil zeggen, áls we hem ontmoeten.’

  ‘Bedoel je…’



  ‘Ik vind die schoten beangstigend. Hij kan best geraakt zijn. Kom maar vlug mee.’



  Ze vervolgden hun weg een beetje onzeker, tegen de storm optornend, die met onverminderde kracht woedde. Even later zei Biggles: ‘Als we niet goed naar die rubberboot uitkijken, lopen we kans te verdwalen.’ Hij verhief zijn stem en riep: ‘Pat.’



  Ze wachtten. Er kwam geen antwoord. Ze gingen nog vijftig meter verder en toen riep Biggles opnieuw. Weer geen antwoord.



  ‘Als hij werkelijk neergeschoten zou zijn door die ruiter, die ons daarnet passeerde, dan zullen we hem heus niet vinden door te roepen,’ zei Ginger mismoedig.



  Biggles gaf geen antwoord. Hij liep door en riep weer: ‘Pat.’



  Tot zijn onuitsprekelijke opluchting kwam er plots van dichtbij een stem: ‘Hier ben ik.’



  Nog een paar stappen en toen ontmoetten ze elkaar.



  ‘We waren doodsbenauwd dat die ruiter op je geschoten had en dat je misschien geraakt was,’ begroette Biggles hem.



  ‘Hij schoot inderdaad op me, maar miste. Maar ja, dit is even erg,’ zei Pat razend.



  ‘Wat bedoel je?’



  ‘Hij heeft de rubberboot geraakt…’



  Ginger besefte zo vlug de omvang van die ramp nog niet. Biggles vroeg: ‘Hoe gebeurde dat? Ik dacht toch dat jij je schuil zou houden.’



  ‘Dat deed ik ook, tot ongeveer twintig minuten geleden,’ antwoordde Pat. ‘Toen ik bemerkte dat het steeds harder ging sneeuwen, schoot het me te binnen dat nu ook die boot dik onder de sneeuw zou komen te liggen. We zouden haar dan niet direct kunnen gebruiken als dat nodig mocht zijn. Dus was ik zo gek om eens een kijkje te gaan nemen op de plaats waar ik haar had vastgelegd.’

  ‘Nou, dat was een heel natuurlijke reactie,’ vond Biggles. ‘En toen?’



  ‘Toen ik zag dat ze al half onder de sneeuw bedolven was en zwaar slagzij maakte, begon ik natuurlijk die rommel te verwijderen. Ik was er al bijna mee klaar, toen die snaak op zijn paard verscheen. Ik had hem niet horen aankomen, maar toen ik even opkeek, zag ik hem daar voor me op zijn paard zitten en naar me kijken. Ik greep mijn revolver en hij richtte zijn geweer op me. Ik miste hem, maar wenste mezelf al geluk dat hij mij ook niet geraakt had, toen ik zag wat er gebeurd was. De rubberboot lag in elkaar gezakt als een leeggelopen ballon. Met het gewicht van de sneeuw welke er nog op lag, was ze al half onder water verdwenen.’

  ‘Waar is ze nu?’



  Pat bracht hen naar de plek en ze zagen de boot als een verwarde rubbermassa half uit het water steken. ‘Het spijt me,’ zei Pat.



  ‘Dat hoeft helemaal niet,’ antwoordde Biggles. ‘Het was niet jouw schuld. In jouw geval zou ik precies hetzelfde gedaan hebben. Zo iets kan nu eenmaal gebeuren.’

  ‘Ik heb me al suf gepiekerd wat we nu moeten doen.’

  ‘Vergeet het maar,’ zei Biggles. ‘Wat die rubberboot betreft, nou ja, dat is gebeurd. We kunnen haar hier toch niet repareren en zelfs als dat zou lukken, zouden we haar nog niet kunnen oppompen.’



  Tegen die tijd had Ginger pas begrepen wat dit betekende. Ze waren nu van het vliegtuig afgesneden. ‘Hoe kunnen we Algy nu laten weten, wat er gebeurd is?’ vroeg hij.



  Biggles antwoordde: ‘Dat kunnen we niet. Het zou trouwens echt geen verschil maken, al zouden we het Algy kunnen laten weten. Ik geloof nooit dat hij het vliegtuig in zo’n weer tot hier zou kunnen krijgen. Als hij met deze wind het anker zou ophalen, dan zou hij meteen over de riviermond geblazen worden. Bij zo weinig zicht zou hij trouwens, als hij van de kant afdreef, niet eens meer kunnen zien waar hij zich bevond. Het zou allemaal nog zo erg niet zijn, als we hier rustig zouden kunnen blijven wachten totdat het niet meer zou sneeuwen. Dat kunnen we echter niet, om¬dat die kozak deze plaats heus wel goed in zijn geheugen geprent zal hebben.’



  ‘Die is natuurlijk hulp gaan halen,’ meende Fritz. ‘Natuurlijk. Als hij die rubberboot gezien heeft, en daar twijfel ik niet aan, dan zal het niet lang meer duren voordat de halve gevangenis hierheen komt.’

  ‘Dat brengt u dus wel in een netelige positie,’ zei von Stalhein.



  ‘Och, ik heb wel eens vaker klem gezeten,’ antwoordde Biggles terwijl hij zijn schouders ophaalde. ‘Toch zie ik hier niet zo vlug een oplossing voor.’

  ‘Er is heus wel een oplossing, we moeten er alleen maar even over nadenken,’ antwoordde Biggles. ‘Zullen we eens proberen of we niet door dat water naar Algy toe kunnen waden?’ vroeg Bertie. ‘Dat heeft geen zin,’ antwoordde Biggles. ‘In deze sneeuwjacht zou het heel moeilijk zijn om het vliegtuig terug te vinden. De vloed komt trouwens al opzetten en dat zou betekenen dat we moesten zwemmen. Nog afgezien van het feit dat je tussen dat riet bijna onmogelijk kunt zwemmen, zou je bovendien na een paar minuten in dat ijskoude water al bevroren zijn. Nee, dat gaat niet.’

  ‘Algy zal intussen wel behoorlijk ongerust zijn,’ zei Ginger. ‘Natuurlijk, dat denk ik ook. Ik heb hem echter gezegd het vliegtuig niet alleen te laten. Alleen in het uiterste noodgeval mocht hij van boord. Nu hij niet weet wat er aan de hand is, heeft hij dus ook helemaal geen reden om het vliegtuig te verlaten. Hij weet trouwens dat het erg gevaarlijk zou zijn op eigen houtje op onderzoek uit te gaan. Laat me nu even nadenken.’ Er viel een stilte.



  Na even te hebben nagedacht verhelderde het gezicht van Biggles en hij vroeg aan Fritz:



  ‘Zeg, ik herinner me dat je me, toen je de eerste keer die Miskow ontmoet had, vertelde dat hij een boot bezat. Zelf heb ik die echter nooit gezien.’

  ‘Ja, dat is zo.’



  ‘Die tobbe?’ riep Ginger uit. ‘Nou, dat leek me zo’n raar in elkaar gezet gevalletje, echt iets voor huishoudelijk gebruik. Ik geloof dat het op zo’n woelig water meteen al uit elkaar zou vallen. Zelfs als het door een wonder zou blijven drijven, dan zou je nog door zo’n storm niet tot hier kunnen peddelen. Vergeet niet dat dat ding een dikke duizend meter hier vandaan ligt.’



  ‘Ik was ook niet van plan met dat ding hierheen te komen peddelen,’ antwoordde Biggles. ‘Maar wat is er eigenlijk op tegen om dat bootje hier naar toe te dragen?’

  ‘Ik geloof niet dat daar iets tegen in te brengen is, maar zouden we in dat geval nog wel op tijd hier terug zijn? Die militairen kunnen elk moment hier aankomen.’

  ‘Dat weet ik nog zo net niet. Nu de brug weggeslagen is en die Miskow hen onder vuur houdt, zullen ze heus zo gemakkelijk niet aan deze kant kunnen komen. Ze zullen er heus wel niet zo happig op zijn om de rivier over te zwemmen. Dat bootje geeft ons in elk geval een kans om het vliegtuig te bereiken, zelfs in dit weer. Als het werkelijk maar een klein bootje is, dan hoeven we ook niet allemaal op weg te gaan om hem te halen. Er zal trouwens toch iemand hier moeten achterblijven om de anderen te laten weten waar ze moeten zijn, als ze met de boot terugkomen. Pat, jij kunt beter hier blijven wachten. Von Stalhein, u kunt Pat dan gezelschap houden, want na zo’n vermoeiende dag, zult u wel uitgeput zijn, vooral omdat u al die tijd geleefd heeft op die karige gevangenisrantsoenen.’

  ‘Ik ben helemaal niet moe,’ zei von Stalhein kortaf. ‘Ik zou liever met u meegaan en mezelf nuttig maken. Als ik dan al niet mee zou kunnen dragen, dan kan ik in elk geval de achterhoede vormen en u zo in de rug dekken. Er zal mij niemand voorbij kunnen komen, gelooft u dat maar gerust.’



  ‘Daarvan ben ik wel overtuigd,’ zei Biggles. ‘Vooruit dan maar, laten we gaan. Pat, terwijl wij weg zijn moet jij die rubberboot maar helemaal onder water zien te krijgen, of haar met sneeuw bedekken. Die boot kan nu toch geen dienst meer doen. Dan heb je in elk geval iets te doen, totdat wij terug zijn. Zorg er wel voor dat wij je niet voorbijlopen op de terugweg.’

  ‘Hoe moet ik weten dat jullie het zijn?’

  ‘Je zult ons de boot zien dragen. Mochten we niet meer terugkeren, dan moet je maar doen wat je het beste acht. In zo’n geval zou ik je aanraden je hier in de buurt te verbergen totdat het niet meer sneeuwt en dan het vliegtuig zien te bereiken. Vertel dan alles aan Algy en zorg dat je in Japan komt. Dat is alles, kom.’



  De vijf leden van het groepje, allemaal bezield door de gedachte aan dit laatste redmiddel, liepen het pad af en kwamen nu snel vooruit, omdat de wind in hun rug stond. Biggles liep voorop en von Stalhein sloot de stoet. Hun wapens hielden ze gereed voor het geval dat ze op een troep uit de tegenovergestelde richting zouden stoten. Ginger hield dit zelfs helemaal niet voor onmogelijk. Hij vermoedde dat nu alles met sneeuw bedekt was, het niet zou meevallen om het bootje van Miskow terug te vinden. Ze kon maar op twee plaatsen liggen, namelijk langs het modderige paadje waar ze eerst gelegen had, of ergens in de buurt van de overblijfselen van Miskows hut. Ze bereikten tenslotte de open plek waar de hut gestaan had en vandaar gingen ze op weg naar.de rivierkant.



  De boot was nergens te zien. Dat was ook wel te verwachten op een plaats waar de sneeuw meer dan zes centimeter hoog lag. Maar nadat ze ongeveer vijf minuten al overal gezocht hadden, hier en daar de sneeuw wegschoppend, drong de bittere waarheid tot hen door. De boot lag daar helemaal niet meer.



  ‘Hij moet ze verplaatst hebben,’ meende Fritz. ‘In dat geval verspillen we onze tijd,’ antwoordde Biggles. ‘Hij kan ze wel ik weet niet waar verborgen hebben.’ Enige ogenblikken bleven ze daar nog dralen, alsof ze de bittere waarheid niet wilden aanvaarden van iets, dat zoveel voor hen had kunnen betekenen. Toen zij zich omdraaiden om het pad weer terug te gaan, en hun waakzaamheid wat verslapt was door deze teleurstelling, hoorden zij plots een stem uit het donker rondom hen. ‘Het is Miskow,’ schreeuwde Fritz. ‘Wat zegt hij?’ vroeg Biggles. ‘Hij vraagt wat we hier zoeken.’

  ‘Zeg hem dat we zijn boot zochten.’



  Fritz vertelde het aan Miskow. Opnieuw hoorden ze de stem en even later verscheen Miskow zelf. Hij droeg de bijl nog steeds aan zijn riem en het geweer lag in zijn gebogen arm. Dit keer vertaalde von Stalhein.



  ‘Hij heeft zijn boot verborgen, maar ze ligt niet ver hier vandaan. Hij vermoedde wel dat we door het weer in moeilijkheden zouden raken en daarom wachtte hij langs het pad om eventuele achtervolgers tegen te houden.’

  ‘Vertel hem hoe we onze boot verloren hebben en vraag dan meteen of we de zijne mogen lenen,’ zei Biggles. Even later was de zaak al in orde. Miskow ging hen voor, het bos in en hield na een tijdje halt. Daar lag de boot met haar enige peddel, vrij van sneeuw onder de bomen. Zij namen hun plaatsen aan weerskanten van de boot in. Miskow hielp hen en nadat ze de boot op hun schouders hadden gehesen, gingen ze op weg naar de plek waar Pat wachtte. Nu de sneeuw hen in het gezicht sloeg en de tegenwind aan de boot rukte, kwamen zij veel langzamer vooruit dan op de heenweg. Het was misschien eigenaardig, maar Ginger die zich helemaal niet vermoeid voelde, vond dit gevecht met de elementen erg opwindend. Dat wilde natuurlijk niet zeggen dat hij niet blij was, toen hij de stem van Pat hoorde, die hen zei dat ze het eindpunt bereikt hadden.



  De boot van Miskow werd te water gelaten. Zij bood slechts plaats voor twee personen, zodat er slechts één persoon tegelijk naar het vliegtuig kon, omdat de andere de boot weer naar de wal terug moest brengen. Er zouden dus verschillende tochtjes gemaakt moeten worden. Met uitzondering van von Stalhein wisten ze allemaal waar de Otter gemeerd lag, dus was de volgorde waarin ze naar het vliegtuig zouden gaan, niet erg belangrijk.



  Biggles liet Fritz en Pat het eerst vertrekken. Degene die in het vliegtuig achterbleef, moest het hele geval maar aan Algy uitleggen. Er was weinig kans dat het bootje tussen het riet zou kapseizen, omdat juist dat riet ervoor zorgde dat het water niet erg in beroering gebracht kon worden. Pat en Fritz verdwenen in het donker. Het leek Ginger erg lang te duren, voordat Pat weer verscheen. Op de volgende trip nam Pat Bertie mee, die de boot weer terugbracht. Bertie nam daarop Ginger aan boord en Ginger bracht op zijn beurt de boot weer terug naar de wal, waar Biggles en von Stalhein stonden, terwijl Miskow iets verderop de wacht hield.



  Ginger vond de situatie zo eigenaardig, als hij zich nooit had kunnen voorstellen. Biggles en von Stalhein die niet alleen broederlijk naast elkaar stonden, maar bovendien samen aan hetzelfde karwei werkten. Toen hij de wal naderde, hoorde hij Biggles zeggen: ‘Uw beurt, von Stalhein.’ Deze antwoordde: ‘Nee, u bent de volgende.’ Biggles protesteerde: ‘Ik heb hier het bevel en ik geef u nu de opdracht om in die boot te stappen. Gehoorzaam dus.’ Von Stalhein boog stroef, klapte de hakken tegen elkaar en met een kort ‘Jawohl’, stapte hij in het bootje. ‘Jij moet mij maar komen halen, Ginger,’ zei ‘Biggles. ‘Als von Stalhein die boot zou terugbrengen, stonden we hier morgenvroeg nog te redetwisten.’



  Er viel geen woord tussen Ginger en von Stalhein op weg naar het vliegtuig. Hij zette von Stalhein daar af en toen hij naar Biggles terug roeide, kon hij nauwelijks een glimlach onderdrukken, toen hij het grappige van de situatie inzag. Het portret van Biggles en von Stalhein, twee door de sneeuw bedekte gestalten, samen op een vijandelijke kust, was werkelijk iets fantastisch.



  ‘Ik zal de boot naar Miskow terugbrengen,’ zei Biggles, toen hij in het wankele vaartuig plaatsnam. ‘Ik geloof dat hij zijn boot niet graag kwijt wil zijn, dus nadat hij me naar de Otter geroeid heeft, kan hij haar weer terugkrijgen. Hij zal de weg naar de oever heus wel terugvinden. Ik denk dat hij de boot weer zal verbergen en zelf het bos intrekt. Als ik ooit een man gezien heb, die zo goed voor zichzelf kan zorgen, dan is het wel die Miskow. Al geeft hij er waarschijnlijk niet veel om of hij in leven blijft of doodgaat.’

  ‘Zou hij nu werkelijk niet liever met ons mee willen?’ vroeg Ginger, terwijl hij met rustige slagen naar de Otter peddelde.



  ‘Nee, dat heeft hij duidelijk genoeg gezegd. Hij wil hier op het eiland blijven om zoveel mogelijk vijanden naar de andere wereld te helpen, voordat ze hem te pakken krijgen. Als hun dat tenminste lukken zal, wat ik sterk betwijfel. Hoe is het water op zee?’



  ‘Zover als ik heb kunnen zien, ziet het er tamelijk ruw uit. Het toestel heeft er ook wel iets last van, maar ik geloof niet dat het al erg verontrustend is.’



  ‘Ik denk dat het toestel wel al aardig onder de sneeuw zal liggen, niet?’



  ‘Ja, dat wel. Ik ben nog niet op de vleugels geklommen om te kijken hoe dik de sneeuw eigenlijk ligt, maar ik schat dat het wel een behoorlijke vracht is.’



  ‘Zolang het maar niet vriest, zullen we het er gemakkelijk af kunnen krijgen. Dat is te zeggen, als we zover zijn dat we weer iets kunnen zien,’ verklaarde Biggles bedachtzaam. ‘Ik geloof niet dat deze zware sneeuwjacht nog erg lang zal duren. Je zou dadelijk een paar blikken met voedsel kunnen klaarzetten, zodat Miskow die met zich mee kan nemen, als hij mij hierheen gebracht heeft. Dat is wel het minste wat we voor hem kunnen doen.’



  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ zei Ginger, toen hij op de Otter overstapte.



  Biggles peddelde het vaartuigje voor de laatste keer naar de wal en spoedig daarna was hij weer op de terugtocht, terwijl Miskow met het gemak van een langdurige ervaring het vaartuigje voortpeddelde. Even later hadden ze de Otter bereikt en Biggles klom op het toestel om, zoals hij tegen Ginger zei, eens te kijken hoe het met de sneeuw stond. Miskow nam het voedsel met een paar grommende woorden van genoegen en dank in ontvangst. Even later was de meest tragische figuur die Ginger ooit ontmoet had, opgeslokt in het duister van het land dat zijn hart gebroken had.



  Biggles kwam de cabine binnen, welke behaaglijk warm was door hun lichaamswarmte en de hitte van een petroleumstel waarop een ketel water stond te koken. ‘Ze hebben me al alles verteld,’ zei Algy. ‘Hoe is het buiten?’



  ‘Nou,’ antwoordde Biggles. ‘We hebben onze opdracht vervuld, dus verder is er niets waar je je zorgen over hoeft te maken. We kunnen echter nog niet opstijgen met dat pak sneeuw op het toestel en die onrustige zee. We moeten rustig afwachten. Ik had nu wel weer graag mijn eigen kleren terug, Pat, als je er geen bezwaar tegen hebt.’ Pat grinnikte. ‘Ik dacht wel dat je spoedig genoeg zou hebben van dat fraaie pakje.’



  Biggles keerde zich naar von Stalhein. ‘Ik geloof dat u me wilde spreken, niet? Nou, daar heeft u clan nu mooi de gelegenheid voor.’



  


  HOOFDSTUK XV



   


  Von Stalhein spreekt een woordje mee



   


  Iedereen wachtte en keek naar von Stalhein.



  Ik had graag een eerlijk antwoord op een eenvoudige vraag,’ zei deze.



  ‘Heb ik dan ooit iets gedaan, waardoor u de indruk gekregen heeft dat ik u niet eerlijk zou antwoorden?’ vroeg Biggles effen. ‘Nee, dat niet.’



  ‘Waarom stelt u die vraag dan? Nou ja, ga uw gang.’

  ‘Wat steekt er achter dit alles?’



  ‘Dat kunt u nu wel een eenvoudige vraag vinden, maar het is niet zo eenvoudig om daar in een paar woorden antwoord op te geven. Vindt u het belangrijk?’



  ‘Ja.’



  ‘In welk opzicht?’



  “Voordat ik gebruik wil maken van de door u geboden gastvrijheid, zou ik erg graag willen weten welke prijs ik hiervoor zal moeten betalen. Ik heb ook mijn trots, ziet u?’

  ‘Ja, maar hoever bent u met die trots gekomen?’ vroeg Biggles koel. ‘Het wordt nu toch zo langzamerhand tijd, Herr von Stalhein, dat u die trots eens plaats laat maken voor het gezonde verstand. Ik kan me trouwens niet herinneren ooit over enige betaling te hebben gesproken. Integendeel, ik betaal u hiermee mijn schuld af voor de waarschuwing welke u mij via Fritz deed toekomen. Ik ben u daar erg dankbaar voor en geloof maar niet dat ik zo iets ooit zal vergeten.’



  ‘Verwacht u nu werkelijk van mij dat ik zo maar zal geloven dat u dit enorme risico genomen heeft om mij te bevrijden, enkel en alleen maar uit een oogpunt van… zullen we zeggen, dankbaarheid en sympathie?’

  ‘Voor een man als u moet een dergelijk motief inderdaad krankzinnig lijken,’ antwoordde Biggles, ‘maar, hoe vreemd het u ook mag lijken, zo iets moet het toch wel geweest zijn, anders zou ik nu beslist niet hier zitten. Ik voer absoluut niemands orders uit, als u dat soms denkt. Er is geen sprake van enige dwang bij deze expeditie. Dat kunt u geloven of niet, dat laat mij steenkoud.’

  ‘Als u het zegt, dan geloof ik het wel.’



  ‘Aha, dat is in elk geval al iets,’ zei Biggles. ‘Laten we het nu eens zo bekijken. In de eerste plaats stelde ik het zeer op prijs, dat u Fritz naar Engeland zond om mij te waarschuwen. Wij hebben een gezegde dat luidt: de ene dienst is de andere waard. Ten tweede komt hier nu het respect dat Fritz voor u heeft, om de hoek kijken. Hij was bereid zijn leven voor u te wagen en verloor het al bijna, toen hij nog maar pas in Engeland was. Ten derde was ik geschokt om niet te zeggen ontzet over de onrechtvaardigheid van die zogenaamde rechtspraak. Dat was volgens mij alleen maar het excuus om u voor de rest van uw leven hier op Sachalin te kunnen opbergen. Ik hoopte dat u door een dergelijke behandeling uw lesje wel geleerd zou hebben. Ik hoopte zelfs dat u die anti-Engelse houding zou laten varen, maar ik merk nu dat dat niet het geval is.’

  ‘Maar als…’



  ‘Eén ogenblikje,’ zei Biggles, ‘ik ben nog niet klaar. Nu we toch bezig zijn, kunnen we de zaak beter uitpraten. Natuurlijk ben ik niet hier naar toe gekomen enkel en alleen voor persoonlijk genoegen, dan had ik trouwens ook geen gebruik kunnen maken van regeringsspullen als dit vliegtuig en uitrusting. Ik moest daartoe eerst de toestemming hebben van mijn onmiddellijke chef, commodore Raymond. Het is natuurlijk mogelijk dat die hoopt, door zijn medewerking te verlenen, u zover te krijgen dat u hem inlichtingen wilt verstrekken, maar daar heb ik niets mee te maken. In mijn land persen we niemand inlichtingen af door middel van de gruwelijkste martelingen. Of u dus iets wilt vertellen en hoeveel, hangt helemaal van uzelf af. Onze plannen zijn de volgende. Zodra het mogelijk is, stijgen we op en vliegen natuurlijk langs de kortste route weer naar Engeland terug. Onderweg moeten we natuurlijk verschillende keren landen om te tanken en dergelijke. U kunt natuurlijk bij ons blijven, maar u bent ook volkomen vrij ons te verlaten wanneer we onderweg landen. In het eerste geval gaat u gewoon mee naar Engeland en blijft daar samen met Fritz, totdat u een besluit genomen hebt. U zult toch ook wel begrijpen dat, na wat er allemaal gebeurd is, geen van u beiden naar Oost-Duitsland zal kunnen terugkeren zonder het gevaar te lopen daar te worden neergeschoten of opgehangen. Als u verkiest met ons mee naar Engeland te gaan, dan kunt u dat doen zonder de geringste verplichting. U bent helemaal niet verplicht onze chef te bezoeken, alhoewel ik natuurlijk hoop dat u dat wel zult doen, al was het alleen maar uit een oogpunt van beleefdheid. Per slot van rekening zult u hem toch wel willen bedanken voor het feit dat hij u bevrijd heeft, al hebben wij het eigenlijke werk gedaan. Zonder hem waren we daar echter niet toe in staat geweest. Dat is alles. Ik ga daar nu niet meer verder over redeneren. Alles wat ik vraag is bij uzelf na te gaan wat u zult doen, en mij die beslissing te laten weten.’

  ‘U weet toch ook wel dat ik geen cent bezit.’

  ‘Dat is een kleinigheid, welke van later zorg is.’

  ‘Zeer goed dan,’ zei von Stalhein. ‘Ik vertrouw op uw woorden en zal mee naar Engeland vliegen. Op weg daarheen heb ik tijd genoeg om over alles na te denken. Op dit ogenblik kan ik u alleen maar bedanken voor wat u voor mij heeft gedaan.’



  ‘Ook ik ben u erg dankbaar, meneer Bigglesworth,’ zei Fritz. ‘Laten we met de bloemen wachten totdat we thuis zijn,’ grapte Biggles. ‘We zijn er nog niet.’ Hij keek von Stalhein aan. ‘Ik zou u nu alvast willen vragen uw dankbaarheid zó te tonen, dat u belooft ons in de toekomst niet meer te zullen tegenwerken.’



  ‘Die opmerking was werkelijk niet nodig,’ zei von Stalhein. ‘Uw mening over mij mag dan al niet erg gunstig zijn, maar zo’n idioot ben ik toch echt niet. Bent u eigenlijk niet bang dat er uit dit alles politieke en diplomatieke moeilijkheden zullen ontstaan?’



  ‘Als we eenmaal thuis zijn, zal niemand ooit te weten komen dat we hier geweest zijn.’



  ‘Maar u zult toch wel niet kunnen verwachten dat u bij vol daglicht kunt opstijgen zonder dat iemand u ziet?’ vroeg von Stalhein verbaasd.



  ‘Wat zouden ze dan moeten zien? Het vliegtuig? Dit toestel is een sterk verouderd type. Bovendien is het een standaard model en zou dus aan iedereen kunnen toebehoren.’

  ‘Maar hoe zit het dan met de registratietekens?’

  ‘U heeft nog niet de kans gehad deze te zien, maar als dat gebeurt zult u moeten toegeven dat niemand hier iets wijzer van zal worden. U denkt toch zeker niet dat ik hier naar toe zou zijn gekomen met een vliegtuig dat Engelse onderscheidingstekens voert?’

  ‘Welke tekens voert u dan?’

  ‘De letters S.K..’

  ‘Welk land is dat?’



  ‘Zover als ik weet, geen enkel. Daarom heb ik er juist zo maar wat letters op geschilderd.’



  Von Stalhein staarde hem aan. ‘U denkt toch ook overal aan.’



  ‘Ik wou dat het waar was,’ zei Biggles glimlachend. ‘Maar dat zou te veel van het goede zijn. Toch is het inderdaad zo, dat ik mijn hersens steeds pijnig op zoek naar dingen welke mij moeilijkheden kunnen besparen. We zullen nu maar eerst wat proberen te slapen, want we hebben nog een lange weg voor ons.’



  De rest van de nacht ging erg onbehaaglijk voorbij, omdat het vliegtuig op en neer danste en af en toe flink aan de ankerketting rukte. Het zware geklots van het water en het schurend geluid van het riet tegen de romp, overstemden alle andere geluiden. Daardoor werd het slapen voor de meesten van hen in die overvolle cabine geen succes, en schrokken ze telkens wakker. Vooral Ginger was blij toen het daglicht eindelijk door de raampjes naar binnen viel en hem zo een excuus gaf zich te bewegen. Hij stond op en ging eens buiten kijken.



  Het sneeuwde niet meer en het was, ook niet meer zo bitter koud. Door de openingen in de wolken keek af en toe een waterig zonnetje en omdat de wind was gaan liggen, zag het er wel naar uit dat de storm voorgoed voorbij was. De watervogels, die voor de hevige storm in het hoge riet beschutting hadden gezocht, kwamen nu overal weer te voorschijn. Toen hij naar het pad langs de oever keek, was daar niemand te zien. De sneeuw, die langzaam van de takken der bomen afgleed, toonde aan dat de dooi had ingezet.



  Biggles verscheen nu ook. Toen hij naar het water keek, zei hij: ‘Er zit nog wel wat beweging in, maar ik geloof dat als we een uur verder zijn, we wel zullen kunnen opstijgen. Dat uur moeten we maar goed besteden door de sneeuw zoveel mogelijk van de romp en vleugels te verwijderen.



  Ook moeten we maar een flinke opening in dat riet hakken, zodat we straks ongehinderd weg kunnen glijden. Roep de anderen maar om ons een handje te komen helpen. Fritz moet maar op de uitkijk gaan staan om dat pad daar in de gaten te houden. Vandaag zullen er wel zeker militairen verschijnen en eens een onderzoek instellen.’ Ongeveer een uur lang ging alles goed. Iedereen werkte hard. De sneeuw die gemakkelijk te verschuiven bleek, was al van romp, vleugels en staartstuk verwijderd. De rieten beschutting aan de zeekant was voor een groot deel weggekapt en Biggles ging de cockpit binnen om de motoren te starten. Dit wilde in het begin niet lukken, omdat de motoren natuurlijk steenkoud waren, maar na een paar angstige minuten en herhaaldelijk mislukte pogingen, kwam eerst de ene en daarna de andere motor moeizaam tot leven. Hij liet hen niet op volle toeren draaien om het geraas zoveel mogelijk te beperken. Bezoekers zouden op dit ogenblik nog hoogst onwelkom zijn geweest. Voor bezoek was het nog tijd genoeg als ze klaar waren om op te stijgen. Nadat hij ze een tijdje had laten proefdraaien, zette hij ze weer af en voegde zich bij Ginger, die nog steeds buiten op de romp stond.



  Op dat ogenblik kwam de patrouilleboot in zicht, welke net als de vorige keer om de tegenoverliggende landtong heen kwam varen. Aan de grote bocht die ze beschreef was duidelijk te zien, dat ze op topsnelheid voer. ‘Ze hebben ons nog niet in de gaten. Ze varen recht op de plek af, waar eens de hut van Miskow gestaan heeft,’ merkte Biggles op, na de boot een of twee minuten gevolgd te hebben.



  ‘Nu al dat riet hier voor ons weg is, moeten ze ons wel zien, als ze deze kant opkijken,’ meende Ginger. ‘Misschien toch ook weer niet. In elk geval, als ze ons niet in de gaten krijgen, des te beter. We kunnen de resterende tijd goed gebruiken.’



  ‘Doet het er eigenlijk veel toe, of ze ons nu wel of niet zien? We kunnen nu toch ieder ogenblik opstijgen?’ vroeg Ginger.



  ‘Nou, het zou inderdaad wel verschil maken. Vergeet niet dat die boot met radio is uitgerust en voordat wij de lucht in zouden zijn, sputtert dat ding natuurlijk al als een razende. Ik weet niet waar hier ergens in de buurt het dichtstbijzijnde vliegveld ligt, maar misschien zitten die Russische straaljagers dichter bij dan goed voor onze gezondheid is.’



  ‘Ze hebben ons gezien,’ schreeuwde Ginger opeens. ‘Ze komen deze kant uit.’



  ‘Oké,’ snauwde Biggles. ‘Laten we ons maar uit de voeten maken.’



  Ze haastten zich de cockpit binnen, terwijl de anderen die niets gezien of gehoord hadden, al rustig in hun stoelen in de cabine zaten te wachten.



  ‘Houdt je vast,’ schreeuwde Biggles. ‘Misschien gaan we een klein beetje schokken.’



  Eigenlijk was de nu volgende start wel een beetje meer dan schokken, want het open water bleek woeliger te zijn, dan ze vanuit het beschutte plekje hadden gedacht. Het toestel bonkte op en neer. Er verliepen enige angstige minuten. Toen kwam het vliegtuig eindelijk los, doordat een hoge golf haar het laatste zetje gaf. Eenmaal los, was er verder geen enkele moeilijkheid meer en iedereen slaakte een zucht van verlichting. Biggles liet de machine nu zo vlug mogelijk de gevaarlijke zone verlaten. Hij deed geen poging ze te laten klimmen, maar hield ze zo laag mogelijk boven het water. Zo vloog hij in de richting van de open zee en koerste toen naar Japan.



  ‘Zoek de lucht af,’ zei Biggles tegen Ginger, die naast hem zat.



  ‘Gaan we niet hoger?’ vroeg deze verbaasd. ‘Nee, als we laag blijven vliegen hebben we de minste kans dat ze ons zo vlug in de gaten krijgen.’ Tien minuten later lag het eiland als een donkere massa achter hen. Nog een paar minuten later was hun vroegere doel nog slechts een vage schaduw aan de horizon. ‘Bandieten,’ riep Ginger opeens. ‘Waar?’



  ‘Recht achter ons, ongeveer vijftienhonderd meter.’



  ‘Hoeveel?’



  ‘Drie.’



  ‘Wat voor type?’

  ‘Ze zien eruit als Migs.’



  ‘We kunnen het misschien nog net halen,’ zei Biggles, de ogen gericht op de streep land recht voor hem uit aan de horizon.



  ‘Boven Japan zullen ze ons waarschijnlijk wel niet durven volgen,’ zei Biggles. ‘Zeg even tegen Algy dat hij een radiogram aan kolonel Bradfield moet versturen. Hij moet de kolonel dan maar onze positie opgeven en vertellen dat we door Russische jagers achtervolgd worden. O ja, laat hem ook maar even seinen dat Pat aan boord is.’

  ‘Oké,’ zei Ginger en haastte zich naar achteren. Tegen het einde leek het een spel van kat en muis te zullen worden. De vijandelijke gevechtstoestellen, met hun voordeel van hoogte en snelheid, scheerden rakelings langs de Otter en maakten zich kennelijk gereed de aanval in te zetten. Op dat ogenblik verschenen er aan de horizon drie Sabre-straaljagers, die snel naderbij kwamen. De Migs, die zich nu boven de territoriale wateren van Japan bevonden, zagen hun tegenstanders komen en zwenkten af en verdwenen even later. De Sabres volgden hen niet, maar bleven de Otter escorteren, terwijl deze haar weg zocht boven de kuststreek.



  Daarmee behoorde het gevaar tot het verleden. Biggles minderde snelheid en maakte kort daarop een geslaagde landing op het Amerikaanse vliegveld. Daar vond hij kolonel Bradfield en enige piloten van Pats gevechtsgroep al staan wachten.



  Toen Pat in zijn zwarte pak met de gele strepen uit het vliegtuig op de grond sprong gingen er kreten van vreugde op en werd er hard gelachen, zoals piloten gewoonlijk doen als zij hun werkelijke gevoelens willen verbergen bij de terugkeer van een doodgewaande vriend. ‘Wel, wel,’ zei kolonel Bradfield, terwijl hij hen aankeek, ‘jullie zien eruit alsof je een goed bad wel zult kunnen waarderen. Kom maar allemaal mee naar het hoofdkwartier en terwijl jullie je daar verzorgen, zal ik een lekker etentje laten aanrukken. Als je dan op rust gekomen bent, moeten jullie me het verhaal maar eens vertellen. Wie is die andere man in dat gevangenispak? Is dat degene, die jullie wilden gaan bevrijden?’

  ‘Ja.’



  ‘Nou, nou, dat noem ik nog eens knap werk. Ik ben werkelijk blij dat het jullie gelukt is ook Pat te bevrijden.’

  ‘Dat hebben wij niet gedaan,’ antwoordde Biggles. ‘Dat heeft hij helemaal alleen klaargespeeld en wel op een manier, die aller bewondering verdient. We hebben hem alleen maar een lift gegeven naar Japan. Hij zal het u straks wel allemaal vertellen.’



  ‘Dan zullen we nu maar gaan,’ zei de kolonel. ‘Deze kant uit, heren.’



  Drie weken later landde de Otter op haar thuisbasis in Engeland, met een bemanning waaraan niet te zien was dat zij zo kort geleden een ijselijk avontuur beleefd had. Von Stalhein zag er in het nieuwe pak dat ze in Tokio gekocht hadden, weer wat meer uit als de von Stalhein uit vroeger tijden.



  Hij keek nieuwsgierig om zich heen, toen hij met de anderen het Hoofdkwartier van de Luchtpolitie betrad. ‘Dus hier worden de plannen geboren,’ mompelde hij. ‘Wel, wel, ik had nooit kunnen denken hier nog eens binnen te komen.’



  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Biggles. ‘Het leven zit vol verrassingen. Weet u intussen al wat u gaat doen? Zoals ik u al vertelde, bent u vrij om te gaan en te staan waar u wilt wat mij betreft. Ik wil u wel wat geld lenen om de eerste tijd door te komen. U zult in ieder geval een nieuw sigarettenétui en een monocle moeten kopen. Zonder die dingen zou u echt niet dezelfde von Stalhein zijn, zoals wij hem gekend hebben.’



  Von Stalhein slaagde erin te glimlachen. ‘Ik zal eerst even voor onderdak voor Fritz en mij moeten zorgen.’

  ‘Natuurlijk. Mijn wagen staat buiten en ik zal iemand vragen u de stad in te brengen. Laat u ons even weten waar u logeert?’



  ‘Wilt u ons dan nog terugzien?’



  ‘Dat hangt helemaal van u af. Ik geloof wel dat het niet meer dan beleefd zou zijn, als u mijn chef eens opzocht en hem bedankte.’



  ‘Als u dat graag heeft, dan zal ik dat doen.’

  ‘Goed. Misschien weet hij ook wel een manier om Fritz’ moeder naar Engeland te krijgen. Fritz zal haar toch in ieder geval wel zo vlug mogelijk willen zien. Haar huis staat natuurlijk voortdurend onder bewaking, in de hoop dat jullie daar op een goede dag zullen komen opdagen. Ik zou het verschrikkelijk vinden te moeten horen dat u en Fritz naar Sachalin gezonden waren, na al die moeite welke het gekost heeft u daar vandaan te krijgen.’



  ‘Daar hoeft u echt niet bang voor te zijn,’ verzekerde von Stalhein hem. ‘Kom, ik zal u nu niet langer ophouden, maar voordat ik ga, wil ik u nog eens hartelijk bedanken voor…’



  Biggles maakte een ongeduldig gebaar. ‘Spreekt u alstublieft niet over bedanken. Per slot van rekening hebben uw en mijn land de strijdbijl begraven, en naar ik hoop voorgoed. We moeten toch eens kijken of het niet beter gaat, nu we bondgenoten zijn. Ik kan niet zeggen dat die tocht naar Sachalin zo’n groot genoegen is geweest, maar ik heb allang het gevoel gehad dat de dingen zo eens zouden verlopen. Wel, tot ziens.’ Hij stak zijn hand uit. Von Stalhein schudde die krachtig en keek Biggles een ogenblik recht in de ogen.



  ‘Het is jammer dat we elkaar al niet veel eerder zo goed begrepen hebben,’ zei hij rustig en draaide zich naar de anderen om afscheid te nemen, toen de deur openging en commodore Raymond verscheen.



  ‘Het spijt me dat ik te laat ben,’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik hoorde dat jullie onderweg waren en hoopte hier nog op tijd te kunnen zijn en jullie bij aankomst te begroeten. Ik had nog een paar zaken te regelen met de douane en de immigratie-autoriteiten en dat heeft langer geduurd dan ik dacht. Hebben jullie een goede reis gehad?’

  ‘Och, dat ging wel,’ zei Biggles. ‘In ieder geval zijn we er weer.’



  ‘Dat zie ik,’ zei de commodore en draaide zich naar von Stalhein. ‘Dat is al een hele tijd geleden dat we elkaar ontmoet hebben, nietwaar? Ik geloof wel dat u het hier een beetje comfortabeler zult vinden dan op Sachalin. Hier heb ik uw identiteitspapieren. Waar denkt u nu heen te gaan?’

  ‘Hij wilde net weg gaan en een hotel gaan zoeken,’ antwoordde Biggles.



  ‘O, en ik had nog wel zo gehoopt dat hij eerst met me ging lunchen,’ zei de commodore. Hij keek von Stalhein glimlachend aan, die een beetje in de war leek door zoveel hartelijkheid. ‘Gaat u mee?’



  ‘Eh… ja, dank u, dit is een eer voor me,’ zei deze hakkelend.



  Toen ze naar de deur liepen, glimlachte de commodore geheimzinnig tegen Biggles.



  ‘De rest van jullie zie ik later nog wel,’ zei hij en volgde von Stalhein naar buiten.



  Nadat de deur achter hen gesloten was, viel er een stilte. Enige seconden lang.



  Dan zei Bertie: ‘Wel heb ik van mijn leven. Zullen de wonderen dan nooit de wereld uit zijn?’

  ‘Waarschijnlijk niet,’ antwoordde Biggles. ‘Het leven zou er dan maar saai uitzien. Laten we maar vlug naar het restaurant gaan en een grote biefstuk verorberen, voordat een volgend karweitje dat verhinderen kan.’
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